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11
וַ
И

יִּתְחַזֵּק֛
укрепился

ה שְׁלֹמֹ֥
Соломон

בֶן
сын

דָּוִ֖יד־
Давида

עַל
над

מַלְכוּת֑־
царством

וֹ
своим

וַ
и

יהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהָי
Бог

֙ ו
его

עִמּ֔
[был] с

וֹ
ним

וַֽ
и

יְגַדְּלֵ֖
возвеличил

הוּ
его

עְלָלְ מָֽ
высоко

׃ה
2

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה שְׁלֹמֹ֣
Соломон

כָללְ
всему

ל־ יִשְׂרָאֵ֡
Израилю

֩לְ שָׂרֵי
князьям

יםהָ אֲלָפִ֨
тысяч

וְ
и

מֵּא֜וֹתהַ
сотен

וְ
и

יםלַ פְטִ֗ שֹּֽׁ
судьям

וּ
и

ללְ כֹ֛
всякому

יא נָשִׂ֥
начальнику

כָללְ
всего

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

י רָאשֵׁ֥
главам

אָבֽוֹתהָ
отцов

׃
3

וַ
И

יֵּלְכ֗וּ
пошли

שְׁלֹמֹה֙
Соломон

וְ
и

כָל
всё

קָּהָל֣הַ־
собрание

עִמּ֔
с

וֹ
ним

לַ
на

בָּמָ֖ה
высоту

אֲשֶׁר֣
которая

בְּ
в

גִבְע֑וֹן
Гаваоне

כִּי
ибо

שָׁם֣־
там

הָיָ֗ה
был

הֶל אֹ֤
шатёр

מוֹעֵד֙
собрания

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бога

אֲשֶׁ֥ר
который

עָשָׂ֛ה
сделал

מֹשֶׁ֥ה
Моисей

בֶד עֶֽ
раб

יְהוָה֖־
ЙХВХ

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
4

ל אֲבָ֗
Однако

אֲר֤וֹן
ковчег

אֱלֹהִים֙הָ
Бога

הֶעֱלָה֤
вознёс

דָוִיד֙
Давид

מִ
из

קִּרְיַת֣
Кириаф-

ים יְעָרִ֔
-Иарима

בַּֽ
в

ין הֵכִ֥
[место, которое] приготовил

ל֖
для

וֹ
него

דָּוִי֑ד
Давид

י כִּ֧
ибо

נָֽטָה
раскинул

ל֛־
для

וֹ
него

הֶל אֹ֖
шатёр

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
5

וּ
А

מִזְבַּח֣
жертвенник

שֶׁתהַ נְּחֹ֗
медный

אֲשֶׁ֤ר
который

עָשָׂה֙
сделал

֙ בְּצַלְאֵל
Веселеил

בֶּן
сын

י־ אוּרִ֣
Урия

בֶן
сына

ח֔וּר־
Ора

ם שָׂ֕
поставил

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

מִשְׁכַּן֣
скинии

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יִּדְרְשֵׁ֥
взыскал

הוּ
его

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломон

וְ
и

להַ קָּהָֽ
собрание

׃
6

וַ
И

֩ יַּעַל
взошёл

ה שְׁלֹמֹ֨
Соломон

ם שָׁ֜
там

עַל
на

מִזְבַּ֤ח־
жертвенник

שֶׁת֙הַ נְּחֹ֨
медный

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֖ר
который

לְ
при

הֶל אֹ֣
шатре

מוֹעֵד֑
собрания

וַ
и

יַּעַ֧ל
вознёс

עָלָי֛
на

ו
нём

עֹל֖וֹת
всесожжений

לֶף אָֽ
тысячу

׃
7

בַּ
в

לַּיְ֣לָה
ночь

ה֔וּאהַ
ту

נִרְאָ֥ה
явился

ים אֱלֹהִ֖
Бог

הלִ שְׁלֹמֹ֑
Соломону

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֔
ему

שְׁאַ֖ל
проси

מָ֥ה
что

אֶתֶּן
дам

ךְלָֽ־
тебе

׃
8

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

שְׁלֹמֹה֙
Соломон

יםלֵֽ אלֹהִ֔
Богу

ה אַתָּ֗
Ты

יתָ עָשִׂ֛
сделал

עִם
с

־

דָּוִ֥יד
Давидом

אָבִ֖
отцом

י
моим

חֶסֶ֣ד
милость

גָּד֑וֹל
великую

וְ
и

הִמְלַכְתַּ֖
воцарил

נִי
меня

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

׃
9

עַתָּה֙
Ныне

יְהוָה֣
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֔
Боже

֙ יֵֽאָמֵן
да будет верно

דְּבָרְ֣
слово

ךָ֔
Твоё

עִ֖ם
с

דָּוִי֣ד
Давидом

אָבִ֑
отцом

י
моим

י כִּ֤
ибо

אַתָּה֙
Ты

הִמְלַכְתַּ֔
воцарил

נִי
меня

עַל
над

־

ם עַ֕
народом

ב רַ֖
многочисленным

כַּ
как

עֲפַ֥ר
прах

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
10

ה עַתָּ֗
Ныне

חָכְמָ֤ה
мудрость

וּ
и

מַדָּע֙
знание

תֶּן
дай

ילִ֔־
мне

וְ
чтобы

צְאָ֛ה אֵֽ
выходил я

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

עָםהָֽ
народа

זֶּה֖הַ־
этого

וְ
и

אָב֑וֹאָה
входил

י כִּֽ
ибо

י־ מִ֣
кто

ט יִשְׁפֹּ֔
будет судить

אֶת
-

־

עַמְּ
народ

ךָ֥
Твой

זֶּה֖הַ
этот

גָּדֽוֹלהַ
великий

ס׃ 
11

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ים־ אֱלֹהִ֣
Бог

הלִ׀ שְׁלֹמֹ֡
Соломону

יַעַ֣ן
за то

אֲשֶׁר֩
что

ה הָיְתָ֨
было

את ֹ֜ ז
это

עִם
с

לְבָבֶ֗־
сердцем

ךָ
твоим

וְ
и

א ֹֽ ל
не

אַלְתָּ־ שָׁ֠
просил

שֶׁר עֹ֣
богатства

ים נְכָסִ֤
имений

וְ
и

כָבוֹד֙
славы

וְ
и

אֵת֙
-

נֶפֶ֣שׁ
души́

י שֹׂנְאֶ֔
ненавидящих

ךָ
тебя

וְ
и

גַם
также

ים־ יָמִ֥
дней

ים רַבִּ֖
многих

א ֹ֣ ל
не

שָׁאָלְ֑תָּ
просил

וַ
но

שְׁאַל תִּֽ
просил

ךָ֙לְ־
себе

חָכְמָה֣
мудрость

וּ
и

ע מַדָּ֔
знание

אֲשֶׁ֤ר
чтобы

תִּשְׁפּוֹט֙
судил

אֶת
-

עַמִּ֔־
народ

י
Мой

אֲשֶׁ֥ר
который

י הִמְלַכְתִּ֖
воцарил Я

ךָ
тебя

י עָלָֽ
над

ו
ним

׃
12

ההַֽ חָכְמָ֥
мудрость

וְ
и

עהַ מַּדָּ֖
знание

נָת֣וּן
дан‹ы›

֑ ךְלָ
тебе

וְ
и

שֶׁר עֹ֨
богатство

וּ
и

ים נְכָסִ֤
имения

וְ
и

כָבוֹד֙
славу

אֶתֶּן
дам

ךְלָ֔־
тебе

אֲשֶׁר֣
каких

לאֹ׀
не

הָיָ֣ה־
было
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ן כֵ֗
так

לַ
у

מְּלָכִים֙
царей

אֲשֶׁר֣
которые

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

וְ
и

י אַחֲרֶ֖
после

ךָ
тебя

א ֹ֥ ל
не

הְיֶה יִֽ
будет

ן־ כֵּֽ
так

׃
13

וַ
И

א ֹ֨ יָּב
пришёл

ה שְׁלֹמֹ֜
Соломон

לַ
с

בָּמָ֤ה
высоты́

אֲשֶׁר
которая

בְּ־
в

֙ גִבְעוֹן
Гаваоне

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
[в] Иерусалим

מִ
от

פְנֵי֖לִּ
лица́

הֶל אֹ֣
шатра

מוֹעֵד֑
собрания

וַ
и

יִּמְלֹ֖ךְ
воцарился

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

פ׃ 
14

וַ
И

ף יֶּאֱסֹ֣
собрал

֮ שְׁלֹמֹה
Соломон

רֶ֣כֶב
колесниц‹ы›

וּ
и

פָרָשִׁים֒
всадников

וַֽ
и

יְהִי
было

־

ל֗
у

וֹ
него

אֶ֤לֶף
тысяча

וְ
и

אַרְבַּע
четыре

מֵאוֹת֙־
ста

כֶב רֶ֔
колесниц

וּ
и

שְׁנֵים
две-

ר־ עָשָׂ֥
-надцать

לֶף אֶ֖
тысяч

פָּרָשִׁ֑ים
всадников

וַ
и

יַּנִּיחֵ
разместил

ם֙
их

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

כֶבהָ רֶ֔
колесниц

וְ
и

עִם
с

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царём

בִּ
в

ֽ�ם ירֽוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
15

וַ
И

ן יִּתֵּ֨
сделал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

אֶת
-

כֶּסֶ֧ףהַ־
серебро

וְ
и

אֶת
-

זָּהָ֛בהַ־
золото

בִּ
в

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалиме

כָּ
как

אֲבָנִי֑ם
камни

וְ
и

אֵת֣
-

יםהָ אֲרָזִ֗
кедры

נָתַ֛ן
сделал

כַּ
как

ים שִּׁקְמִ֥
сикоморы

אֲשֶׁר
которые

בַּ־
в

שְּׁפֵלָ֖ה
низине

לָ
по

ב רֹֽ
множеству

׃
16

וּ
И

מוֹצָ֧א
вывоз

יםהַ סּוּסִ֛
коней

אֲשֶׁ֥ר
которые

לִ
у

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломона

מִ
из

מִּצְרָ֑יִם
Египта

וּ
и

מִ
из

א קְוֵ֕
Кувы

סֹחֲרֵ֣י
купцы

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

מִ
из

קְוֵא֥
Кувы

יִקְח֖וּ
брали

בִּ
за

יר מְחִֽ
цену

׃
17

וַֽ֠
И

יַּעֲלוּ
выводили

וַ
и

יאוּ יּוֹצִ֨
вывозили

מִ
из

יִם מִּצְרַ֤
Египта

מֶרְכָּבָה֙
колесницу

בְּ
за

שֵׁשׁ֣
шесть

מֵא֣וֹת
сот

סֶף כֶּ֔
серебра

וְ
и

ס֖וּס
коня

בַּ
за

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

וּ
и

מֵאָה֑
сто

וְ֠
и

כֵן
так

לְ
для

כָל
всех

־

מַלְכֵי֧
царей

יםהַֽ חִתִּ֛
Хеттеев

וּ
и

מַלְכֵ֥י
царей

ם אֲרָ֖
Сирии

יָדָ֥בְּ
рукою

ם
их

יאוּ יוֹצִֽ
вывозили

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Исх 31:2; Исх 35:30; [11] 3Цар 11:11; [14] 3Цар 10:26; 2Пар 9:25; [15] 3Цар 10:27; 2Пар 9:27; [16] 3Цар 10:28; [17]
3Цар 10:29;

21
וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ה שְׁלֹמֹ֗
Соломон

בְנ֥וֹתלִ
строить

בַּיִ֙ת֙
дом

שֵׁם֣לְ
имени

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

יִת בַ֖
дом

מַלְכוּתֽלְ
царству

וֹ
своему

׃
2

וַ
И

ר יִּסְפֹּ֨
исчислил

ה שְׁלֹמֹ֜
Соломон

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

אֶלֶ֙ף֙
тысяч

אִ֣ישׁ
муж‹ей›

ל סַבָּ֔
носильщик‹ов›

וּ
и

שְׁמוֹנִ֥ים
восемьдесят

אֶ֛לֶף
тысяч

ישׁ אִ֖
муж‹ей›

חֹצֵב֣
каменотёс‹ов›

בָּ
в

הָר֑
гор‹ах›

וּ
и

ים מְנַצְּחִ֣
надзирающих

עֲלֵי
над

ם הֶ֔
ними

שְׁלֹ֥שֶׁת
три

ים אֲלָפִ֖
тысячи

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵאֽוֹת
сот

פ׃ 
3

וַ
И

יִּשְׁלַח֣
послал

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

אֶל
к

ם־ חוּרָ֥
Хираму

לֶךְ מֶֽ
царю

ר־ צֹ֖
Тира

רלֵ אמֹ֑
сказать

כַּ
как

עָשִׂי֙תָ֙אֲשֶׁ֤ר
сделал ты

עִם
с

־

דָּוִי֣ד
Давидом

אָבִ֔
отцом

י
моим

וַ
и

ח שְׁלַֽ תִּֽ
посылал ты

וֹל֣־
ему

ים אֲרָזִ֔
кедры

בְנֽוֹתלִ
строить

וֹל֥־
ему

יִת בַ֖
дом

בֶתלָ שֶׁ֥
жить

בּֽ
в

וֹ
нём

׃
4

הִנֵּה֩
Вот

י אֲנִ֨
я

בֽוֹנֶה
строю

יִת־ בַּ֜
дом

שֵׁם֣לְ
имени

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

אֱלֹהָ֗
Бога

י
моего

ישׁלְ הַקְדִּ֣
посвятить

וֹל֡
Ему

ירלְ הַקְטִ֣
кадить

לְ
пред

פָנָי֣
лицом

ו
Его

רֶת קְטֹֽ
курение

סַמִּים֩־
благовоний

וּ
и

כֶת מַעֲרֶ֨
ряд

יד תָּמִ֤
постоянный

וְ
и

עֹלוֹת֙
всесожжения

קֶרלַ בֹּ֣
утром

וְ
и

רֶבלָ עֶ֔
вечером

לַ
в

שַּׁבָּתוֹת֙
субботы

וְ
и

֣ לֶ
в

ים חֳדָשִׁ֔
новомесячия

וּֽ
и

לְ
в

י מוֹעֲדֵ֖
назначенные времена

יְהוָה֣
ЙХВХ
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אֱלֹהֵי֑
Бога

נוּ
нашего

לְ
во

עוֹלָ֖ם
век

ֹ֥את ז
это

עַל
на

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

׃
5

וְ
И

בַּ֛יִתהַ
дом

אֲשֶׁר
который

אֲנִ֥י־
я

בוֹנֶה֖
строю

גָּד֑וֹל
велик

י כִּֽ
ибо

גָד֥וֹל־
велик

י אֱלֹהֵ֖
Бог

נוּ
наш

מִ
более

כָּל
всех

יםהָ־ אֱלֹהִֽ
богов

׃
6

וּ
И

י מִ֤
кто

יַעֲצָר
удержит

חַ֙־ כֹּ֨
силу

בְנֽוֹתלִ
строить

וֹל֣־
Ему

יִת בַ֔
дом

י כִּ֧
ибо

שָּׁמַ֛יִםהַ
небеса

וּ
и

י שְׁמֵ֥
небеса

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

א ֹ֣ ל
не

֑ יְכַלְכְּלֻ
вмещают

הוּ
Его

וּ
и

י מִ֤
кто

֙ אֲנִי
я

אֲשֶׁר֣
что

אֶבְנֶה
построю

וֹלּ֣־
Ему

יִת בַ֔
дом

י כִּ֖
разве

אִם
только

ירלְ־ הַקְטִ֥
кадить

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
Его

׃
7

וְ
И

ה עַתָּ֡
ныне

ח לַֽ שְֽׁ
пошли

ילִ֣־
мне

אִישׁ
мужа

ם־ חָכָ֡
мудрого

עֲשׂוֹת֩לַ
делать

בַּ
в

ב זָּהָ֨
золоте

וּ
и

בַ
в

סֶף כֶּ֜
серебре

וּ
и

בַ
в

שֶׁת נְּחֹ֣
меди

וּ
и

בַ
в

בַּרְזֶ֗ל
железе

וּ
и

בָֽ
в

֙ אַרְגְּוָן
пурпуре

וְ
и

יל כַרְמִ֣
[в] багрянце

וּ
и

לֶת תְכֵ֔
[в] голубом

וְ
и

עַ יֹדֵ֖
умеющего

פַתֵּ֣חַלְ
вырезать

ים פִּתּוּחִ֑
резьбу

עִם
с

יםהַֽ־ חֲכָמִ֗
мудрыми

אֲשֶׁ֤ר
которые

עִמִּ
со

֙ י
мною

בִּֽ
в

יהוּדָ֣ה
Иудее

וּ
и

בִֽ
в

ם ִ֔ ירוּשָׁלַ
Иерусалиме

אֲשֶׁ֥ר
которых

ין הֵכִ֖
приготовил

דָּוִ֥יד
Давид

אָבִֽ
отец

י
мой

׃
8

וּֽ
И

ח שְׁלַֽ
пошли

֩לִ־ י
мне

י עֲצֵ֨
дерева́

ים אֲרָזִ֜
кедров

בְּרוֹשִׁ֣ים
кипарисов

וְ
и

֮ אַלְגּוּמִּים
алгуммим

מֵֽ
с

לְּבָנוֹן֒הַ
Ливана

כִּי֚
ибо

אֲנִי֣
я

עְתִּי יָדַ֔
знаю

אֲשֶׁ֤ר
что

עֲבָדֶי֙
рабы

ךָ֙
твои

ים יֽוֹדְעִ֔
умеют

כְר֖וֹתלִ
рубить

עֲצֵי֣
дерева́

לְבָנ֑וֹן
Ливана

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

עֲבָדַ֖
рабы

י
мои

עִם
с

י־ עֲבָדֶֽ
рабами

ךָ
твоими

׃
9

וּ
И

יןלְ הָכִ֥
приготовить

ילִ֛
мне

ים עֵצִ֖
дерева́

לָ
во

ב רֹ֑
множестве

י כִּ֥
ибо

בַּ֛יִתהַ
дом

אֲשֶׁר
который

אֲנִ֥י־
я

בוֹנֶה֖
строю

גָּד֥וֹל
велик

וְ
и

א הַפְלֵֽ
дивен

׃
10

וְ
И

הִנֵּה֣
вот

יםלַֽ חֹטְבִ֣
дровосекам

כֹרְתֵ֣ילְֽ׀
рубящим

יםהָ׀ עֵצִ֡
дерева́

֩ נָתַתִּי
дал я

ים חִטִּ֨
пшеницы

מַכּ֜וֹת׀
молоченой

ילַ עֲבָדֶ֗
рабам

ךָ
твоим

כֹּרִים֙
коров

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

לֶף אֶ֔
тысяч

וּ
и

ים שְׂעֹרִ֕
ячменя

ים כֹּרִ֖
коров

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

אָלֶ֑ף
тысяч

וְ
и

יִן יַ֗
вина́

בַּתִּים֙
батов

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

לֶף אֶ֔
тысяч

וְ
и

מֶן שֶׁ֕
ма́сла

ים בַּתִּ֖
батов

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

לֶף אָֽ
тысяч

פ׃ 
11

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

חוּרָ֤ם
Хирам

לֶךְ מֶֽ
царь

צֹר֙־
Тира

בִּ
в

ב כְתָ֔
письме

וַ
и

יִּשְׁלַ֖ח
послал

אֶל
к

־

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломону

בְּ
по

אַהֲבַ֤ת
любви

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

עַמּ֔־
[к] народу

וֹ
Своему

נְתָנְ
поставил

ךָ֥
тебя

עֲלֵי
над

הֶ֖ם
ними

לֶךְ מֶֽ
царём

׃
12

וַ
И

֮ יּאֹמֶר
сказал

חוּרָם֒
Хирам

בָּר֤וּךְ
благословен

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁר֣
который

ה עָשָׂ֔
создал

אֶת
-

יִםהַ־ שָּׁמַ֖
небо

וְ
и

אֶת
-

אָרֶ֑ץהָ־
землю

אֲשֶׁר֣
который

֩ נָתַן
дал

ידלְ דָוִ֨
Давиду

לֶךְהַ מֶּ֜
царю

בֵּן֣
сына

ם חָכָ֗
мудрого

֙ יוֹדֵעַ֙
знающего

שֵׂכֶ֣ל
разумение

וּ
и

בִינָ֔ה
разум

אֲשֶׁ֤ר
который

יִבְנֶה
построит

בַּיִ֙ת֙־
дом

לַ
для

יהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

יִת בַ֖
дом

לְ
для

מַלְכוּתֽ
царства

וֹ
его

׃
13

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

שָׁלַחְ֧תִּי
послал я

אִישׁ
мужа

חָכָם֛־
мудрого

עַ יוֹדֵ֥
знающего

בִּינָה֖
разум

םלְ חוּרָ֥
Хирам-

י אָבִֽ
-Авия

׃
14

בֶּן
сына

ה־ אִשָּׁ֞
женщины

מִן
из

בְּנ֣וֹת־
дочерей

ן דָּ֗
Дана

וְ
и

י אָבִ֣
отец

ו
его

אִישׁ
муж

י־ צֹרִ֡
Тирянин

עַ יוֹדֵ֡
умеющего

עֲשׂ֣וֹתלַ
делать

בַּ
из

זָּֽהָב
золота

וּ֠־
и

בַ
из

כֶּסֶף
серебра

בַּ
из

שֶׁת נְּחֹ֨
меди

בַּ
из

בַּרְזֶ֜ל
железа

בָּ
из

אֲבָנִי֣ם
камней

וּ
и

בָ
из

ים עֵצִ֗
дерев

בָּ
из

אַרְגָּמָ֤ן
пурпура

בַּ
из

תְּכֵלֶ֙ת֙
голубого

וּ
и

בַ
из

בּ֣וּץ
виссона

וּ
и

בַ
из

יל כַּרְמִ֔
багряницы

וּ
и

֙לְ פַתֵּחַ֙
вырезать

כָּל
всякую

פִּתּ֔וּחַ־
резьбу

וְ
и

בלַ חְשֹׁ֖
замышлять

כָּל
всякий

מַחֲשָׁבֶ֑ת־
замысел

אֲשֶׁ֤ר
который

יִנָּֽתֶן
будет дан

וֹ֙ל־
ему

עִם
с

־
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י חֲכָמֶ֔
мудрецами

ךָ
твоими

וְֽ
и

י חַכְמֵ֔
мудрецами

אֲדֹנִ֖
господина

י
моего

דָּוִ֥יד
Давида

י אָבִֽ
отца

ךָ
твоего

׃
15

וְ֠
И

עַתָּה
ныне

יםהַ חִטִּ֨
пшеницу

וְ
и

יםהַ שְּׂעֹרִ֜
ячмень

שֶּׁ֤מֶןהַ
масло

וְ
и

יַּיִ֙ן֙הַ
вино

אֲשֶׁר֣
о которых

אָמַר֣
говорил

אֲדֹנִ֔
господин

י
мой

יִשְׁלַ֖ח
пусть пошлёт

ילַ עֲבָדָֽ
рабам

ו
своим

׃
16

וַ֠
А

אֲנַחְנוּ
мы

ת נִכְרֹ֨
нарубим

ים עֵצִ֤
дерева́

מִן
с

לְּבָנוֹן֙הַ־
Ливана

כְּ
по

כָל
всей

צָרְכֶּ֔־
нужде

ךָ
твоей

וּ
и

נְבִיאֵ֥
принесём

ם
их

ךָ֛לְ
тебе

רַפְסֹד֖וֹת
плотами

עַל
по

יָם֣־
морю

יָפ֑וֹ
[в] Яфу

וְ
и

אַתָּ֛ה
ты

תַּעֲלֶ֥ה
поднимешь

אֹתָ֖
-

ם
их

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
[в] Иерусалим

פ׃ 
17

וַ
И

ר יִּסְפֹּ֣
исчислил

ה שְׁלֹמֹ֗
Соломон

כָּל
всех

יםהָ־ אֲנָשִׁ֤
людей

גֵּירִים֙הַ
пришельцев

אֲשֶׁר֙
которые

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אַחֲרֵ֣י
после

רהַ סְּפָ֔
исчисления

אֲשֶׁ֥ר
которым

סְפָרָ֖
исчислил

ם
их

דָּוִי֣ד
Давид

י אָבִ֑
отец

ו
его

וַ
и

יִּמָּצְא֗וּ
нашлись

מֵאָ֤ה
сто

וַ
и

חֲמִשִּׁים֙
пятьдесят

לֶף אֶ֔
тысяч

וּ
и

שְׁלֹ֥שֶׁת
три

ים אֲלָפִ֖
тысячи

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵאֽוֹת
сотен

׃
18

וַ
И

עַשׂ יַּ֨
сделал

מֵ
из

ם הֶ֜
них

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

אֶלֶ֙ף֙
тысяч

ל סַבָּ֔
носильщик‹ов›

וּ
и

שְׁמֹנִ֥ים
восемьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

חֹצֵב֣
каменотёс‹ов›

בָּ
в

הָר֑
гор‹ах›

וּ
и

שְׁלֹ֤שֶׁת
три

אֲלָפִים֙
тысячи

וְ
и

שֵׁשׁ֣
шесть

מֵא֔וֹת
сотен

ים מְנַצְּחִ֖
надзирающих

ידלְ הַעֲבִ֥
заставлять работать

אֶת
-

םהָ־ עָֽ
народ

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[12] 1Цар 25:32; 3Цар 1:48; 3Цар 8:15; 2Пар 6:4; [18] 3Цар 5:15;

31
וַ
И

יָּחֶ֣ל
на́чал

ה שְׁלֹמֹ֗
Соломон

בְנ֤וֹתלִ
строить

אֶת
-

בֵּית־
дом

יְהוָה֙־
ЙХВХ

בִּ
в

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиме

בְּ
на

הַר֙
горе́

ההַ מּ֣וֹרִיָּ֔
Мориа

אֲשֶׁ֥ר
где

נִרְאָ֖ה
явился

דָוִי֣דלְ
Давиду

י אָבִ֑
отцу

הוּ
его

אֲשֶׁ֤ר
которое

֙ הֵכִין
приготовил

בִּ
на

מְק֣וֹם
месте

יד דָּוִ֔
Давида

בְּ
на

גֹ֖רֶן
гумне

אָרְנָן֥
Орны

יהַ יְבוּסִֽ
Иевусеянина

׃
2

וַ֠
И

יָּחֶל
на́чал

בְנ֞וֹתלִ
строить

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֤
месяц

שֵּׁנִי֙הַ
второй

בַּ
во

י שֵּׁנִ֔
второй [день]

בִּ
в

שְׁנַת֥
год

ע אַרְבַּ֖
четвёртый

מַלְכוּתֽלְ
царства

וֹ
его

׃
3

וְ
И

אֵלֶּ֙ה֙
вот

הוּסַד֣
основано

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломоном

בְנ֖וֹתלִ
строить

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

רֶךְהָ אֹ֡
длина

אַמּ֞וֹת
[в] локтях

בַּ
по

מִּדָּ֤ה
мере

אשׁוֹנָה֙הָ רִֽ
прежней

אַמּ֣וֹת
локтей

ים שִׁשִּׁ֔
шестьдесят

וְ
и

חַב רֹ֖
ширина

אַמּ֥וֹת
локтей

ים עֶשְׂרִֽ
двадцать

׃
4

וְ
И

םהָ אוּלָ֡
притвор

אֲשֶׁר֩
который

עַל
пред

י־ פְּנֵ֨
лицом

רֶךְהָ אֹ֜
длина

עַל
пред

פְּנֵי֤־
лицом

חַב רֹֽ
ширины

בַּיִ֙ת֙הַ־
до́ма

אַמּ֣וֹת
локтей

ים עֶשְׂרִ֔
двадцать

וְ
и

גֹּ֖בַהּהַ
вышина

מֵאָה֣
сто

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֑
двадцать

וַ
и

יְצַפֵּ֥
обложил

הוּ
его

מִ
из

פְּנִ֖ימָה
внутри

זָהָ֥ב
зо́лотом

טָהֽוֹר
чистым

׃
5

וְ
А

אֵת֣
-

׀

בַּיִ֣תהַ
дом

גָּד֗וֹלהַ
большой

חִפָּה֙
покрыл

עֵץ֣
деревом

ים בְּרוֹשִׁ֔
кипарисов

וַ
и

יְחַפֵּ֖
покрыл

הוּ
его

זָהָב֣
зо́лотом

ט֑וֹב
хорошим

וַ
и

יַּעַ֧ל
нанёс

עָלָי֛
на

ו
нём

ים תִּמֹרִ֖
пальмы

וְ
и

שַׁרְשְׁרֽוֹת
цепочки

׃
6

וַ
И

יְצַ֧ף
обложил

אֶת
-

בַּ֛יִתהַ־
дом

בֶן אֶ֥
камнем

ה יְקָרָ֖
дорогим

לְ
для

תִפְאָרֶ֑ת
красоты́
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וְ
а

בהַ זָּהָ֖
золото

זְהַ֥ב
золото

פַּרְוָֽיִם
Парваима

׃
7

וַ
И

ף יְחַ֨
покрыл

אֶת
-

יִתהַ־ בַּ֜
дом

קֹּר֧וֹתהַ
балки

יםהַ סִּפִּ֛
пороги

וְ
и

י ירוֹתָ֥ קִֽ
сте́ны

ו
его

וְ
и

י דַלְתוֹתָ֖
две́ри

ו
его

זָהָב֑
зо́лотом

וּ
и

ח פִתַּ֥
вырезал

ים כְּרוּבִ֖
херувимов

עַל
на

קִּירֽוֹתהַ־
стенах

ס׃ 
8

וַ
И

יַּעַ֙שׂ֙
сделал

אֶת
-

ית־ בֵּֽ
дом

־

דֶשׁ קֹ֣
Святого

יםהַ קֳּדָשִׁ֔
Святых

אָרְכּ֞
длина

וֹ
его

עַל
пред

פְּנֵי֤־
лицом

חַב רֹֽ
ширины

בַּיִ֙ת֙הַ־
до́ма

אַמּ֣וֹת
локтей

ים עֶשְׂרִ֔
двадцать

וְ
и

רָחְבּ֖
ширина

וֹ
его

אַמּ֣וֹת
локтей

ים עֶשְׂרִ֑
двадцать

וַ
и

֙ יְחַפֵּ
покрыл

֙ הוּ
его

זָהָב֣
зо́лотом

ט֔וֹב
хорошим

לְ
на

ים כִכָּרִ֖
талантов

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵאֽוֹת
сот

׃
9

וּ
И

ל מִשְׁקָ֛
вес

לְ
для

מִסְמְר֥וֹת
гвоздей

לִ
на

ים שְׁקָלִ֖
сиклей

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

זָהָב֑
золота

וְ
и

עֲלִיּ֖וֹתהָ
горницы

חִפָּ֥ה
покрыл

ב זָהָֽ
зо́лотом

׃
10

וַ
И

עַשׂ יַּ֜
сделал

בְּ
в

ית בֵֽ
доме

דֶשׁ־ קֹ֤
Святого

קֳּדָשִׁים֙הַ
Святых

כְּרוּבִ֣ים
херувимов

יִם שְׁנַ֔
двух

מַעֲשֵׂ֖ה
изделие

צַעֲצֻעִי֑ם
резных изображений

וַ
и

יְצַפּ֥וּ
обложили

אֹתָ֖
-

ם
их

ב זָהָֽ
зо́лотом

׃
11

וְ
И

֙ כַנְפֵי
крылья

יםהַ כְּרוּבִ֔
херувимов

אָרְכָּ֖
длина

ם
их

אַמּ֣וֹת
локтей

ים עֶשְׂרִ֑
двадцать

ף כְּנַ֨
крыло

דהָ אֶחָ֜
одного

לְ
в

אַמּ֣וֹת
локтей

שׁ חָמֵ֗
пять

מַגַּעַ֙ת֙
касалось

ירלְ קִ֣
стены́

יִתהַ בַּ֔
до́ма

וְ
а

כָּנָף֤הַ
крыло

אַחֶרֶ֙ת֙הָ
другое

אַמּ֣וֹת
локтей

שׁ חָמֵ֔
пять

יעַ מַגִּ֕
касалось

כְנַף֖לִ
крыла

כְּר֥וּבהַ
херувима

רהָ אַחֵֽ
другого

׃
12

וּ
И

ף כְנַ֨
крыло

כְּר֤וּבהַ
херувима

אֶחָד֙הָ
одного

אַמּ֣וֹת
локтей

שׁ חָמֵ֔
пять

יעַ מַגִּ֖
касалось

ירלְ קִ֣
стены́

בָּיִ֑תהַ
до́ма

וְ
а

כָּנָף֤הַ
крыло

אַחֶרֶ֙ת֙הָ
другое

אַמּ֣וֹת
локтей

שׁ חָמֵ֔
пять

ה דְּבֵקָ֕
прилегало

לִ
к

כְנַף֖
крылу

כְּר֥וּבהַ
херувима

רהָ אַחֵֽ
другого

׃
13

֙ כַּנְפֵי
Крылья

יםהַ כְּרוּבִ֣
херувимов

לֶּההָ אֵ֔
этих

ים רְשִׂ֖ פֹּֽ
простирались

אַמּ֣וֹת
[на] локтей

ים עֶשְׂרִ֑
двадцать

וְ
и

הֵ֛ם
они

ים עֹמְדִ֥
стояли

עַל
на

רַגְלֵי־
ногах

הֶ֖ם
своих

וּ
и

פְנֵי
ли́ца

הֶ֥ם
их

לַ
к

יִת בָּֽ
дому

ס׃ 
14

וַ
И

יַּעַ֙שׂ֙
сделал

אֶת
-

כֶתהַ־ פָּרֹ֔
завесу

תְּכֵ֥לֶת
[из] голубого

וְ
и

ן אַרְגָּמָ֖
пурпура

וְ
и

יל כַרְמִ֣
багрянца

וּ
и

ב֑וּץ
виссона

וַ
и

יַּעַ֥ל
нанёс

עָלָ֖י
на

ו
неё

ים כְּרוּבִֽ
херувимов

ס׃ 
15

וַ
И

עַשׂ יַּ֜
сделал

לִ
пред

פְנֵי֤
лицом

בַּיִ֙ת֙הַ
до́ма

ים עַמּוּדִ֣
столбы

יִם שְׁנַ֔
два

אַמּ֕וֹת
локтей

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

וְ
и

חָמֵ֖שׁ
пять

רֶךְ אֹ֑
длина

וְ
и

פֶתהַ צֶּ֥
капитель

אֲשֶׁר
которая

עַל־
на

־

ראֹשׁ֖
вершине

וֹ
его

אַמּ֥וֹת
локтей

שׁ חָמֵֽ
пять

ס׃ 
16

וַ
И

יַּעַ֤שׂ
сделал

שַׁרְשְׁרוֹת֙
цепочки

בַּ
в

יר דְּבִ֔
давире

וַ
и

ן יִּתֵּ֖
положил

עַל
на

אשׁ־ ֹ֣ ר
вершину

יםהָ עַמֻּדִ֑
столбов

וַ
и

יַּעַ֤שׂ
сделал

רִמּוֹנִים֙
гранатовых яблок

ה מֵאָ֔
сто

וַ
и

ן יִּתֵּ֖
положил

בַּֽ
на

שַּׁרְשְׁרֽוֹת
цепочки

׃
17

וַ
И

יָּקֶ֤ם
поставил

אֶת
-

־

עַמּוּדִים֙הָֽ
столбы

עַל
пред

פְּנֵי֣־
лицом

להַ הֵיכָ֔
храма

אֶחָ֥ד
один

מִ
с

ין יָּמִ֖
правой стороны́

וְ
и

אֶחָד֣
один

מֵֽ
с

אולהַ ֹ֑ שְּׂמ
левой стороны́

וַ
и

א יִּקְרָ֤
нарёк

שֵׁם
имя

יְמָנִי֙הַ־
правого

ין יָכִ֔
Иахин

וְ
а

שֵׁ֥ם
имя

יהַ שְּׂמָאלִ֖
левого

עַז בֹּֽ
Воаз

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 3Цар 9:1; 3Цар 9:15; [4] 2Пар 3:8; [8] 3Цар 6:3; 2Пар 3:4; [11] 2Пар 3:12; [12] 2Пар 3:11; [14] Исх 36:35;
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41
וַ
И

יַּעַ֙שׂ֙
сделал

מִזְבַּח֣
жертвенник

שֶׁת נְחֹ֔
медный

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

אַמָּה֙
локтей

אָרְכּ֔
длина

וֹ
его

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

אַמָּ֖ה
локтей

רָחְבּ֑
ширина

וֹ
его

וְ
и

עֶ֥שֶׂר
десять

אַמּ֖וֹת
локтей

קוֹמָתֽ
высота

וֹ
его

ס׃ 
2

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
сделал

אֶת
-

יָּם֖הַ־
море

מוּצָק֑
литое

עֶשֶׂ֣ר
десять

בָּֽ֠
по

אַמָּה
локтю

מִ
от

שְּׂפָת֨
кра́я

וֹ
его

אֶל
до

שְׂפָת֜־
кра́я

וֹ
его

עָג֣וֹל
круглое

יב׀ סָבִ֗
вокруг

וְ
и

חָמֵ֤שׁ
пять

בָּֽ
по

אַמָּה֙
локтю

קֽוֹמָת֔
высота

וֹ
его

וְ
и

֙ קָו
мерило

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

בָּֽ
по

ה אַמָּ֔
локтю

ב יָסֹ֥
обходило

וֹאֹת֖
его

יב סָבִֽ
вокруг

׃
3

וּ
и

דְמ֣וּת
подобие

בְּקָרִים֩
волов

חַת תַּ֨
под

וֹל֜
ним

יב סָבִ֤
вокруг

׀

סָבִיב֙
вокруг

סוֹבְבִ֣ים
обходящие

וֹאֹת֔
его

עֶשֶׂ֚ר
десять

בָּֽ
по

ה אַמָּ֔
локтю

ים מַקִּיפִ֥
окружающие

אֶת
-

יָּם֖הַ־
море

סָבִ֑יב
вокруг

שְׁנַיִ֤ם
два

טוּרִים֙
ряда

רהַ בָּקָ֔
крупного скота

ים יְצוּקִ֖
отлитые

בְּ
в

צַקְתּֽ מֻֽ
отливке

וֹ
его

׃
4

ד עוֹמֵ֞
стоя́щее

עַל
на

שְׁנֵי֧ם־
две-

עָשָׂר֣
-надцати

ר בָּקָ֗
крупного скота

שְׁלֹשָׁה֣
три

פֹנִי֣ם
обращённые

צָפ֡וֹנָ׀
к северу

וּה
и

שְׁלוֹשָׁה֩
три

ים פֹנִ֨
обращённые

מָּ׀ יָ֜
к западу

ה

וּ
и

שְׁלֹשָׁה֣
три

פֹּנִי֣ם׀
обращённые

גְבָּ נֶ֗
к югу

וּה
и

שְׁלֹשָׁה֙
три

פֹּנִי֣ם
обращённые

חָ מִזְרָ֔
к востоку

וְה
и

יָּם֥הַ
море

עֲלֵי
на

הֶ֖ם
них

מִ
с

מָעְ֑לָלְ
верху

וְה
и

כָל
все

אֲחֹרֵי־
зады

הֶ֖ם
их

יְתָ בָּֽ
внутрь

׃ה
5

וְ
И

עָבְי֣
толщина

וֹ
его

פַח טֶ֔
ладонь

וּ
и

שְׂפָת
край

וֹ֙
его

כְּ
как

מַעֲשֵׂה֣
изделие

שְׂפַת
кра́я

כּ֔וֹס־
чаши

רַח פֶּ֖
цветок

שֽׁוֹשַׁנָּה֑
лилии

מַחֲזִי֣ק
держащее

ים בַּתִּ֔
батов

שְׁלֹ֥שֶׁת
три

ים אֲלָפִ֖
тысячи

יל יָכִֽ
вмещало

ס׃ 
6

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
сделал

֮ כִּיּוֹרִים
умывальницы

עֲשָׂרָה֒
десять

וַ֠
и

יִּתֵּן
поставил

ה חֲמִשָּׁ֨
пять

מִ
с

ין יָּמִ֜
правой стороны́

וַ
и

חֲמִשָּׁ֤ה
пять

מִ
с

֙ שְּׂמאֹול
левой стороны́

רָחְצָה֣לְ
омывать

בָ
в

ם הֶ֔
них

אֶת
-

ה־ מַעֲשֵׂ֥
дело

עוֹלָ֖ההָ
всесожжения

יחוּ יָדִ֣
промывали

בָ֑
в

ם
них

וְ
а

םהַ יָּ֕
море

הלְ רָחְצָ֥
омываться

לַ
для

כֹּהֲנִ֖ים
священников

בּֽ
в

וֹ
нём

ס׃ 
7

וַ֠
И

יַּעַשׂ
сделал

אֶת
-

מְנֹר֧וֹת־
светильники

זָּהָ֛בהַ
золота

עֶ֖שֶׂר
десять

כְּ
по

מִשְׁפָּטָ֑
уставу

ם
их

וַ
и

֙ יִּתֵּן
поставил

בַּֽ
в

ל הֵיכָ֔
храме

חָמֵ֥שׁ
пять

מִ
с

ין יָּמִ֖
правой стороны́

וְ
и

חָמֵ֥שׁ
пять

מִ
с

אול ֹֽ שְּׂמ
левой стороны́

ס׃ 
8

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
сделал

֮ שֻׁלְחָנוֹת
столы

עֲשָׂרָה֒
десять

וַ
и

יַּנַּח֙
положил

בַּֽ
в

ל הֵיכָ֔
храме

חֲמִשָּׁ֥ה
пять

מִ
с

ין יָּמִ֖
правой стороны́

וַ
и

חֲמִשָּׁה֣
пять

מִ
с

אול ֹ֑ שְּׂמ
левой стороны́

וַ
и

יַּעַ֛שׂ
сделал

י מִזְרְקֵ֥
чаш

זָהָ֖ב
золота

ה מֵאָֽ
сто

׃
9

וַ
И

יַּעַ֙שׂ֙
сделал

חֲצַר֣
двор

יםהַ כֹּהֲנִ֔
священников

וְ
и

ההָ עֲזָרָ֖
ограду

גְּדוֹלָה֑הַ
большу́ю

וּ
и

דְלָת֧וֹת
две́ри

לָ
для

עֲזָרָ֛ה
ограды

וְ
и

דַלְתוֹתֵי
две́ри

הֶ֖ם
их

צִפָּ֥ה
обложил

שֶׁת נְחֹֽ
медью

׃
10

וְ
И

אֶת
-

םהַ־ יָּ֗
море

ן נָתַ֞
поставил

מִ
от

כֶּתֶ֧ף
стороны́

יְמָנִי֛תהַ
правой

דְמָ קֵ֖
к востоку

מּ֥וּלמִה
напротив

נֶֽגְבָּ
юга

׃ה
11

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
сделал

ם חוּרָ֔
Хирам

אֶת
-

סִּיר֔וֹתהַ֨־
котлы́

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ יָּעִ֖
лопатки

וְ
и

אֶת
-

מִּזְרָק֑וֹתהַ־
чаши

וַס
И

יְכַל֣
кончил

ם חוּרָ֗
Хирам

עֲשׂוֹת֙לַ
делать

אֶת
-

ההַ־ מְּלָאכָ֔
работу

אֲשֶׁ֥ר
которую

עָשָׂ֛ה
делал

לַ
для

לֶךְ מֶּ֥
царя

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломона

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
12

ים עַמּוּדִ֣
столбы

יִם שְׁנַ֔
два

וְ
и

גֻּלּ֧וֹתהַ
чашечки

וְ
и

כֹּתָר֛וֹתהַ
венцы

עַל
на

אשׁ־ ֹ֥ ר
верху

יםהָ עַמּוּדִ֖
столбов

שְׁתָּ֑יִם
две

וְ
и

שְּׂבָכ֣וֹתהַ
сетки

יִם שְׁתַּ֔
две

כַסּ֗וֹתלְ
покрывать

אֶת
-

שְׁתֵּי֙־
две
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גֻּלּ֣וֹת
чашечки

תָר֔וֹתהַ כֹּֽ
венцов

אֲשֶׁ֖ר
которые

עַל
на

אשׁ־ ֹ֥ ר
верху

יםהָֽ עַמּוּדִֽ
столбов

׃
13

וְ
и

אֶת
-

רִמּוֹנִי֛םהָֽ־
гранатовые яблоки

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵא֖וֹת
сот

לִ
для

שְׁתֵּ֣י
двух

שְּׂבָכ֑וֹתהַ
сеток

יִם שְׁנַ֨
два

ים טוּרִ֤
ряда

רִמּוֹנִים֙
гранатовых яблок

לַ
для

שְּׂבָכָה֣
сетки

תהָ אֶחָ֔
одной

כַסּ֗וֹתלְ
покрывать

אֶת
-

שְׁתֵּי֙־
две

גֻּלּ֣וֹת
чашечки

תָר֔וֹתהַ כֹּֽ
венцов

אֲשֶׁ֖ר
которые

עַל
на

פְּנֵי֥־
лице

יםהָ עַמּוּדִֽ
столбов

׃
14

וְ
и

אֶת
-

־

מְּכֹנ֖וֹתהַ
подставы

עָשָׂה֑
сделал

וְ
и

אֶת
-

כִּיֹּר֥וֹתהַ־
умывальницы

עָשָׂ֖ה
сделал

עַל
на

מְּכֹנֽוֹתהַ־
подставах

׃
15

אֶת
-

יָּם֖הַ־
море

אֶחָד֑
одно

וְ
и

אֶת
-

רהַ־ בָּקָ֥
крупный скот

שְׁנֵים
две-

ר־ עָשָׂ֖
-надцать

י תַּחְתָּֽ
под

ו
ним

׃
16

וְ
и

אֶת
-

סִּירוֹתהַ֠־
котлы́

וְ
и

אֶת
-

־

יָּעִ֤יםהַ
лопатки

וְ
и

אֶת
-

מִּזְלָגוֹת֙הַ־
вилки

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

כְּלֵי־
вещи

ם הֶ֔
их

ה עָשָׂ֞
сделал

ם חוּרָ֥
Хирам-

יו אָבִ֛
-Авий

לַ
для

לֶךְ מֶּ֥
царя

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломона

לְ
для

בֵי֣ת
до́ма

יְהוָה֑
ЙХВХ

שֶׁת נְחֹ֖
[из] меди

מָרֽוּק
полированной

׃
17

בְּ
в

כִכַּר֤
окрестности

יַּרְדֵּן֙הַ
Иордана

יְצָקָ֣
вылил

ם
их

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

בַּ
в

י עֲבִ֖
толще

אֲדָמָה֑הָ
земли́

ין בֵּ֥
между

סֻכּ֖וֹת
Сокхофом

וּ
и

ין בֵ֥
между

תָה צְרֵדָֽ
Цередою

׃
18

וַ
И

יַּעַ֧שׂ
сделал

ה שְׁלֹמֹ֛
Соломон

כָּל
все

יםהַ־ כֵּלִ֥
вещи

לֶּההָ אֵ֖
эти

לָ
во

ב רֹ֣
множестве

ד מְאֹ֑
весьма

י כִּ֛
ибо

א ֹ֥ ל
не

ר נֶחְקַ֖
был исследован

ל מִשְׁקַ֥
вес

שֶׁתהַ נְּחֹֽ
меди

פ׃ 
19

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
сделал

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

אֵת֚
-

כָּל
все

יםהַ־ כֵּלִ֔
вещи

אֲשֶׁ֖ר
которые

בֵּי֣ת
[в] доме

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

וְ
и

אֵת֙
-

מִזְבַּח֣
жертвенник

בהַ זָּהָ֔
золота

וְ
и

אֶת
-

שֻּׁלְחָנ֔וֹתהַ־
столы

וַ
и

עֲלֵי
на

הֶ֖ם
них

לֶ֥חֶם
хлеб

יםהַ פָּנִֽ
лица́

׃
20

וְ
и

אֶת
-

־

מְּנֹר֞וֹתהַ
светильники

וְ
и

נֵרֹתֵי
лампады

ם הֶ֗
их

בַעֲרָ֧לְ
возжигать

ם
их

כַּ
по

מִּשְׁפָּ֛ט
уставу

פְנֵי֥לִ
пред

ירהַ דְּבִ֖
давиром

זָהָ֥ב
[из] золота

סָגֽוּר
чистого

׃
21

וְ
и

פֶּ֧רַחהַ
цветок

וְ
и

נֵּר֛וֹתהַ
лампады

וְ
и

יִםהַ מֶּלְקַחַ֖
щипцы

זָהָב֑
[из] золота

ה֖וּא
оно

מִכְל֥וֹת
совершенства

ב זָהָֽ
золота

׃
22

וְ
и

מְזַמְּר֧וֹתהַֽ
ножницы

וְ
и

מִּזְרָק֛וֹתהַ
чаши

וְ
и

כַּפּ֥וֹתהַ
кадильницы

וְ
и

מַּחְתּ֖וֹתהַ
угольницы

זָהָב֣
[из] золота

סָג֑וּר
чистого

וּ
и

פֶתַ֣ח
вход

בַּיִתהַ֠
до́ма

י דַּלְתוֹתָ֨
две́ри

ו
его

פְּנִימִיּ֜וֹתהַ
внутренние

לְ
для

דֶשׁ קֹ֣
Святого

יםהַ קֳּדָשִׁ֗
Святых

וְ
и

י דַלְתֵ֥
две́ри

בַּ֛יִתהַ
до́ма

לַ
для

הֵיכָ֖ל
храма

ב זָהָֽ
[из] золота

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 3Цар 7:23; [4] 3Цар 7:25; [5] 3Цар 7:26; [11] 3Цар 7:40; 3Цар 7:45; [12] 3Цар 7:41; 2Пар 4:13; [13] 3Цар 7:42;
2Пар 4:12; [16] 3Цар 7:45; [19] 3Цар 7:48; [22] 3Цар 7:50;

51
וַ
И

תִּשְׁלַם֙
завершилась

כָּל
вся

ההַ־ מְּלָאכָ֔
работа

אֲשֶׁר
которую

ה־ עָשָׂ֥
сделал

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломон

לְ
для

בֵי֣ת
до́ма

יְהוָה֑
ЙХВХ

ס

וַ
И

א יָּבֵ֨
принёс

ה שְׁלֹמֹ֜
Соломон

אֶת
-

קָדְשֵׁי֣־
святыни

דָּוִי֣ד׀
Давида

י אָבִ֗
отца

ו
его

וְ
и

אֶת
-

כֶּסֶ֤ףהַ־
серебро

וְ
и

אֶת
-

זָּהָב֙הַ־
золото
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וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

יםהַ־ כֵּלִ֔
вещи

ן נָתַ֕
отдал

בְּ
в

אֹצְר֖וֹת
сокровищницы

ית בֵּ֥
до́ма

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

פ׃ 
2

֩ אָז
Тогда

יל יַקְהֵ֨
созвал

ה שְׁלֹמֹ֜
Соломон

אֶת
-

זִקְנֵי֣־
старейшин

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всех

י־ רָאשֵׁ֨
глав

מַּטּ֜וֹתהַ
колен

נְשִׂיאֵ֧י
начальников

אָב֛וֹתהָ
отцов

בְנֵי֥לִ
сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

אֶל
в

יְרוּשָׁלָםִ֑־
Иерусалим

הַעֲל֞וֹתלְֽ
вознести

אֶת
-

אֲר֧וֹן־
ковчег

בְּרִית
завета

יְהוָה֛־
ЙХВХ

מֵ
из

יר עִ֥
го́рода

דָּוִ֖יד
Давида

יא הִ֥
она [есть]

צִיּֽוֹן
Сион

׃
3

וַ
И

יִּקָּהֲל֧וּ
собрались

אֶל
к

מֶּ֛לֶךְהַ־
царю

כָּל
все

ישׁ־ אִ֥
муж‹и›

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

בֶּ
на

חָג֑
праздник

ה֖וּא
он [есть]

דֶשׁהַ חֹ֥
месяц

יהַ שְּׁבִעִֽ
седьмой

׃
4

וַ
И

אוּ יָּבֹ֕
пришли

ל כֹּ֖
все

זִקְנֵי֣
старейшины

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יִּשְׂא֥וּ
подняли

לְוִיִּ֖םהַ
левиты

אֶת
-

אָרֽוֹןהָ־
ковчег

׃
5

וַ
И

יַּעֲל֤וּ
вознесли

אֶת
-

אָרוֹן֙הָ־
ковчег

וְ
и

אֶת
-

הֶל־ אֹ֣
шатёр

ד מוֹעֵ֔
собрания

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

כְּלֵ֥י־
вещи

דֶשׁהַ קֹּ֖
святыни

אֲשֶׁר֣
которые

בָּ
в

הֶל אֹ֑
шатре

הֶעֱל֣וּ
вознесли

אֹתָ֔
-

ם
их

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священники

םהַ לְוִיִּֽ
[и] левиты

׃
6

וְ
А

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ה שְׁלֹמֹ֗
Соломон

וְ
и

כָל
всё

ת־ עֲדַ֧
общество

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

יםהַ נּוֹעָדִ֥
собравш‹ее›ся

עָלָ֖י
к

ו
нему

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

אָר֑וֹןהָ
ковчега

מְזַבְּחִים֙
приносящие в жертву

אן ֹ֣ צ
овец

וּ
и

ר בָקָ֔
крупный скот

אֲשֶׁ֧ר
которые

א ֹֽ ל
не

יִסָּפְר֛וּ־
исчислялись

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יִמָּנ֖וּ
считались

מֵ
от

ב רֹֽ
множества

׃
7

וַ
И

יאוּ יָּבִ֣
внесли

כֹּהֲנִיםהַ֠
священники

אֶת
-

אֲר֨וֹן־
ковчег

בְּרִית
завета

יְהוָה֧־
ЙХВХ

אֶל
на

מְקוֹמ֛־
место

וֹ
его

אֶל
в

־

יר דְּבִ֥
давир

יִתהַ בַּ֖
до́ма

דֶשׁ־אֶל קֹ֣
[во] Святое

קְּדָשִׁ֑יםהַ
Святых

חַת־אֶל תַּ֖
под

י כַּנְפֵ֥
крылья

יםהַ כְּרוּבִֽ
херувимов

׃
8

וַ
И

יִּהְי֤וּ
были

כְּרוּבִים֙הַ
херувимы

פֹּרְשִׂ֣ים
простирающие

יִם כְּנָפַ֔
крылья

עַל
над

מְק֖וֹם־
местом

אָר֑וֹןהָ
ковчега

וַ
и

יְכַסּ֧וּ
покрывали

יםהַ כְּרוּבִ֛
херувимы

עַל
над

־

אָר֥וֹןהָ
ковчегом

וְ
и

עַל
над

י־ בַּדָּ֖
шестами

ו
его

מִ
с

עְלָלְ מָֽ
верху

׃ה
9

וַֽ
И

֮ יַּאֲרִיכוּ
были длинны

בַּדִּים֒הַ
шесты

וַ
и

֩ יֵּרָאוּ
виднелись

י רָאשֵׁ֨
го́ловы

יםהַ בַּדִּ֤
шестов

מִן
от

אָרוֹן֙הָ־
ковчега

עַל
пред

פְּנֵי֣־
лицом

ירהַ דְּבִ֔
давира

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

יֵרָא֖וּ
виднелись

ח֑וּצָהַ
наружу

וַֽה
и

יְהִי
был‹и›

־

ם שָׁ֔
там

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
10

אֵי֚ן
[Ничего] не было

בָּֽ
в

אָר֔וֹן
ковчеге

ק רַ֚
только

שְׁנֵי֣
две

לֻּח֔וֹתהַ
плиты́

אֲשֶׁר
которые

־

ן נָתַ֥
положил

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

בְּ
на

חֹרֵ֑ב
Хориве

ר אֲשֶׁ֨
где

כָּרַ֤ת
заключил [завет]

יְהוָה֙
ЙХВХ

עִם
с

בְּנֵי֣־
сынами

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בְּ
при

צֵאתָ֖
исшествии

ם
их

מִ
из

יִם מִּצְרָֽ
Египта

פ׃ 
11

וַ
И

י יְהִ֕
было

בְּ
при

את צֵ֥
исшествии

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священников

מִן
из

דֶשׁהַ־ קֹּ֑
святилища

י כִּ֠
ибо

כָּל
все

כֹּהֲנִי֤םהַ־
священники

נִּמְצְאִים֙הַֽ
находившиеся

שׁוּ הִתְקַדָּ֔
освятились

ין אֵ֖
не

שְׁמ֥וֹרלִ
соблюдая

לְ
по

מַחְלְקֽוֹת
чередам

׃
12

וְ
и

לְוִיִּם֣הַ
левиты

יםהַ מְשֹׁרֲרִ֣
певцы

כֻלָּ֡לְ
все

ם
они

ףלְ אָסָ֡
Асаф

הֵימָן֣לְ
Еман

ידֻתוּןלִֽ֠
Идифун

וְ
и

בְנֵילִ
сыновья́

ם הֶ֨
их

וְ
и

אֲחֵילַ
братья

ם הֶ֜
их

מְלֻבָּשִׁ֣ים
одетые

בּ֗וּץ
[в] виссон

בִּ
с

מְצִלְתַּיִ֙ם֙
кимвалами

וּ
и

בִ
с

נְבָלִ֣ים
арфами

וְ
и

כִנֹּר֔וֹת
лирами

ים עֹמְדִ֖
стоящие

מִזְרָ֣ח
[к] востоку

לַ
от

מִּזְבֵּחַ֑
жертвенника

וְ
и

עִמָּ
с

הֶ֤ם
ними

הֲנִים֙ כֹּֽ
священники

מֵאָה֣לְ
сто

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֔
двадцать

ים מַחְצְרִ֖
трубящие

בַּ
в

צְרֽוֹת חֲצֹֽ
тру́бы

׃
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וַ
И

י יְהִ֣
было

כְ֠
как

אֶחָד
один

לַ
для

ים מְחַצְּרִ֨
трубящих

וְ
и

לַ
для

ים רֲרִ֜ מְשֹֽׁ
певцов

יעַלְ הַשְׁמִ֣
возгласить

קוֹל
голос

ד־ אֶחָ֗
один

הַלֵּל֣לְ
хвалить

וּ
и

֮לְ הֹדוֹת
славить

יהוָה֒לַ
ЙХВХ

וּ
и

כְ
когда

ים הָרִ֣
возвысили

ק֠וֹל
голос

בַּ
с

חֲצֹצְר֨וֹת
трубами

וּ
и

בִ
с

יִם מְצִלְתַּ֜
кимвалами

וּ
и

בִ
с

כְלֵי֣
орудиями

ירהַ שִּׁ֗
песни

וּ
и

בְ
когда

הַלֵּל֤
хвалили

יהוָה֙לַ
ЙХВХ

י כִּ֣
ибо

ט֔וֹב
благ

י כִּ֥
ибо

לְ
во

עוֹלָ֖ם
век

חַסְדּ֑
милость

וֹ
Его

וְ
то

בַּ֛יִתהַ
дом

מָלֵ֥א
наполнился

עָנָן֖
облаком

ית בֵּ֥
дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
14

וְ
И

לאֹ
не

ָכְל֧וּ־ יֽ
могли

כֹּהֲנִי֛םהַ
священники

עֲמ֥וֹדלַ
стоять

תלְ שָׁרֵ֖
служить

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

עָנָן֑הֶ
о́блака

י כִּֽ
ибо

מָלֵ֥א־
наполнила

כְבוֹד
слава

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 3Цар 7:51; 4Цар 25:16; [2] 3Цар 8:1; 1Пар 15:3; 1Пар 15:25; [4] 3Цар 8:3; [5] 3Цар 8:4; [6] 3Цар 8:5; [7] 3Цар 8:6;
[8] 3Цар 8:7; [9] 3Цар 8:8; [10] 3Цар 8:9; [11] 3Цар 8:10; [13] 1Пар 16:34; 2Пар 7:3; 1Езд 3:11; Пс 106:1; Пс 107:1;
Пс 118:1; Пс 118:29; Пс 136:1; [14] 3Цар 8:11; 2Пар 7:2; Иез 44:4;

61
ז אָ֖

Тогда
אָמַר֣
сказал

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломон

יְהוָה֣
ЙХВХ

ר אָמַ֔
сказал

שְׁכּ֖וֹןלִ
обитать

בָּ
во

ל עֲרָפֶֽ
мгле

׃
2

וַֽ
И

אֲנִי֛
я

בָּנִ֥יתִי
построил

בֵית
дом

־

ל זְבֻ֖
чертога

֑ ךְלָ
Тебе

וּ
и

מָכ֥וֹן
место

שִׁבְתְּלְ
пребывания

ךָ֖
Твоего

ים עוֹלָמִֽ
[во] веки

׃
3

וַ
И

יַּסֵּ֤ב
обратил

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

אֶת
-

־

י פָּנָ֔
лицо

ו
своё

וַ
и

רֶךְ יְבָ֕
благословил

אֵ֖ת
-

כָּל
всё

קְהַל֣־
собрание

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
а

כָל
всё

ל־ קְהַ֥
собрание

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

ד עוֹמֵֽ
стояло

׃
4

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

בָּר֤וּךְ
благословен

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁר֙
который

דִּבֶּר֣
изрёк

יבְּ פִ֔
устами

ו
Своими

אֵ֖ת
с

דָּוִי֣ד
Давидом

אָבִ֑
отцом

י
моим

וּ
и

יבְ יָדָ֥
руками

ו
Своими

מִלֵּ֖א
исполнил

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
5

מִן
от

יּ֗וֹםהַ־
дня

ר אֲשֶׁ֨
когда

הוֹצֵא֣תִי
вывел Я

אֶת
-

־

עַמִּ
народ

֮ י
Мой

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרַיִם֒
Египта

לאֹ
не

י־ בָחַרְ֣תִּֽ
избрал Я

ירבְ עִ֗
го́рода

מִ
из

֙ כֹּל
всех

שִׁבְטֵי֣
колен

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בְנ֣וֹתלִ
строить

יִת בַּ֔
дом

הְי֥וֹתלִ
быть

שְׁמִ֖
имени

י
Моему

שָׁם֑
там

וְ
и

לאֹ
не

י־ בָחַרְ֣תִּֽ
избрал Я

ישׁבְ אִ֔
человека

הְי֥וֹתלִ
быть

נָגִ֖יד
вождём

עַל
над

־

עַמִּ֥
народом

י
Моим

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
6

וָ
И

אֶבְחַר֙
избрал Я

םבִּ ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

הְי֥וֹתלִ
быть

שְׁמִ֖
имени

י
Моему

שָׁם֑
там

וָ
и

אֶבְחַר֣
избрал Я

ידבְּ דָוִ֔
Давида

הְי֖וֹתלִ
быть

עַל
над

עַמִּ֥־
народом

י
Моим

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
7

וַ
И

י יְהִ֕
было

עִם
с

ב־ לְבַ֖
сердцем

דָּוִי֣ד
Давида

אָבִ֑
отца

י
моего

בְנ֣וֹתלִ
строить

יִת בַּ֔
дом

םלְ שֵׁ֥
имени

יְהוָה֖
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
8

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

־

דָּוִי֣ד
Давиду

אָבִ֔
отцу

י
моему

עַן יַ֗
за то

אֲשֶׁ֤ר
что

הָיָה֙
было

עִם
с

לְבָבְ֣־
сердцем

ךָ֔
твоим

בְנ֥וֹתלִ
строить

יִת בַּ֖
дом

שְׁמִ֑לִ
имени

י
Моему

טִיב֔וֹתָ הֱֽ
хорошо сделал ты

י כִּ֥
что

הָיָה֖
было

עִם
с

לְבָבֶֽ־
сердцем

ךָ
твоим

׃
9

רַ֣ק
только

ה אַתָּ֔
ты

א ֹ֥ ל
не

תִבְנֶה֖
построишь

בָּיִ֑תהַ
дом

י כִּ֤
но

בִנְ
сын

ךָ֙
твой

יּוֹצֵא֣הַ
исшедший

מֵֽ
из

י חֲלָצֶ֔
чресл

ךָ
твоих

הֽוּא
он

יִבְנֶה֥־
построит

יִתהַ בַּ֖
дом

שְׁמִֽלִ
имени

י
Моему

׃
10
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וַ
И

יָּקֶ֣ם
исполнил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֶת
-

דְּבָר֖־
слово

וֹ
Своё

אֲשֶׁר֣
которое

דִּבֵּר֑
изрёк

וָ
и

אָק֡וּם
встал я

תַּחַת֩
вместо

יד דָּוִ֨
Давида

אָבִ֜
отца

י
моего

וָ
и

אֵשֵׁב֣
сел я

עַל׀
на

כִּסֵּא֣־
престоле

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

כַּ
как

דִּבֶּר֣אֲשֶׁר֙
изрёк

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וָ
и

אֶבְנֶה֣
построил я

יִתהַ בַּ֔
дом

םלְ שֵׁ֥
имени

יְהוָה֖
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
11

וָ
И

ים אָשִׂ֥
поставил я

שָׁם֙
там

אֶת
-

אָר֔וֹןהָ֣־
ковчег

אֲשֶׁר
где

ם־ יתשָׁ֖ בְּרִ֣
завет

יְהוָה֑
ЙХВХ

אֲשֶׁ֥ר
который

ת כָּרַ֖
заключил

עִם
с

בְּנֵי֥־
сынами

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
12

וַֽ
И

ד יַּעֲמֹ֗
стал

לִ
пред

֙ פְנֵי
лицом

מִזְבַּח֣
жертвенника

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

נֶגֶ֖ד
пред

כָּל
всем

קְהַל֣־
собранием

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

שׂ יִּפְרֹ֖
простёр

י כַּפָּֽ
длани

ו
свои

׃
13

י כִּֽ
ибо

ה־ עָשָׂ֨
сделал

ה שְׁלֹמֹ֜
Соломон

כִּיּ֣וֹר
помост

שֶׁת נְחֹ֗
[из] меди

וַֽ
и

יִּתְּנֵ
поставил

֮ הוּ
его

בְּ
в

ת֣וֹךְ
середине

עֲזָרָה֒הָ
ограды

שׁ חָמֵ֨
пять

אַמּ֜וֹת
локтей

אָרְכּ֗
длина

וֹ
его

וְ
и

חָמֵ֤שׁ
пять

אַמּוֹת֙
локтей

רָחְבּ֔
ширина

וֹ
его

וְ
и

אַמּ֥וֹת
локтей

שָׁל֖וֹשׁ
три

קוֹמָת֑
высота

וֹ
его

וַ
и

ד יַּעֲמֹ֣
стал

י עָלָ֗
на

ו
нём

וַ
и

יִּבְרַ֤ךְ
преклонился

עַל
на

בִּרְכָּי־
колени

֙ ו
свои

נֶגֶ֚ד
пред

כָּל
всем

־

קְהַל֣
собранием

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

שׂ יִּפְרֹ֥
простёр

י כַּפָּ֖
длани

ו
свои

הַ
к

יְמָ שָּׁמָֽ
небесам

׃ה
14

וַ
И

ר יּאֹמַ֗
сказал

יְהוָ֞ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֤י
Бог

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֵין
нет

כָּמ֣וֹ־
подобно

ךָ
Тебе

ים אֱלֹהִ֔
Бога

בַּ
на

יִם שָּׁמַ֖
небесах

וּ
и

בָ
на

אָרֶ֑ץ
земле

שֹׁמֵ֤ר
хранящий

בְּרִית֙הַ
завет

וְֽ
и

סֶדהַ חֶ֔
милость

ילַ עֲבָדֶ֕
рабам

ךָ
Твоим

יםהַ הֹלְכִ֥
ходящим

לְ
пред

פָנֶי֖
лицом

ךָ
Твоим

בְּ
во

כָל
всём

לִבָּֽ־
сердце

ם
своём

׃
15

אֲשֶׁר֣
который

רְתָּ שָׁמַ֗
сохранил Ты

עַבְדְּלְ
рабу

ךָ֙
Твоему

דָּוִי֣ד
Давиду

אָבִ֔
отцу

י
моему

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
что

רְתָּ־ דִּבַּ֖
изрёк Ты

וֹל֑
ему

וַ
и

תְּדַבֵּ֥ר
изрёк Ты

יבְּ פִ֛
устами

ךָ
Твоими

וּ
и

יָדְבְ
рукою

ךָ֥
Твоею

מִלֵּ֖אתָ
исполнил Ты

כַּ
как

יּ֥וֹם
день

זֶּֽההַ
этот

׃
16

וְ
И

ה עַתָּ֞
ныне

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣׀
Боже

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

מֹר שְׁ֠
сохрани

עַבְדְּלְ
рабу

ךָ֨
Твоему

דָוִי֤ד
Давиду

אָבִ
отцу

֙ י
моему

אֵת֩
-

ר אֲשֶׁ֨
что

דִּבַּ֤רְתָּ
изрёк Ты

וֹ֙לּ
ему

רלֵ אמֹ֔
говоря

לאֹ
не

ת־ יִכָּרֵ֨
прекратится

לְ
у

ךָ֥
тебя

אִישׁ֙
муж

מִ
от

פָנַ֔לְּ
лица́

י
Моего

יוֹשֵׁ֖ב
сидящий

עַל
на

כִּסֵּא֣־
престоле

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

ק רַ֠
только

אִם
если

יִשְׁמְר֨וּ־
будут хранить

י בָנֶ֜
сыны

ךָ
твои

אֶת
-

דַּרְכָּ֗־
путь

ם
свой

לֶכֶ֙ת֙לָ
ходить

בְּ
в

ת֣וֹרָתִ֔
законе

י
Моём

כַּ
как

כְתָּאֲשֶׁ֥ר הָלַ֖
ходил ты

לְ
пред

פָנָֽ
лицом

י
Моим

׃
17

וְ
И

ה עַתָּ֕
ныне

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Боже

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

֙ יֵֽאָמֵן
да будет верно

דְּבָרְ֣
слово

ךָ֔
Твоё

אֲשֶׁ֥ר
которое

רְתָּ דִּבַּ֖
изрёк Ты

עַבְדְּלְ
рабу

ךָ֥
Твоему

ידלְ דָוִֽ
Давиду

׃
18

כִּי֚
Ибо

הַֽ
разве

אֻמְנָ֔ם
поистине

יֵשֵׁ֧ב
будет обитать

ים אֱלֹהִ֛
Бог

אֶת
с

םהָ־ אָדָ֖
человеком

עַל
на

אָרֶ֑ץהָ־
земле

נֵּה הִ֠
вот

יִם שָׁמַ֜
небеса

וּ
и

שְׁמֵ֤י
небеса

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ
небес

א ֹ֣ ל
не

יְכַלְכְּל֔וּ
вмещают

ךָ
Тебя

ף אַ֕
тем более

י כִּֽ
что

יִתהַ־ בַּ֥
дом

זֶּה֖הַ
сей

אֲשֶׁ֥ר
который

יתִי בָּנִֽ
я построил

׃
19

וּ
и

יתָ פָנִ֜
обратись

אֶל
к

תְּפִלַּת֧־
молитве

עַבְדְּ
раба

ךָ֛
Твоего

וְ
и

אֶל
к

תְּחִנָּת֖־
молению

וֹ
его

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהָ֑
Боже

י
мой

עַלִ שְׁמֹ֤
услышать

אֶל
к

רִנָּה֙הָ־
воззванию

וְ
и

אֶל
к

ההַ־ תְּפִלָּ֔
молитве

אֲשֶׁ֥ר
которою

עַבְדְּ
раб

ךָ֖
Твой

מִתְפַּלֵּ֥ל
молится

לְ
пред

פָנֶֽי
лицом

ךָ
Твоим

׃
20

לִ
чтобы

הְיוֹת֩
были

י עֵינֶ֨
очи

ךָ
Твои

פְתֻח֜וֹת
отверсты

אֶל
к

בַּ֤יִתהַ־
дому

זֶּה֙הַ
сему

יוֹמָם֣
днём
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וָ
и

יְלָה לַ֔
ночью

אֶל
к

מָּק֔וֹםהַ֨־
месту

אֲשֶׁר֣
о котором

רְתָּ אָמַ֔
Ты сказал

שׂ֥וּםלָ
положить

שִׁמְ
имя

ךָ֖
Твоё

שָׁם֑
там

שְׁמוֹ֙עַ֙לִ
услышать

אֶל
к

־

ההַ תְּפִלָּ֔
молитве

אֲשֶׁר֣
которою

יִתְפַּלֵּל֣
будет молиться

עַבְדְּ
раб

ךָ֔
Твой

אֶל
к

מָּק֖וֹםהַ־
месту

זֶּֽההַ
сему

׃
21

וְ
И

מַעְתָּ֜ שָׁ֨
услышь

אֶל
к

־

תַּחֲנוּנֵי֤
молениям

עַבְדְּ
раба

ךָ֙
Твоего

וְ
и

עַמְּ
народа

ךָ֣
Твоего

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁ֥ר
которые

לְל֖וּ תְפַּֽ יִֽ
будут молиться

אֶל
к

מָּק֣וֹםהַ־
месту

זֶּה֑הַ
сему

וְ֠
и

אַתָּה
Ты

ע תִּשְׁמַ֞
услышь

מִ
с

מְּק֤וֹם
ме́ста

שִׁבְתְּ
обитания

ךָ֙
Твоего

מִן
с

יִםהַ־ שָּׁמַ֔
небес

וְ
и

שָׁמַעְתָּ֖
услышь

וְ
и

חְתָּ סָלָֽ
прости

׃
22

אִם
если

יֶחֱטָ֥א־
согрешит

אִישׁ֙
муж

לְ
против

רֵעֵ֔
ближнего

הוּ
своего

וְ
и

נָֽשָׁא
наложит

ב֥־
на

וֹ
него

אָלָ֖ה
клятву

אֲלֹת֑לְ הַֽ
заклясть

וֹ
его

וּ
и

א בָ֗
придёт

אָלָה֛
поклянётся

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

זְבַּחֲ מִֽ
жертвенника

ךָ֖
Твоего

בַּ
в

יִת בַּ֥
доме

זֶּֽההַ
сем

׃
23

וְ
то

אַתָּ֣ה
Ты

תִּשְׁמַע֣׀
услышь

מִן
с

יִםהַ־ שָּׁמַ֗
небес

וְ
и

֙ עָשִׂי֙תָ
сотвори

וְ
и

שָׁפַטְתָּ֣
суди

אֶת
-

י־ עֲבָדֶ֔
рабов

ךָ
Твоих

הָשִׁ֣יבלְ
отплатить

עלְ רָשָׁ֔
нечестивому

תלָ תֵ֥
воздать

דַּרְכּ֖
путь

וֹ
его

בְּ
на

ראֹשׁ֑
голову

וֹ
его

וּ
и

יקלְ הַצְדִּ֣
оправдать

יק צַדִּ֔
праведного

תֶתלָ֥
воздать

וֹל֖
ему

כְּ
по

צִדְקָתֽ
правде

וֹ
его

ס׃ 
24

וְֽ
И

אִם
если

ף־ יִנָּגֵ֞
будет поражён

עַמְּ
народ

ךָ֧
Твой

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиль

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

אוֹיֵב֖
врага

י כִּ֣
за то, что

יֶֽחֶטְאוּ
согрешат

־

לָ֑
против

ךְ
Тебя

וְ
и

֙ שָׁב֙וּ
обратятся

וְ
и

הוֹד֣וּ
исповедают

אֶת
-

שְׁמֶ֔־
имя

ךָ
Твоё

וְ
и

לְל֧וּ הִתְפַּֽ
помолятся

וְ
и

תְחַנְּנ֛וּ הִֽ
взмолятся

לְ
пред

פָנֶי֖
лицом

ךָ
Твоим

בַּ
в

יִת בַּ֥
доме

זֶּֽההַ
сем

׃
25

וְ
то

אַתָּה֙
Ты

תִּשְׁמַע֣
услышь

מִן
с

יִםהַ־ שָּׁמַ֔
небес

וְ
и

סָלַ֣חְתָּ֔
прости

חַטַּ֖אתלְ
грех

עַמְּ
народа

ךָ֣
Твоего

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

הֲשֵׁיבוֹתָ
возврати

ם֙
их

אֶל
в

ההָ֣־ אֲדָמָ֔
землю

אֲשֶׁר
которую

תָּה־ נָתַ֥
Ты дал

םלָ הֶ֖
им

וְ
и

אֲבֹתֵילַ
отцам

ם הֶֽ
их

פ׃ 
26

בְּ
когда

הֵעָצֵ֧ר
заключатся

שָּׁמַ֛יִםהַ
небеса

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֥־
будет

מָטָ֖ר
дождя

י כִּ֣
за то, что

יֶֽחֶטְאוּ
согрешат

־

לָ֑
против

ךְ
Тебя

וְ
и

תְפַּלְל֞וּ הִֽ
помолятся

אֶל
к

מָּק֤וֹםהַ־
месту

זֶּה֙הַ
сему

וְ
и

הוֹד֣וּ
исповедают

אֶת
-

שְׁמֶ֔־
имя

ךָ
Твоё

מֵ
от

חַטָּאתָ֥
греха

ם
своего

יְשׁוּב֖וּ
обратятся

ין כִּ֥
ибо

תַעֲנֵֽ
смиришь

ם
их

׃
27

וְ
то

אַתָּ֣ה
Ты

תִּשְׁמַע֣׀
услышь

יִםהַ שָּׁמַ֗
[на] небесах

וְ
и

לַחְתָּ֜ סָ֨
прости

חַטַּ֤אתלְ
грех

עֲבָדֶי֙
рабов

ךָ֙
Твоих

וְ
и

עַמְּ
народа

ךָ֣
Твоего

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י כִּ֥
ибо

תוֹרֵ֛
наставишь

ם
их

אֶל
на

רֶךְהַ־ דֶּ֥
путь

ההַ טּוֹבָ֖
добрый

אֲשֶׁר֣
которым

יֵֽלְכוּ
пойдут

בָ֑־
по

הּ
нему

וְ
и

נָתַתָּ֤ה
дай

מָטָר֙
дождь

עַֽל
на

אַרְצְ־
землю

ךָ֔
Твою

אֲשֶׁר
которую

תָּה־ נָתַ֥
дал

עַמְּלְ
народу

ךָ֖
Твоему

לְ
в

ה נַחֲלָֽ
удел

ס׃ 
28

ב רָעָ֞
Голод

י כִּֽ
если

יִהְיֶה֣־
будет

בָ
в

רֶץ אָ֗
земле

דֶּ֣בֶר
мор

י כִּֽ
если

הְיֶה־ יִֽ֠
будет

שִׁדָּפ֨וֹן
опаление

וְ
и

יֵרָק֜וֹן
ржавчина

אַרְבֶּ֤ה
саранча

וְ
и

֙ חָסִיל
гусеница

י כִּ֣
если

יִהְיֶ֔ה
будет

י כִּ֧
если

יָֽצַר
стесн‹я›т

וֹל֛־
его

י אוֹיְבָ֖
враги

ו
его

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

שְׁעָרָ֑י
врат

ו
его

כָּל
всякая

נֶגַ֖ע־
язва

וְ
и

ל כָֽ
всякая

ה־ מַחֲלָֽ
болезнь

׃
29

כָּל
всякая

תְּפִלָּה֣־
молитва

כָל
всякое

ה־ תְּחִנָּ֗
моление

אֲשֶׁ֤ר
которое

יִהְיֶה֙
будет

לְ
у

כָל
всякого

םהָ֣־ אָדָ֔
человека

וּ
и

לְ
у

ל כֹ֖
всего

עַמְּ
народа

ךָ֣
Твоего

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

אֲשֶׁר֣
которые

יֵדְע֗וּ
познают

ישׁ אִ֤
каждый
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נִגְע
язву

וֹ֙
свою

וּ
и

מַכְאֹב֔
боль

וֹ
свою

וּ
и

שׂ פָרַ֥
прострёт

י כַּפָּ֖
длани

ו
свои

אֶל
к

יִתהַ־ בַּ֥
дому

זֶּֽההַ
сему

׃
30

וְ֠
то

אַתָּה
Ты

ע תִּשְׁמַ֨
услышь

מִן
с

יִםהַ־ שָּׁמַ֜
небес

מְכ֤וֹן
ме́ста

֙ שִׁבְתֶּ
обитания

ךָ֙
Твоего

וְ
и

סָלַ֣חְתָּ֔
прости

וְ
и

נָתַתָּ֤ה
воздай

אִישׁ֙לָ
мужу

כְּ
по

כָל
всем

י־ דְּרָכָ֔
путям

ו
его

אֲשֶׁ֥ר
которого

ע תֵּדַ֖
знаешь

אֶת
-

לְבָב֑־
сердце

וֹ
его

י כִּ֤
ибо

אַתָּה֙
Ты

בַדְּלְ
один

עְתָּךָ֣ יָדַ֔
знаешь

אֶת
-

ב־ לְבַ֖
сердце

בְּנֵי֥
сынов

םהָ אָדָֽ
человеческих

׃
31

לְמַעַ֣ן
чтобы

ירָא֗וּ יִֽ
боялись

ךָ
Тебя

לֶכֶ֙ת֙לָ
ходить

בִּ
в

י דְרָכֶ֔
путях

ךָ
Твоих

כָּל
все

יםהַ֨־ יָּמִ֔
дни

אֲשֶׁר
которые

־

ם הֵ֥
они

חַיִּ֖ים
живы

עַל
на

פְּנֵי֣־
лице

אֲדָמָה֑הָ
земли́

אֲשֶׁ֥ר
которую

תָּה נָתַ֖
дал

ילַ אֲבֹתֵֽ
отцам

נוּ
нашим

ס׃ 
32

וְ
И

גַם֣
также

אֶל
о

־

יהַ נָּכְרִ֗
чужеземце

שֶׁר אֲ֠
который

א ֹ֥ ל
не

מֵ
из

עַמְּ
народа

ךָ֣
Твоего

֮ יִשְׂרָאֵל
Израиля

הוּא֒
он

וּ
и

בָא֣
придёт

מֵ׀
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

ה רְחוֹקָ֗
далёкой

עַן לְמַ֨
ради

שִׁמְ
имени

ךָ֤
Твоего

֙הַ גָּדוֹל
великого

וְ
и

יָדְ
руки́

ךָ֣
Твоей

ההַ חֲזָקָ֔
сильной

וּֽ
и

זְרֽוֹעֲ
мышцы

ךָ֖
Твоей

נְּטוּיָה֑הַ
простёртой

וּ
и

אוּ בָ֥
придут

וְ
и

תְפַּלְל֖וּ הִֽ
помолятся

אֶל
к

יִתהַ־ בַּ֥
дому

זֶּֽההַ
сему

׃
33

וְ
то

ה אַתָּ֞
Ты

תִּשְׁמַ֤ע
услышь

מִן
с

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ־
небес

מִ
с

מְּכ֣וֹן
ме́ста

שִׁבְתֶּ֔
обитания

ךָ
Твоего

וְ
и

יתָ עָשִׂ֕
сделай

כְּ
по

ל כֹ֛
всему

אֲשֶׁר
о чём

א־ יִקְרָ֥
воззовёт

אֵלֶ֖י
к

ךָ
Тебе

יהַ נָּכְרִ֑
чужеземец

לְמַעַ֣ן
чтобы

֩ יֵדְעוּ
знали

כָל
все

י־ עַמֵּ֨
народы

רֶץהָ אָ֜
земли́

אֶת
-

שְׁמֶ֗־
имя

ךָ
Твоё

וּ
и

יִרְאָ֤הלְ
бояться

תְ אֹֽ
-

ךָ֙
Тебя

כְּ
как

עַמְּ
народ

ךָ֣
Твой

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

וְ
и

עַתלָ דַ֕
знать

י כִּֽ
что

שִׁמְ־
имя

ךָ֣
Твоё

א נִקְרָ֔
наречено

עַל
над

יִתהַ־ בַּ֥
домом

זֶּה֖הַ
сим

אֲשֶׁ֥ר
который

יתִי בָּנִֽ
построил я

׃
34

י כִּֽ
Если

־

א יֵצֵ֨
выйдет

עַמְּ
народ

ךָ֤
Твой

לַ
на

מִּלְחָמָה֙
войну

עַל
против

י־ א֣וֹיְבָ֔
врагов

ו
своих

בַּ
по

רֶךְ דֶּ֖
пути

אֲשֶׁר֣
которым

תִּשְׁלָחֵ֑
пошлёшь

ם
их

וְ
и

לְל֣וּ הִתְפַּֽ
помолятся

י אֵלֶ֗
к

ךָ
Тебе

דֶּ֣רֶךְ
к

עִ֤ירהָ
городу

זּאֹת֙הַ
сему

אֲשֶׁר֣
который

בָּחַרְ֣תָּ
избрал

הּבָּ֔
его

וְ
и

יִתהַ בַּ֖
дому

אֲשֶׁר
который

־

בָּנִ֥יתִי
построил я

שְׁמֶֽלִ
имени

ךָ
Твоему

׃
35

וְ
и

֙ שָׁמַעְתָּ
услышь

מִן
с

יִםהַ־ שָּׁמַ֔
небес

אֶת
-

תְּפִלָּתָ֖־
молитву

ם
их

וְ
и

אֶת
-

תְּחִנָּתָ֑־
моление

ם
их

וְ
и

יתָ עָשִׂ֖
сделай

מִשְׁפָּטָֽ
суд

ם
их

׃
36

י כִּ֣
Когда

יֶחֶטְאוּ
согрешат

לָ֗־
пред

ךְ
Тобою

י כִּ֣
ибо

אֵ֤ין
нет

אָדָם֙
человека

אֲשֶׁר֣
который

לאֹ
не

־

א יֶחֱטָ֔
грешит

וְ
и

אָנַפְתָּ֣
прогневаешься

בָ֔
на

ם
них

וּ
и

נְתַתָּ֖
предашь

ם
их

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

אוֹיֵב֑
врага

וְ
и

שָׁב֧וּ
уведут в плен

ם
их

שׁוֹבֵי
пленившие

הֶ֛ם
их

אֶל
в

רֶץ־ אֶ֥
землю

ה רְחוֹקָ֖
далёкую

א֥וֹ
или

ה קְרוֹבָֽ
близкую

׃
37

וְ
и

֙ הֵשִׁי֙בוּ
обратят

אֶל
к

לְבָבָ֔־
сердцу

ם
своему

בָּ
в

רֶץ אָ֖
земле

אֲשֶׁר֣
где

נִשְׁבּוּ
пленены

שָׁם֑־
там

וְ
и

שָׁב֣וּ
обратятся

וְ׀
и

תְחַנְּנ֣וּ הִֽ
взмолятся

י אֵלֶ֗
к

ךָ
Тебе

בְּ
в

אֶ֤רֶץ
земле

שִׁבְיָ
плена

ם֙
своего

רלֵ אמֹ֔
говоря

אנוּ חָטָ֥
согрешили мы

הֶעֱוִ֖ינוּ
совершили беззаконие

וְ
и

עְנוּ רָשָֽׁ
поступили нечестиво

׃
38

וְ
и

שָׁב֣וּ
обратятся

י אֵלֶ֗
к

ךָ
Тебе

כָלבְּ
всем

לִבָּ־
сердцем

ם֙
своим

וּ
и

כָלבְ
всею

נַפְשָׁ֔־
душою

ם
своею

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

֖ שִׁבְיָ
плена

ם
своего

אֲשֶׁר
куда

שָׁב֣וּ־
пленили

אֹתָ֑
-

ם
их

וְ
и

לְל֗וּ תְפַּֽ הִֽ
помолятся

רֶךְ דֶּ֤
[в] сторону

אַרְצָ
земли́

ם֙
своей

אֲשֶׁר֣
которую

נָתַ֣תָּה
Ты дал

אֲבוֹתָ֔לַ
отцам

ם
их

וְ
и

עִיר֙הָ
го́рода

אֲשֶׁר֣
который
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רְתָּ בָּחַ֔
Ты избрал

וְ
и

לַ
к

יִת בַּ֖
дому

אֲשֶׁר
который

בָּנִ֥יתִי־
я построил

שְׁמֶֽלִ
имени

ךָ
Твоему

׃
39

וְ
и

שָׁמַעְתָּ֨
услышь

מִן
с

יִםהַ־ שָּׁמַ֜
небес

מִ
с

מְּכ֣וֹן
ме́ста

שִׁבְתְּ
обитания

ךָ֗
Твоего

אֶת
-

תְּפִלָּתָ־
молитву

ם֙
их

וְ
и

אֶת
-

תְּחִנֹּ֣תֵי־
моления

ם הֶ֔
их

וְ
и

יתָ עָשִׂ֖
сделай

מִשְׁפָּטָ֑
суд

ם
их

וְ
и

סָלַחְתָּ֥
простишь

עַמְּלְ
народу

ךָ֖
Твоему

אֲשֶׁ֥ר
который

טְאוּ חָֽ
согреши‹л›

לָֽ־
пред

ךְ
Тобою

׃
40

עַתָּ֣ה
Ныне

אֱלֹהַ֗
Боже

י
мой

הְיוּ יִֽ
да будут

־

נָא֤
же

עֵינֶי֙
очи

ךָ֙
Твои

פְּתֻח֔וֹת
отверсты

וְ
и

אָזְנֶי֖
уши

ךָ
Твои

קַשֻּׁב֑וֹת
внимательны

לִ
к

תְפִלַּ֖ת
молитве

מָּק֥וֹםהַ
ме́ста

זֶּֽההַ
сего

ס׃ 
41

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

קוּמָ֞
встань

יְהוָה֤ה
ЙХВХ

אֱלֹהִים֙
Боже

לְֽ
в

נוּחֶ֔
покой

ךָ
Твой

ה אַתָּ֖
Ты

וַ
и

אֲר֣וֹן
ковчег

֑ עֻזֶּ
могущества

ךָ
Твоего

י כֹּהֲנֶ֜
священники

ךָ
Твои

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהִים֙
Боже

יִלְבְּשׁ֣וּ
да облекутся

ה תְשׁוּעָ֔
спасением

וַ
и

י חֲסִידֶ֖
благочестивые

ךָ
Твои

יִשְׂמְח֥וּ
да радуются

בַ
о

טּֽוֹב
благе

׃
42

יְהוָה֣
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֔
Боже

אַל
не

ב־ תָּשֵׁ֖
отврати

פְּנֵי֣
лица́

מְשִׁיחֶי֑
помазанник‹а›

ךָ
Твоего

זָכְרָ֕
помяни

ילְה סְדֵ֖ חַֽ
милости

דָּוִ֥יד
Давида

עַבְדֶּֽ
раба

ךָ
Твоего

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 3Цар 8:12; [3] 3Цар 8:14; 3Цар 8:55; [4] 1Цар 25:32; 3Цар 1:48; 3Цар 8:15; 4Цар 14:25; 2Пар 2:12; [5] 3Цар 8:16;
1Пар 17:7; [7] 3Цар 5:5; 3Цар 8:17; 1Пар 22:7; [8] 3Цар 8:18; [9] 3Цар 8:19; [10] 3Цар 2:4; 3Цар 8:20; 2Пар 10:15;
[11] 3Цар 8:21; [12] 3Цар 8:22; 2Пар 6:13; [13] Исх 38:1; 3Цар 8:22; 2Пар 6:12; [14] 3Цар 8:23; [15] 3Цар 8:24;
3Цар 8:25; 2Пар 6:16; [16] 3Цар 2:4; 3Цар 8:24; 3Цар 8:25; 3Цар 9:5; 2Пар 6:15; 2Пар 7:18; [18] 3Цар 8:27; [19]
3Цар 8:28; [20] 3Цар 8:29; [21] 3Цар 8:30; [22] 3Цар 8:31; [23] 3Цар 8:32; [24] 3Цар 8:33; [25] 3Цар 8:34; [26]
3Цар 8:35; [27] 3Цар 8:34; 3Цар 8:36; [28] 3Цар 8:37; [29] 3Цар 8:38; [30] 3Цар 8:39; [31] Втор 4:10; 3Цар 8:40; [32]
3Цар 8:41; [33] 3Цар 8:43; [34] 3Цар 8:44; [35] 3Цар 8:45; 3Цар 8:49; [36] 3Цар 8:46; [37] 3Цар 8:47; [38] 3Цар 8:48;
[39] 3Цар 8:50;

71
וּ
И

כְ
когда

כַלּ֤וֹת
окончил

שְׁלֹמֹה֙
Соломон

ללְ הִתְפַּלֵּ֔
молиться

וְ
и

שׁהָ אֵ֗
огонь

יָֽרְדָה֙
сошёл

מֵֽ
с

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וַ
и

אכַל ֹ֥ תּ
пожрал

עֹלָ֖ההָ
всесожжение

וְ
и

יםהַ זְּבָחִ֑
жертвы

וּ
и

כְב֥וֹד
слава

יְהוָה֖
ЙХВХ

מָלֵ֥א
наполнила

אֶת
-

יִתהַ־ בָּֽ
дом

׃
2

וְ
И

א ֹ֤ ל
не

֙ יָֽכְלוּ
могли

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священники

ב֖וֹאלָ
войти

אֶל
в

בֵּי֣ת־
дом

יְהוָה֑
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

מָלֵ֥א־
наполнила

כְבוֹד
слава

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
3

וְ
И

ל כֹ֣
все

בְּנֵי֣׀
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

רֹאִים֙
видели

בְּ
когда

רֶ֣דֶת
сходил

שׁהָ אֵ֔
огонь

וּ
и

כְב֥וֹד
слава

יְהוָה֖
ЙХВХ

עַל
на

בָּיִ֑תהַ־
дом

וַ
и

֩ יִּכְרְעוּ
преклонились

יִם אַפַּ֨
лицом

אַ֤רְצָ
наземь

עַלה
на

צְפָה֙הָ־ רִֽ
помост

וַ
и

חֲו֔וּ שְׁתַּֽ יִּֽ
поклонились

וְ
и

הוֹד֤וֹת
славили

יהוָה֙לַ
ЙХВХ

י כִּ֣
ибо

ט֔וֹב
благ

י כִּ֥
ибо

לְ
во

עוֹלָ֖ם
век

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
4

וְ
и

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

וְ
и

כָל
весь

עָם֑הָ־
народ

ים זֹבְחִ֥
приносили

זֶבַ֖ח
жертву

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
5

וַ
и

ח יִּזְבַּ֞
принёс

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

֮ שְׁלֹמֹה
Соломон

אֶת
-

זֶבַ֣ח־
жертву

רהַ בָּקָ֗
крупного скота

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

וּ
и

שְׁנַיִ֙ם֙
две

לֶף אֶ֔
тысячи

וְ
и

אן ֹ֕ צ
овец

מֵאָ֥ה
сто

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֖
двадцать

אָלֶ֑ף
тысяч

וַֽ
и

֙ יַּחְנְכוּ
обновили

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бога

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

www.bible.in.ua  09.08.2026 2-я Паралипоменон (еврейский текст) гл.7 16



וְ
и

כָל
весь

םהָ־ עָֽ
народ

׃
6

וְ
И

יםהַ כֹּהֲנִ֞
священники

עַל
на

מִשְׁמְרוֹתָ֣־
стражах

ם
своих

ים עֹמְדִ֗
стоящие

וְ
и

םהַ לְוִיִּ֞
левиты

בִּ
с

כְלֵי
орудиями

יר־ שִׁ֤
песни

יְהוָה֙
ЙХВХ

ר אֲשֶׁ֨
которые

ה עָשָׂ֜
сделал

דָּוִי֣ד
Давид

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

הֹד֤וֹתלְ
славить

יהוָה֙לַ
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

־

לְ
во

עוֹלָם֣
век

חַסְדּ֔
милость

וֹ
Его

בְּ
когда

הַלֵּ֥ל
хвалил

דָּוִ֖יד
Давид

בְּ
через

יָדָ֑
руку

ם
их

וְ
и

כֹּהֲנִים֙הַ
священники

ים מַחְצְרִ֣
трубящие

נֶגְדָּ֔
пред

ם
ними

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиль

ים עֹמְדִֽ
стоящ‹ий›

ס׃ 
7

וַ
И

יְקַדֵּ֣שׁ
освятил

ה שְׁלֹמֹ֗
Соломон

אֶת
-

תּ֤וֹךְ־
середину

חָצֵר֙הֶֽ
двора

אֲשֶׁר֙
который

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

בֵית
до́ма

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

עָשָׂ֤ה־
совершил

שָׁם֙
там

עֹל֔וֹתהָֽ
всесожжения

וְ
и

אֵ֖ת
-

חֶלְבֵי֣
туки

יםהַ שְּׁלָמִ֑
мирных жертв

י כִּֽ
ибо

מִזְבַּ֤ח־
жертвенник

שֶׁת֙הַ נְּחֹ֨
медный

אֲשֶׁר֣
который

עָשָׂה֣
сделал

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

א ֹ֣ ל
не

יָכ֗וֹל
мог

יללְ הָכִ֛
вместить

אֶת
-

־

עֹלָ֥ההָ
всесожжение

וְ
и

אֶת
-

ההַ־ מִּנְחָ֖
хлебное приношение

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ חֲלָבִֽ
туки

׃
8

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
сделал

ה שְׁלֹמֹ֣
Соломон

אֶת
-

־

חָגהֶ֠
праздник

בָּ
во

ת עֵ֨
время

יאהַ הִ֜
то

שִׁבְעַת֤
семь

יָמִים֙
дней

וְ
и

כָל
весь

יִשְׂרָאֵל֣־
Израиль

עִמּ֔
с

וֹ
ним

קָהָ֖ל
собрание

גָּד֣וֹל
великое

ד מְאֹ֑
весьма

מִ
от

לְּב֥וֹא
входа

חֲמָ֖ת
[в] Емаф

עַד
до

נַחַ֥ל־
потока

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
9

ַ וֽ
и

יַּעֲשׂ֛וּ
сделали

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

שְּׁמִינִ֖יהַ
восьмой

עֲצָרֶ֑ת
торжественное собрание

י כִּ֣
ибо

חֲנֻכַּת֣׀
обновление

חַהַ מִּזְבֵּ֗
жертвенника

֙ עָשׂוּ
совершали

שִׁבְעַת֣
семь

ים יָמִ֔
дней

וְ
и

גהֶ חָ֖
праздник

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִֽ
дней

׃
10

וּ
И

בְ
в

י֨וֹם
день

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

וּ
и

שְׁלֹשָׁה֙
три

דֶשׁלַ חֹ֣
месяца

יהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмого

שִׁלַּ֥ח
отпустил

אֶת
-

עָ֖םהָ־
народ

לְ
в

אָהֳלֵי
шатры

הֶם֑
свои

שְׂמֵחִים֙
радостные

וְ
и

ט֣וֹבֵי
весёлые

ב לֵ֔
сердцем

עַל
о

ההַ־ טּוֹבָ֗
добре

ר אֲשֶׁ֨
которое

עָשָׂ֤ה
сделал

יְהוָה֙
ЙХВХ

דָוִי֣דלְ
Давиду

וְ
и

הלִ שְׁלֹמֹ֔
Соломону

וּ
и

ללְ יִשְׂרָאֵ֖
Израилю

עַמּֽ
народу

וֹ
Своему

׃
11

וַ
И

יְכַל֧
окончил

ה שְׁלֹמֹ֛
Соломон

אֶת
-

־

ית בֵּ֥
дом

יְהוָה֖
ЙХВХ

וְ
и

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וְ
и

ת אֵ֨
-

כָּל
всё

אהַ־ בָּ֜
пришедшее

עַל
на

לֵב֣־
сердце

ה שְׁלֹמֹ֗
Соломона

עֲשׂ֧וֹתלַ
сделать

בְּ
в

בֵית
доме

יְהוָה֛־
ЙХВХ

וּ
и

בְ
в

בֵית֖
доме

וֹ
своём

יחַ הִצְלִֽ
успешно совершил

פ׃ 
12

וַ
И

א יֵּרָ֧
явился

יְהוָה֛
ЙХВХ

־אֶל

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломону

לָּיְ֑לָהבַּ
ночью

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֗
ему

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
услышал Я

אֶת
-

תְּפִלָּתֶ֔־
молитву

ךָ
твою

וּ
и

רְתִּי בָחַ֜
избрал Я

מָּק֥וֹםבַּ
место

זֶּה֛הַ
сие

לִ֖
для

י
Себя

לְ
в

ית בֵ֥
дом

זָבַֽח
жертвы

׃
13

הֵן֣
Если

ר עֱצֹ֤ אֶֽ
заключу

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ
небеса

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֣־
будет

ר מָטָ֔
дождя

וְ
и

הֵן
если

־

אֲצַוֶּה֥
повелю

חָגָב֖־עַל
саранче

אֱכ֣וֹללֶ
поедать

אָרֶ֑ץהָ
землю

וְ
и

אִם
если

אֲשַׁלַּ֥ח־
пошлю

בֶר דֶּ֖
мор

בְּ
на

עַמִּֽ
народ

י
Мой

׃
14

וְ
и

יִכָּנְע֨וּ
смир‹ится›

עַמִּ֜
народ

י
Мой

אֲשֶׁ֧ר
который

קְרָא נִֽ
наречено

שְׁמִ֣־
имя

י
Моё

עֲלֵי
над

ם הֶ֗
ними

וְ
и

֙ לְלוּ תְפַּֽ יִֽ
помол‹ится›

וִֽ
и

יבַקְשׁ֣וּ
буд‹ет› искать

פָנַ֔
лица́

י
Моего

וְ
и

בוּ יָשֻׁ֖
обрат‹ится›

מִ
от

דַּרְכֵי
путей

הֶם֣
своих

רָעִי֑םהָ
злых

וַ
и

֙ אֲנִי
Я

אֶשְׁמַע֣
услышу

מִן
с

יִםהַ־ שָּׁמַ֔
небес

וְ
и

אֶסְלַח֙
прощу

חַטָּאתָ֔לְ
грех

ם
их

וְ
и

א אֶרְפָּ֖
исцелю

אֶת
-

אַרְצָֽ־
землю

ם
их

׃
15

ה עַתָּ֗
Ныне

עֵינַ
очи

֙ י
Мои

יִהְי֣וּ
будут

פְתֻח֔וֹת
отверсты

וְ
и

֖ אָזְנַ
уши

י
Мои
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קַשֻּׁב֑וֹת
внимательны

לִ
к

תְפִלַּ֖ת
молитве

מָּק֥וֹםהַ
ме́ста

זֶּֽההַ
сего

׃
16

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

בָּחַ֤רְתִּי
избрал Я

וְ
и

֙ הִקְדַּשְׁ֙תִּי
освятил Я

אֶת
-

בַּיִ֣תהַ־
дом

ההַ זֶּ֔
этот

הְיוֹתלִ
быть

שְׁמִ֥־
имени

י
Моему

שָׁ֖ם
там

עַד
до

עוֹלָם֑־
ве́ка

וְ
и

הָי֨וּ
будут

֧ עֵינַ
очи

י
Мои

וְ
и

לִבִּ֛
сердце

י
Моё

שָׁ֖ם
там

כָּל
все

־

יםהַ יָּמִֽ
дни

׃
17

וְ
И

ה אַתָּ֞
ты

אִם
если

תֵּלֵךְ֣־
будешь ходить

לְ
пред

פָנַ֗
лицом

י
Моим

כַּ
как

הָלַךְ֙אֲשֶׁ֤ר
ходил

דָּוִי֣ד
Давид

י אָבִ֔
отец

ךָ
твой

וְ
и

עֲשׂ֕וֹתלַ
делать

כְּ
по

ל כֹ֖
всему

אֲשֶׁר֣
что

י צִוִּיתִ֑
заповедал Я

ךָ
тебе

וְ
и

חֻקַּ֥
уставы

י
Мои

וּ
и

מִשְׁפָּטַ֖
суды

י
Мои

תִּשְׁמֽוֹר
будешь хранить

׃
18

וַ
то

י ימוֹתִ֔ הֲקִ֣
утвержу

אֵ֖ת
-

כִּסֵּא֣
престол

מַלְכוּתֶ֑
царства

ךָ
твоего

כַּ
как

תִּיאֲשֶׁר֣ כָּרַ֗
заключил Я [завет]

לְ
с

דָוִי֤ד
Давидом

אָבִי֙
отцом

ךָ֙
твоим

רלֵ אמֹ֔
говоря

א ֹֽ ל
не

ת־ יִכָּרֵ֤
прекратится

לְ
у

ךָ֙
тебя

ישׁ אִ֔
муж

מוֹשֵׁ֖ל
владычествующий

בְּ
над

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
19

וְ
И

אִם
если

תְּשׁוּב֣וּ־
отвратитесь

םן אַתֶּ֔
вы

וַ
и

עֲזַבְתֶּם֙
оставите

חֻקּוֹתַ֣
уставы

י
Мои

וּ
и

מִצְוֹתַ֔
заповеди

י
Мои

אֲשֶׁ֥ר
которые

תִּי נָתַ֖
дал Я

לִ
пред

פְנֵי
лицом

כֶם֑
вашим

וַ
и

ם הֲלַכְתֶּ֗
пойдёте

וַ
и

עֲבַדְתֶּם֙
будете служить

ים אֱלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֔
иным

וְ
и

ם הִשְׁתַּחֲוִיתֶ֖
поклони́тесь

םלָ הֶֽ
им

׃
20

וּ
то

י נְתַשְׁתִּ֗
исторгну

ם
их

מֵ
с

אַדְמָתִעַל֤
земли́

֙ י
Моей

אֲשֶׁר֣
которую

נָתַ֣תִּי
дал Я

םלָ הֶ֔
им

וְ
и

אֶת
-

בַּ֤יִתהַ־
дом

זֶּה֙הַ
этот

אֲשֶׁר֣
который

הִקְדַּ֣שְׁתִּי
освятил Я

לִ
для

שְׁמִ֔
имени

י
Моего

יךְ אַשְׁלִ֖
отброшу

מֵ
от

֑עַל֣ פָּנָ
лица́

י
Моего

וְ
и

֛ אֶתְּנֶ
сделаю

נּוּ
его

ללְ מָשָׁ֥
притчею

וְ
и

שְׁנִינָה֖לִ
посмешищем

בְּ
среди

כָל
всех

יםהָ־ עַמִּֽ
народов

׃
21

וְ
И

בַּ֤יִתהַ
дом

זֶּה֙הַ
этот

אֲשֶׁר֣
который

הָיָה֣
был

עֶלְי֔וֹן
высок

לְ
для

כָל
всякого

ר־ עֹבֵ֥
проходящего

עָלָ֖י
мимо

ו
него

ם יִשֹּׁ֑
ужаснётся

וְ
и

ר אָמַ֗
скажет

בַּ
за

ה מֶּ֨
что

עָשָׂ֤ה
сделал

יְהוָה֙
ЙХВХ

כָה כָּ֔
так

לָ
с

רֶץ אָ֥
землёю

ֹ֖אתהַ זּ
этой

וְ
и

לַ
с

יִת בַּ֥
домом

זֶּֽההַ
этим

׃
22

וְ
И

אָמְר֗וּ
скажут

֩ עַל
за

ר אֲשֶׁ֨
[то,] что

זְב֜וּ עָֽ
оставили

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

׀

אֱלֹהֵי֣
Бога

אֲבֹתֵי
отцов

ם הֶ֗
своих

אֲשֶׁר֣
Который

הוֹצִיאָ
вывел

֮ ם
их

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרַיִם֒
Египта

וַֽ
и

֙ יַּחֲזִי֙קוּ
ухватились

בֵּ
за

ים אלֹהִ֣
богов

ים אֲחֵרִ֔
иных

וַ
и

יִּשְׁתַּחֲו֥וּ
поклонились

םלָ הֶ֖
им

וַ
и

יַּֽעַבְד֑וּ
служили

ם
им

עַל
за

כֵּן֙־
то

יא הֵבִ֣
навёл

עֲלֵי
на

ם הֶ֔
них

אֵ֥ת
-

כָּל
всё

רָעָ֖ההָ־
бедствие

אתהַ ֹֽ זּ
это

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 3Цар 8:11; 2Пар 5:14; Иез 44:4; [3] 1Пар 16:34; 2Пар 5:13; 1Езд 3:11; Пс 106:1; Пс 107:1; Пс 118:1; Пс 118:29;
Пс 136:1; [5] 3Цар 8:63; [6] 1Пар 16:41; [7] 3Цар 8:64; [8] 3Цар 8:65; [10] 3Цар 8:66; [11] 3Цар 9:1; 3Цар 9:10;
4Цар 25:9; 2Пар 8:1; 2Пар 28:21; Иер 52:13; [16] 3Цар 9:3; [17] 3Цар 9:4; [18] 3Цар 2:4; 3Цар 8:25; 3Цар 9:5;
2Пар 6:16; [19] Втор 11:16; Нав 23:16; 3Цар 9:6; [20] 3Цар 9:7; [21] Втор 29:24; 3Цар 9:8; [22] Втор 29:25; 3Цар 9:9;
Иер 22:9;

81
וַ
И

י יְהִ֞
было

מִ
по

ץ קֵּ֣
окончании

ים׀ עֶשְׂרִ֣
двадцати

שָׁנָ֗ה
лет

ר אֲשֶׁ֨
[в] которые

בָּנָה֧
построил

ה שְׁלֹמֹ֛
Соломон

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

יְהוָה֖
ЙХВХ
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וְ
и

אֶת
-

בֵּיתֽ־
дом

וֹ
свой

׃
2

וְ
И

יםהֶ עָרִ֗
города́

ר אֲשֶׁ֨
которые

נָתַ֤ן
дал

חוּרָם֙
Хирам

הלִ שְׁלֹמֹ֔
Соломону

בָּנָה֥
построил

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломон

אֹתָ֑
-

ם
их

וַ
и

יּ֥וֹשֶׁב
поселил

שָׁ֖ם
там

אֶת
-

בְּנֵי֥־
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
3

וַ
И

יֵּלֶ֤ךְ
пошёл

שְׁלֹמֹה֙
Соломон

חֲמָת֣
[на] Емаф-

ה צוֹבָ֔
-Сува

וַ
и

יֶּחֱזַק֖
одолел

י הָעָלֶֽ
его

׃
4

וַ
И

יִּ֥בֶן
построил

אֶת
-

ר־ תַּדְמֹ֖
Фадмор

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
все

עָרֵ֣י־
города́

מִּסְכְּנ֔וֹתהַֽ
хранилищ

אֲשֶׁ֥ר
которые

בָּנָה֖
построил

בַּ
в

ת חֲמָֽ
Емафе

׃
5

וַ
И

בֶן יִּ֜
построил

אֶת
-

בֵּ֤ית־
Веф-

֙ חוֹרוֹן
-орон

עֶלְי֔וֹןהָֽ
верхний

וְ
и

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
Веф-

חוֹר֖וֹן
-орон

תַּחְתּ֑וֹןהַ
нижний

עָרֵ֣י
города́

מָצ֔וֹר
укрепления

חוֹמ֖וֹת
сте́ны

יִם דְּלָתַ֥
ворота

וּ
и

יחַ בְרִֽ
запор

׃
6

וְ
и

ת אֶֽ
-

ת־ בַּעֲלָ֗
Ваалаф

וְ
и

ת אֵ֨
-

כָּל
все

־

י עָרֵ֤
города́

מִּסְכְּנוֹת֙הַֽ
хранилищ

אֲשֶׁר֣
которые

הָי֣וּ
были

לִ
у

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломона

וְ
и

אֵת֙
-

כָּל
все

עָרֵ֣י־
города́

כֶבהָ רֶ֔
колесниц

וְ
и

אֵ֖ת
-

עָרֵ֣י
города́

פָּרָשִׁ֑יםהַ
всадников

וְ
и

אֵת֣
-

כָּל׀
всё

חֵשֶׁ֣ק־
желание

ה שְׁלֹמֹ֗
Соломона

אֲשֶׁ֤ר
которое

חָשַׁק֙
пожелал

בְנ֤וֹתלִ
построить

בִּ
в

֙ ירֽוּשָׁלַםִ֙
Иерусалиме

וּ
и

בַ
в

לְּבָנ֔וֹן
Ливане

וּ
и

בְ
во

ל כֹ֖
всей

רֶץ אֶ֥
земле

מֶמְשַׁלְתּֽ
владычества

וֹ
его

׃
7

כָּל
Весь

עָםהָ֠־
народ

רהַ נּוֹתָ֨
оставшийся

מִן
от

יהַ־ חִתִּ֜
Хетте‹ев›

וְ
и

יהָ אֱמֹרִ֤
Аморре‹ев›

וְ
и

פְּרִזִּי֙הַ
Ферезе‹ев›

וְ
и

חִוִּי֣הַ
Еве‹ев›

וְ
и

יהַ יְבוּסִ֔
Иевусе‹ев›

אֲשֶׁ֛ר
которые

א ֹ֥ ל
не [были]

מִ
из

יִּשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

מָּה הֵֽ
они

׃
8

מִן
Из

בְּנֵי־
сыновей

ם הֶ֗
их

ר אֲשֶׁ֨
которые

נוֹתְר֤וּ
остались

אַחֲרֵי
после

הֶם֙
них

בָּ
в

רֶץ אָ֔
земле

אֲשֶׁ֥ר
которых

א ֹֽ ל
не

כִלּ֖וּ־
истребили

ם
их

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יַּעֲלֵ֤
наложил

ם
[на] них

שְׁלֹמֹה֙
Соломон

סלְ מַ֔
по́дать

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
9

וּ
А

מִן
из

בְּנֵי֙־
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

שֶׁר אֲ֠
которых

לאֹ
не

נָתַ֧ן־
сделал

ה שְׁלֹמֹ֛
Соломон

יםלַ עֲבָדִ֖
рабами

לִ
для

מְלַאכְתּ֑
работы

וֹ
своей

כִּי
ибо

מָּה־ הֵ֜
они [были]

אַנְשֵׁ֤י
мужи

מִלְחָמָה֙
войны́

וְ
и

שָׂרֵ֣י
князья

י שָׁלִישָׁ֔
сановников

ו
его

וְ
и

י שָׂרֵ֥
князья

רִכְבּ֖
колесниц

וֹ
его

וּ
и

י פָרָשָֽׁ
всадников

ו
его

פ׃ 
10

וְ
И

לֶּה אֵ֨
вот

י שָׂרֵ֤
князья

יםהַ נִּצָּבִ֛
приставников

אֲשֶׁר
которые

לַ־
у

לֶךְ מֶּ֥
царя

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломона

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

וּ
и

מָאתָ֑יִם
двести

יםהָ רֹדִ֖
властвовавшие

בָּ
над

עָֽם
народом

׃
11

וְ
А

אֶת
-

בַּת־
дочь

ה־ פַּרְעֹ֗
фараона

הֶעֱלָה֤
вывел

שְׁלֹמֹה֙
Соломон

מֵ
из

עִי֣ר
го́рода

יד דָּוִ֔
Давида

לַ
в

יִת בַּ֖
дом

אֲשֶׁר֣
который

נָה בָּֽ
построил

הּלָ֑־
ей

י כִּ֣
ибо

ר אָמַ֗
сказал

לאֹ
не

־

ב תֵשֵׁ֨
будет жить

אִשָּׁ֥ה
женщина

לִ
у

֙ י
меня

בְּ
в

בֵית֙
доме

דָּוִי֣ד
Давида

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

כִּי
ибо

דֶשׁ־ קֹ֣
святы

מָּה הֵ֔
они

אֲשֶׁר
которые

־

ה אָ֥ בָּֽ
вошёл

אֲלֵי
в

הֶ֖ם
них

אֲר֥וֹן
ковчег

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
12

אָז֣
Тогда

הֶעֱלָה֧
возносил

ה שְׁלֹמֹ֛
Соломон

עֹל֖וֹת
всесожжения

לַ
для

יהוָה֑
ЙХВХ

עַל֚
на

מִזְבַּח֣
жертвеннике

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֥ר
который

בָּנָה֖
построил

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

םהָ אוּלָֽ
притвора

׃
13

וּ
и

בִ
по

דְבַר
делу

י֣וֹם־
дня

בְּ
в

י֗וֹם
день

הַעֲלוֹת֙לְ
возносить

כְּ
по

מִצְוַת֣
заповеди

ה מֹשֶׁ֔
Моисея

לַ
в

שַּׁבָּתוֹת֙
субботы

וְ
и

֣ לֶ
в

ים חֳדָשִׁ֔
новомесячия

וְ
и

לַ
в

מּ֣וֹעֲד֔וֹת
назначенные времена

שָׁל֥וֹשׁ
три

ים פְּעָמִ֖
раза

בַּ
в

שָּׁנָה֑
год

בְּ
в

חַ֧ג
праздник

מַּצּ֛וֹתהַ
опресноков

וּ
и

בְ
в

ג חַ֥
праздник

שָּׁבֻע֖וֹתהַ
седмиц

וּ
и

בְ
в

ג חַ֥
праздник
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סֻּכּֽוֹתהַ
кущей

׃
14

וַ
И

יַּעֲמֵד֣
поставил

כְּ
по

מִשְׁפַּט֣
уставу

וִיד דָּֽ
Давида

בִי־ אָ֠
отца

ו
своего

אֶת
-

מַחְלְק֨וֹת־
череды

יםהַ כֹּהֲנִ֜
священников

עַל
на

עֲבֹדָתָ֗־
служении

ם
их

וְ
и

לְוִיִּם֣הַ
левитов

עַל
на

שְׁמְרוֹתָ־ מִ֠
стражах

ם
их

ללְ הַלֵּ֨
хвалить

וּ
и

תלְ שָׁרֵ֜
служить

נֶגֶ֤ד
пред

הֲנִים֙הַ כֹּֽ
священниками

לִ
по

דְבַר
слову

י֣וֹם־
дня

בְּ
в

יוֹמ֔
день

וֹ
его

וְ
и

יםהַ שּׁוֹעֲרִ֥
привратников

בְּ
по

מַחְלְקוֹתָ֖
чередам

ם
их

לְ
к

שַׁעַ֣ר
воротам

וָ
и

שָׁעַ֑ר
воротам

י כִּ֣
ибо

ן כֵ֔
так

מִצְוַת֖
заповедь

דָּוִ֥יד
Давида

אִישׁ
человека

יםהָ־ אֱלֹהִֽ
Божия

׃
15

וְ
И

א ֹ֣ ל
не

֩ סָרוּ
отступили

מִצְוַ֨ת
[от] заповеди

לֶךְהַ מֶּ֜
царя

עַל
о

כֹּהֲנִי֧םהַ־
священниках

וְ
и

לְוִיִּם֛הַ
левитах

לְ
во

כָל
всяком

ר־ דָּבָ֖
деле

וְ
и

לָ
о

אֹצָרֽוֹת
сокровищницах

׃
16

וַ
И

֙ תִּכֹּן
устроилась

כָּל
вся

מְלֶא֣כֶת־
работа

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломона

עַד
до

יּ֛וֹםהַ־
дня

מוּסַ֥ד
основания

בֵּית
до́ма

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וְ
и

עַד
до

־

כְּלֹת֑
окончания

וֹ
его

שָׁלֵ֖ם
завершён

ית בֵּ֥
дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
17

֩ אָז
Тогда

ךְ הָלַ֨
пошёл

ה שְׁלֹמֹ֜
Соломон

לְ
в

עֶצְיֽוֹן
Ецион-

גֶּבֶ֧ר־
-Гавер

וְ
и

אֶל
в

־

אֵיל֛וֹת
Елаф

עַל
на

ת־ שְׂפַ֥
берегу́

יָּם֖הַ
мо́ря

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

אֱדֽוֹם
Едома

׃
18

וַ
И

ח שְׁלַֽ יִּֽ
послал

֩ל־ וֹ
ему

ם חוּרָ֨
Хирам

יַדבְּ
рукою

־

י עֲבָדָ֜
рабов

ו
своих

אֳנִיּ֗וֹת
корабли

וַ
и

֮ עֲבָדִים
рабов

י֣וֹדְעֵי
знающих

יָם֒
море

וַ
и

אוּ יָּבֹ֜
пришли

עִם
с

י־ עַבְדֵ֤
рабами

שְׁלֹמֹה֙
Соломона

ירָ אוֹפִ֔
в Офир

ה

וַ
и

יִּקְח֣וּ
взяли

םמִ שָּׁ֔
оттуда

אַרְבַּע
четыре

מֵא֥וֹת־
сот

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֖
пятьдесят

כִּכַּר֣
талантов

זָהָב֑
золота

וַ
и

יאוּ יָּבִ֖
принесли

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֥
царю

ה שְׁלֹמֹֽ
Соломону

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 3Цар 9:10; 3Цар 9:15; 2Пар 7:11; [4] 3Цар 9:19; 2Пар 8:6; [6] 3Цар 9:1; 3Цар 9:19; 2Пар 8:4; [7] Суд 3:5; [13]
Втор 16:16;

91
וּ
И

לְכַּת מַֽ
царица

א־ שְׁבָ֗
Савская

֮ מְעָה שָֽׁ
услышала

אֶת
-

שֵׁמַ֣ע־
молву

֒ שְׁלֹמֹה
[о] Соломоне

וַ
и

תָּב֣וֹא
пришла

נַסּוֹת֩לְ
испытать

אֶת
-

־

ה שְׁלֹמֹ֨
Соломона

חִיד֜וֹתבְ
загадками

בִּ
в

ם ִ֗ ירֽוּשָׁלַ
Иерусалиме

בְּ
с

חַיִ֣ל
богатством

כָּבֵד֣
больши́м

ד מְאֹ֡
весьма

וּ֠
и

גְמַלִּים
верблюды

ים נֹשְׂאִ֨
несущие

ים בְּשָׂמִ֧
благовония

וְ
и

זָהָ֛ב
золото

לָ
во

ב רֹ֖
множестве

וְ
и

אֶבֶ֣ן
камень

יְקָרָ֑ה
драгоценный

וַ
и

תָּבוֹא֙
пришла

אֶל
к

ה־ שְׁלֹמֹ֔
Соломону

וַ
и

תְּדַבֵּר֣
говорила

עִמּ֔
с

וֹ
ним

אֵ֛ת
-

כָּל
всём

ר־ אֲשֶׁ֥
что

הָיָה֖
было

עִם
на

לְבָבָֽ־
сердце

הּ
её

׃
2

וַ
И

יַּגֶּד
возвестил

הּלָ֥־
ей

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломон

אֶת
-

כָּל־
все

דְּבָרֶ֑י־
слова́

הָ
её

וְ
и

א ֹֽ ל
не

נֶעְלַם֤־
сокрылось

דָּבָר֙
слово

מִ
от

ה שְּׁלֹמֹ֔
Соломона

אֲשֶׁ֧ר
которого

א ֹ֦ ל
не

הִגִּ֖יד
возвестил

הּלָֽ
ей

׃
3

וַ
И

תֵּרֶ֙א֙
увидела

לְכַּת מַֽ
царица

א־ שְׁבָ֔
Савская

אֵ֖ת
-

חָכְמַת֣
мудрость

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломона

וְ
и

יִתהַ בַּ֖
дом

אֲשֶׁ֥ר
который

בָּנָֽה
построил

׃
4

וּ
и

מַאֲכַל֣
пищу

שֻׁלְחָנ֡
стола

וֹ
его

וּ
и

מוֹשַׁב֣
собрание

עֲבָדָי
рабов

֩ ו
его

וּ
и

ד מַעֲמַ֨
прислуживание

י מְשָׁרְתָ֜
служителей

ו
его

וּ
и

מַלְבּֽוּשֵׁי
одеяния

ם הֶ֗
их
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וּ
и

מַשְׁקָי
виночерпиев

֙ ו
его

וּ
и

מַלְבּ֣וּשֵׁי
одеяния

ם הֶ֔
их

וַ
и

עֲלִיָּת֔
восхождение

וֹ
его

אֲשֶׁ֥ר
которым

יַעֲלֶ֖ה
восходил

בֵּי֣ת
[в] дом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

לאֹ
не

־

יָה הָ֥
было

ע֛וֹד
более

בָּ֖
в

הּ
ней

רֽוּחַ
духа

׃
5

וַ
И

תּאֹ֙מֶר֙
сказала

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

אֱמֶת֙
истиной [было]

רהַ דָּבָ֔
слово

אֲשֶׁ֥ר
которое

עְתִּי שָׁמַ֖
слышала

בְּ
в

אַרְצִ֑
земле

י
моей

עַל
о

י־ דְּבָרֶ֖
делах

ךָ
твоих

וְ
и

עַל
о

חָכְמָתֶֽ־
мудрости

ךָ
твоей

׃
6

וְ
И

א ֹֽ ל
не

הֶאֱמַנְ֣תִּי־
верила

דִבְרֵילְ
словам

ם הֶ֗
их

עַד֤
до

אֲשֶׁר
того, как

בָּא֙תִי֙־
пришла

וַ
и

תִּרְאֶי֣נָה
увидели

עֵינַ֔
очи

י
мои

וְ
и

הִנֵּה֙
вот

א ֹ֣ ל
не

הֻגַּד
возвещено

ילִ֔־
мне

י חֲצִ֖
половины

מַרְבִּ֣ית
величия

חָכְמָתֶ֑
мудрости

ךָ
твоей

פְתָּ יָסַ֕
прибавил

עַל
к

שְּׁמוּעָ֖ההַ־
вести

אֲשֶׁ֥ר
которую

עְתִּי שָׁמָֽ
слышала

׃
7

אַשְׁרֵ֣י
блаженны

י אֲנָשֶׁ֔
люди

ךָ
твои

וְ
и

י אַשְׁרֵ֖
блаженны

עֲבָדֶ֣י
рабы

ךָ
твои

אֵלֶּ֑ה
сии

יםהָ עֹמְדִ֤
стоящие

לְ
пред

פָנֶי֙
лицом

ךָ֙
твоим

יד תָּמִ֔
постоянно

וְ
и

ים שֹׁמְעִ֖
слышащие

אֶת
-

חָכְמָתֶֽ־
мудрость

ךָ
твою

׃
8

י יְהִ֨
да будет

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֙
Бог

ךָ֙
твой

בָּר֔וּךְ
благословен

אֲשֶׁר֣
который

׀

חָפֵץ֣
благоволил

בְּ
к

ךָ֗
тебе

תִתְּלְ
посадить

ךָ֤
тебя

עַל
на

כִּסְא־
престол

וֹ֙
Свой

לֶךְלְ מֶ֔
царём

לַ
у

יהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Бога

ךָ
твоего

בְּ
по

ת אַהֲבַ֨
любви

אֱלֹהֶ֤י
Бога

ךָ
твоего

אֶת
-

֙־ יִשְׂרָאֵל
[к] Израилю

הַעֲמִיד֣לְ
утвердить

וֹ
его

לְ
во

ם עוֹלָ֔
век

וַ
и

יִּתֶּנְ
поставил

ךָ֤
тебя

עֲלֵי
над

הֶם֙
ними

לֶךְלְ מֶ֔
царём

עֲשׂ֖וֹתלַ
творить

מִשְׁפָּ֥ט
суд

וּ
и

ה צְדָקָֽ
правду

׃
9

וַ
И

ן תִּתֵּ֨
дала

לֶךְלַ מֶּ֜
царю

מֵאָ֥ה
сто

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

׀

כִּכַּר֣
талантов

ב זָהָ֗
золота

וּ
и

ים בְשָׂמִ֛
благовоний

לָ
во

ב רֹ֥
множестве

ד מְאֹ֖
весьма

וְ
и

אֶבֶ֣ן
камень

יְקָרָ֑ה
драгоценный

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

הָיָה֙
было

כַּ
как

שֶׂם בֹּ֣
благовоние

ה֔וּאהַ
то

אֲשֶׁר
какое

נָתְנָה֥־
дала

לְכַּת מַֽ
царица

א־ שְׁבָ֖
Савская

לֶךְלַ מֶּ֥
царю

ה שְׁלֹמֹֽ
Соломону

׃
10

וְ
И

גַם
также

־

י עַבְדֵ֤
рабы

חוּרָם֙
Хирама

וְ
и

עַבְדֵ֣י
рабы

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломона

אֲשֶׁר
которые

יאוּ־ הֵבִ֥
привезли

זָהָ֖ב
золото

מֵ
из

אוֹפִ֑יר
Офира

יאוּ הֵבִ֛
привезли

י עֲצֵ֥
дерева́

ים אַלְגּוּמִּ֖
алгуммим

וְ
и

בֶן אֶ֥
камень

ה יְקָרָֽ
драгоценный

׃
11

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
сделал

מֶּלֶךְהַ֠
царь

אֶת
-

י־ עֲצֵ֨
[из] дерева́

יםהָֽ אַלְגּוּמִּ֜
алгуммим

מְסִלּ֤וֹת
доро́ги

לְ
для

בֵית
до́ма

יְהוָה֙־
ЙХВХ

וּ
и

לְ
для

בֵי֣ת
до́ма

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וְ
и

כִנֹּר֥וֹת
лиры

וּ
и

ים נְבָלִ֖
арфы

לַ
для

ים שָּׁרִ֑
певцов

וְ
и

לאֹ
не

־

נִרְא֥וּ
виданы

כָ
как

הֵ֛ם
они

פָנִ֖יםלְ
прежде

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
12

וְ
И

לֶךְהַ מֶּ֨
царь

ה שְׁלֹמֹ֜
Соломон

נָתַ֣ן
дал

לְכַּתלְ מַֽ
царице

־

א שְׁבָ֗
Савской

אֶת
-

כָּל־
всё

חֶפְצָ־
желание

הּ֙
её

אֲשֶׁר֣
чего

לָה שָׁאָ֔
просила

דלְּמִ בַ֖
кроме

אֲשֶׁר
что

יאָה־ הֵבִ֣
привезла

אֶל
к

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царю

וַֽ
И

ךְ תַּהֲפֹ֛
обратилась

וַ
и

לֶךְ תֵּ֥
пошла

לְ
в

אַרְצָ֖
землю

הּ
свою

יא הִ֥
она

וַ
и

י עֲבָדֶֽ
рабы

הָ
её

פ׃ 
13

וַ
И

֙ יְהִי
был

ל מִשְׁקַ֣
вес

בהַ זָּהָ֔
золота

אֲשֶׁר
которое

א־ בָּ֥
приходило

הלִ שְׁלֹמֹ֖
Соломону

בְּ
в

שָׁנָה֣
год

אֶחָת֑
один

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵא֛וֹת
сот

וְ
и

ים שִׁשִּׁ֥
шестьдесят

וָ
и

שֵׁ֖שׁ
шесть

י כִּכְּרֵ֥
талантов

ב זָהָֽ
золота

׃
14

דלְ בַ֞
кроме

מֵ
от

אַנְשֵׁ֧י
мужей

יםהַ תָּרִ֛
объезжающих

וְ
и

יםהַ סֹּחֲרִ֖
купцов

מְבִיאִ֑ים
приносящих

וְ
и

כָל
все

־

מַלְכֵי֤
цари

עֲרַב֙
Аравии

וּ
и

פַח֣וֹת
наместники

רֶץהָ אָ֔
земли́

ים מְבִיאִ֛
приносили

זָהָ֥ב
золото

וָ
и

כֶ֖סֶף
серебро

הלִ שְׁלֹמֹֽ
Соломону

׃
15

וַ
И

עַשׂ יַּ֨
сделал
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מֶּ֧לֶךְהַ
царь

ה שְׁלֹמֹ֛
Соломон

יִם מָאתַ֥
двести

צִנָּה֖
щитов

זָהָב֣
золота

שָׁח֑וּט
кованого

שֵׁ֤שׁ
шесть

מֵאוֹת֙
сот

זָהָב֣
золота

שָׁח֔וּט
кованого

יַעֲלֶ֖ה
налагал

עַל
на

צִּנָּה֥הַ־
щит

תהָ אֶחָֽ
один

׃
16

וּ
и

שְׁלֹשׁ
три

מֵא֤וֹת־
ста

גִנִּים֙ מָֽ
малых щитов

זָהָב֣
золота

שָׁח֔וּט
кованого

שְׁלֹ֤שׁ
три

מֵאוֹת֙
ста

ב זָהָ֔
золота

יַעֲלֶ֖ה
налагал

עַל
на

מָּגֵן֣הַ־
малый щит

אֶחָת֑הָ
один

וַ
И

֣ יִּתְּנֵ
положил

ם
их

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

בְּ
в

ית בֵ֖
доме

יַעַ֥ר
ле́са

לְּבָנֽוֹןהַ
Ливана

פ׃ 
17

וַ
И

יַּעַ֧שׂ
сделал

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

כִּסֵּא
престол

ן־ שֵׁ֖
слоновой кости

גָּד֑וֹל
большой

וַ
и

יְצַפֵּ֖
обложил

הוּ
его

זָהָ֥ב
зо́лотом

טָהֽוֹר
чистым

׃
18

וְ
и

שֵׁשׁ֣
шесть

מַעֲל֣וֹת
ступеней

לַ֠
у

כִּסֵּא
престола

וְ
и

בֶשׁ כֶ֨
подножие

בַּ
из

זָּהָ֤ב
золота

לַ
к

כִּסֵּא֙
престолу

ים מָאֳחָזִ֔
приделаны

וְ
и

יָד֛וֹת
локотники

מִ
с

זֶּה֥
этой [стороны́]

וּ
и

מִ
с

זֶּה֖
этой [стороны́]

עַל
у

מְק֣וֹם־
ме́ста

שָּׁבֶ֑תהַ
сиденья

וּ
и

שְׁנַיִ֣ם
два

אֲרָי֔וֹת
льва

ים עֹמְדִ֖
стоящих

צֶל אֵ֥
возле

יָּדֽוֹתהַ
локотников

׃
19

וּ
И

שְׁנֵי֧ם
две-

עָשָׂר֣
-надцать

אֲרָי֗וֹת
львов

ים עֹמְדִ֥
стоящих

שָׁ֛ם
там

עַל
на

שׁ־ שֵׁ֥
шести

מַּעֲל֖וֹתהַֽ
ступенях

מִ
с

זֶּה֣
этой [стороны́]

וּ
и

מִ
с

זֶּה֑
этой [стороны́]

לאֹ
не

ה־ נַעֲשָׂ֥
было сделано

כֵ֖ן
так

לְ
для

כָל
всякого

־

ה מַמְלָכָֽ
царства

׃
20

וְ֠
И

כֹל
все

י כְּלֵ֞
сосуды

ה מַשְׁקֵ֨
питья

מֶּ֤לֶךְהַ
царя

שְׁלֹמֹה֙
Соломона

ב זָהָ֔
[из] золота

וְ
и

ל כֹ֗
все

כְּלֵי֛
сосуды

ית בֵּֽ
до́ма

־

יַעַ֥ר
ле́са

לְּבָנ֖וֹןהַ
Ливана

זָהָב֣
[из] золота

סָג֑וּר
отборного

אֵי֣ן
не

סֶף כֶּ֗
серебро

נֶחְשָׁ֛ב
считалось

בִּ
во

י ימֵ֥
дни

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломона

לִ
за

מְאֽוּמָה
ничто

׃
21

י כִּֽ
Ибо

אֳנִיּ֤וֹת־
корабли

לַ
у

מֶּלֶ֙ךְ֙
царя

הֹלְכ֣וֹת
ходили

ישׁ תַּרְשִׁ֔
[в] Фарсис

עִ֖ם
с

עַבְדֵ֣י
рабами

חוּרָ֑ם
Хирама

אַחַת֩
раз

לְ
в

שָׁל֨וֹשׁ
три

ים שָׁנִ֜
года

תָּב֣וֹאנָה
приходили

אֳנִיּ֣וֹת׀
корабли

ישׁ תַּרְשִׁ֗
Фарсиса

שְׂאוֹת֙ נֹֽ
несущие

זָהָב֣
золото

וָ
и

סֶף כֶ֔
серебро

ים שֶׁנְהַבִּ֥
слоновые кости

וְ
и

ים קוֹפִ֖
обезьян

וְ
и

ים תוּכִּיִּֽ
павлинов

פ׃ 
22

וַ
И

֙ יִּגְדַּל
возвеличился

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломон

מִ
более

ל כֹּ֖
всех

מַלְכֵי֣
царей

אָרֶ֑ץהָ
земли́

שֶׁרלְ עֹ֖
богатством

וְ
и

ה חָכְמָֽ
мудростью

׃
23

וְ
И

֙ כֹל
все

מַלְכֵי֣
цари

רֶץהָ אָ֔
земли́

ים מְבַקְשִׁ֖
искали

אֶת
-

פְּנֵי֣־
лица́

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломона

עַ֙לִ שְׁמֹ֨
слышать

אֶת
-

־

חָכְמָת֔
мудрость

וֹ
его

אֲשֶׁר
которую

ן־ נָתַ֥
вложил

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бог

בְּ
в

לִבּֽ
сердце

וֹ
его

׃
24

וְ
И

הֵם֣
они

מְבִיאִ֣ים
приносили

אִ֣ישׁ
каждый

מִנְחָת֡
дар

וֹ
свой

כְּלֵי֣
сосуды

֩ כֶסֶף
серебра

וּ
и

י כְלֵ֨
сосуды

זָהָ֤ב
золота

וּ
и

שְׂלָמוֹת֙
одежды

נֵשֶׁ֣ק
оружие

וּ
и

ים בְשָׂמִ֔
благовония

ים סוּסִ֖
коней

וּ
и

ים פְרָדִ֑
мулов

דְּבַר
дело

שָׁנָה֖־
года

בְּ
в

שָׁנָֽה
год

פ׃ 
25

וַ
И

י יְהִ֨
было

לִ
у

ה שְׁלֹמֹ֜
Соломона

אַרְבַּעַת֩
четыре

ים אֲלָפִ֨
тысячи

רְי֤וֹת אֻֽ
стойл

סוּסִים֙
коней

וּ
и

מַרְכָּב֔וֹת
колесниц

וּ
и

שְׁנֵים
две-

ר־ עָשָׂ֥
-надцать

לֶף אֶ֖
тысяч

פָּרָשִׁ֑ים
всадников

וַ
и

יַּנִּיחֵ
разместил

ם֙
их

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

כֶבהָ רֶ֔
колесниц

וְ
и

עִם
с

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царём

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
26

וַ
И

י יְהִ֥
был

מוֹשֵׁ֖ל
властвующим

בְּ
над

כָל
всеми

יםהַ־ מְּלָכִ֑
царями

מִן
от

נָּהָר֙הַ־
Реки́

וְ
и

עַד
до

אֶרֶ֣ץ־
земли́

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

וְ
и

עַ֖ד
до

גְּב֥וּל
предела

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃
27

וַ
И

ן יִּתֵּ֨
сделал

מֶּ֧לֶךְהַ
царь

אֶת
-

כֶּסֶ֛ףהַ־
серебро

בִּ
в

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалиме

כָּ
как

אֲבָנִי֑ם
камни

וְ
и

אֵת֣
-

יםהָ אֲרָזִ֗
кедры

נָתַ֛ן
сделал

כַּ
как

ים שִּׁקְמִ֥
сикоморы

אֲשֶׁר
которые

־
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בַּ
в

שְּׁפֵלָ֖ה
низине

לָ
по

ב רֹֽ
множеству

׃
28

וּ
И

ים מוֹצִיאִ֨
вывозили

ים סוּסִ֧
коней

מִ
из

יִם מִּצְרַ֛
Египта

לִ
для

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломона

וּ
и

מִ
из

כָּל
всех

־

אֲרָצֽוֹתהָ
земель

׃
29

וּ
И

שְׁאָר֙
остальные

דִּבְרֵ֣י
дела́

ה שְׁלֹמֹ֔
Соломона

רִאשֹׁנִ֖יםהָ
первые

וְ
и

אֲחֲרוֹנִי֑םהָ
последние

הֲ
разве

לאֹ
не

הֵם֣־
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

דִּבְרֵי֙־
делах

נָתָ֣ן
Нафана

יאהַ נָּבִ֔
пророка

וְ
и

עַל
в

ת־ נְבוּאַ֞
пророчестве

אֲחִיָּה֣
Ахии

יהַ ילוֹנִ֗ שִּֽׁ
Силомлянина

וּ
и

בַ
в

חֲזוֹת֙
видени‹ях›

יֶעְדּ֣וֹ
Иоиля

ההַ חֹזֶ֔
провидца

עַל
о

יָרָבְעָ֖ם־
Иеровоаме

בֶּן
сыне

ט־ נְבָֽ
Навата

׃
30

וַ
И

יִּמְלֹ֨ךְ
царствовал

ה שְׁלֹמֹ֧
Соломон

בִֽ
в

ירוּשָׁלַםִ֛
Иерусалиме

עַל
надо

כָּל־
всем

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израилем

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

שָׁנָֽה
лет

׃
31

וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
почил

שְׁלֹמֹה֙
Соломон

עִם
с

־

י אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וַֽ
и

יִּקְבְּרֻ֔
погребли

הוּ
его

בְּ
в

יר עִ֖
городе

דָּוִי֣ד
Давида

י אָבִ֑
отца

ו
его

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

רְחַבְעָ֥ם
Ровоам

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 3Цар 10:2; [2] 3Цар 10:3; [3] 3Цар 10:4; [4] 3Цар 10:5; [5] 3Цар 10:6; [6] 3Цар 10:7; [7] 3Цар 10:8; [8] 3Цар 10:9;
[9] 3Цар 9:14; 3Цар 10:10; [11] 3Цар 10:12; [12] 3Цар 10:13; [13] 3Цар 10:14; [15] 3Цар 10:16; [16] 3Цар 10:17; [17]
3Цар 10:18; [18] 3Цар 10:19; [19] 3Цар 10:20; [20] 3Цар 10:21; [22] 3Цар 10:23; [23] 3Цар 10:24; [24] 3Цар 10:25;
[25] 3Цар 10:26; 2Пар 1:14; [26] 3Цар 4:21; [27] 3Цар 10:27; 2Пар 1:15; [29] 2Пар 12:15; [30] 3Цар 11:42; [31]
3Цар 11:43;

101
וַ
И

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

רְחַבְעָ֖ם
Ровоам

שְׁכֶמָ֑
в Сихем

יה כִּ֥
ибо

שְׁכֶם֛
[в] Сихем

אוּ בָּ֥
приш‹ёл›

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиль

יךְלְ הַמְלִ֥
воцарить

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
2

וַ
И

י יְהִ֞
было

כִּ
когда

עַ שְׁמֹ֨
услышал

יָרָבְעָם֤
Иеровоам

בֶּן
сын

נְבָט֙־
Навата

וְ
а

ה֣וּא
он

בְ
в

יִם מִצְרַ֔
Египте

אֲשֶׁר֣
куда

ח בָּרַ֔
бежал

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

ה שְׁלֹמֹ֣
Соломона

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וַ
и

יָּשָׁ֥ב
возвратился

יָרָבְעָ֖ם
Иеровоам

מִ
из

יִם מִּצְרָֽ
Египта

׃
3

וַֽ
И

֙ יִּשְׁלְחוּ
послали

וַ
и

יִּקְרְאוּ
призвали

־

וֹל֔
его

וַ
и

א ֹ֥ יָּב
пришёл

יָרָבְעָ֖ם
Иеровоам

וְ
и

כָל
весь

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиль

וַֽ
и

יְדַבְּר֔וּ
говорили

אֶל
к

רְחַבְעָ֖ם־
Ровоаму

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
4

י אָבִ֖
отец

ךָ
твой

הִקְשָׁה֣
отягчил

אֶת
-

עֻלֵּ֑־
иго

נוּ
наше

וְ
а

ה עַתָּ֡
ныне

֩ הָקֵל
облегчи

מֵ
от

ת עֲבֹדַ֨
работы

י אָבִ֜
отца

ךָ
твоего

ההַ קָּשָׁ֗
жестокой

וּ
и

מֵ
от

עֻלּ֧
ига

וֹ
его

כָּבֵ֛דהַ
тяжкого

אֲשֶׁר
которое

ן־ נָתַ֥
возложил

עָלֵ֖י
на

נוּ
нас

וְ
и

נַֽעַבְדֶֽ
будем служить

ךָּ
тебе

׃
5

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

ם הֶ֗
ним

ע֛וֹד
ещё

שְׁלֹ֥שֶׁת
три

ים יָמִ֖
дня

וְ
и

שׁ֣וּבוּ
возвратитесь

֑ אֵלָ
ко

י
мне

וַ
И

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

םהָ עָֽ
народ

ס׃ 
6

וַ
И

ץ יִּוָּעַ֞
советовался

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ם רְחַבְעָ֗
Ровоам

אֶת
со

זְּקֵנִים֙הַ־
старейшинами

אֲשֶׁר
которые

הָי֣וּ־
были

ים מְדִ֗ עֹֽ
стоящими

לִ
пред

֙ פְנֵי
лицом

ה שְׁלֹמֹ֣
Соломона

י אָבִ֔
отца

ו
его

בִּֽ
когда

הְיֹת֥
был

וֹ
он

י חַ֖
жив

רלֵ אמֹ֑
говоря

אֵי֚ךְ
как

אַתֶּ֣ם
вы

ים נֽוֹעָצִ֔
советуете

יבלְ הָשִׁ֥
ответить

עָםלָֽ
народу

זֶּה֖הַ־
сему

ר דָּבָֽ
слово

׃
7

וַ
И

יְדַבְּר֨וּ
говорили

י אֵלָ֜
к

ו
нему

רלֵ אמֹ֗
говоря

אִם
если

ה־ הְיֶ֨ תִּֽ
будешь

ט֜וֹבלְ
добрым

לְ
к

עָם֤הָ
народу

זֶּה֙הַ
сему
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וּ
и

רְצִיתָ֔
благоволишь

ם
им

וְ
и

דִבַּרְתָּ֥
будешь говорить

אֲלֵ
к

הֶ֖ם
ним

ים דְּבָרִ֣
слова́

טוֹבִ֑ים
добрые

וְ
то

הָי֥וּ
будут

ךָ֛לְ
тебе

ים עֲבָדִ֖
рабами

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

׃
8

וַֽ
Но

יַּעֲזֹ֛ב
оставил

אֶת
-

ת־ עֲצַ֥
совет

זְּקֵנִ֖יםהַ
старейшин

אֲשֶׁר֣
который

יְעָצֻ֑
советовали

הוּ
ему

וַ
и

ץ יִּוָּעַ֗
советовался

אֶת
с

יְלָדִים֙הַ־
юношами

אֲשֶׁר֣
которые

גָּדְל֣וּ
выросли

אִתּ֔
с

וֹ
ним

יםהָ עֹמְדִ֖
стоящими

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
его

׃
9

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

ם הֶ֗
ним

מָה֚
что

אַתֶּ֣ם
вы

ים נֽוֹעָצִ֔
советуете

וְ
и

יב נָשִׁ֥
ответим

דָּבָ֖ר
слово

אֶת
-

עָם֣הָ־
народу

זֶּה֑הַ
сему

ר אֲשֶׁ֨
который

דִּבְּר֤וּ
говори‹л›

אֵלַ
ко

֙ י
мне

רלֵ אמֹ֔
говоря

֙ הָקֵל
облегчи

מִן
от

להָ־ עֹ֔
ига

אֲשֶׁר
которое

ן־ נָתַ֥
возложил

י אָבִ֖
отец

ךָ
твой

י עָלֵֽ
на

נוּ
нас

׃
10

וַ
И

יְדַבְּר֣וּ
говорили

אִתּ֗
с

וֹ
ним

יְלָדִים֙הַ
юноши

ר אֲשֶׁ֨
которые

גָּדְל֣וּ
выросли

אִתּ
с

֮ וֹ
ним

֒לֵ אמֹר
говоря

ה כֹּֽ
так

ר־ תאֹמַ֡
скажешь

עָם֩לָ
народу

אֲשֶׁר
который

דִּבְּר֨וּ־
говори‹л›

י אֵלֶ֜
к

ךָ
тебе

רלֵ אמֹ֗
говоря

אָבִי֙
отец

ךָ֙
твой

הִכְבִּ֣יד
отяготил

אֶת
-

עֻלֵּ֔־
иго

נוּ
наше

וְ
а

ה אַתָּ֖
ты

ל הָקֵ֣
облегчи

מֵ
от

נוּעָלֵי֑
нас

כֹּ֚ה
так

תּאֹמַר֣
скажешь

אֲלֵ
к

ם הֶ֔
ним

טָנִּ֥ קָֽ
мизинец

י
мой

עָבָ֖ה
толще

מָּתְנֵי֥מִ
чресл

אָבִֽ
отца

י
моего

׃
11

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

אָבִ
отец

֙ י
мой

יס הֶעְמִ֤
наложил

עֲלֵי
на

כֶם֙
вас

ל עֹ֣
иго

ד כָּבֵ֔
тяжкое

וַ
а

אֲנִ֖י
я

אֹסִ֣יף
прибавлю

עַֽל
к

עֻלְּ־
игу

כֶם֑
вашему

אָבִ֗
отец

י
мой

יִסַּ֤ר
наказывал

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

יםבַּ שּׁוֹטִ֔
бичами

וַ
а

אֲנִ֖י
я

יםבָּֽ עֲקְרַבִּֽ
скорпионами

ס׃ 
12

וַ
И

א ֹ֨ יָּב
пришёл

יָרָבְעָם֧
Иеровоам

וְ
и

כָל
весь

־

עָם֛הָ
народ

אֶל
к

רְחַבְעָ֖ם־
Ровоаму

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

שְּׁלִשִׁ֑יהַ
третий

כַּ
как

ר דִּבֶּ֤ראֲשֶׁ֨
говорил

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

רלֵ אמֹ֔
говоря

שׁ֥וּבוּ
возвратитесь

אֵלַ֖
ко

י
мне

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

יהַ שְּׁלִשִֽׁ
третий

׃
13

וַ
И

֥ יַּעֲנֵ
отвечал

ם
им

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

קָשָׁה֑
сурово

וַֽ
и

יַּעֲזֹב֙
оставил

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ם רְחַבְעָ֔
Ровоам

אֵ֖ת
-

עֲצַ֥ת
совет

יםהַ זְּקֵנִֽ
старейшин

׃
14

וַ
и

יְדַבֵּר֣
говорил

םאֲלֵ הֶ֗
им

כַּ
по

עֲצַ֤ת
совету

יְלָדִים֙הַ
юношей

רלֵ אמֹ֔
говоря

אַכְבִּיד֙
отягощу

ת אֶֽ
-

עֻלְּ־
иго

ם כֶ֔
ваше

וַ
а

אֲנִ֖י
я

אֹסִ֣יף
прибавлю

עָלָי֑
к

ו
нему

אָבִ֗
отец

י
мой

יִסַּ֤ר
наказывал

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

יםבַּ שּׁוֹטִ֔
бичами

וַ
а

אֲנִ֖י
я

יםבָּ עֲקְרַבִּֽ
скорпионами

׃
15

וְ
И

א ֹֽ ל
не

ע־ שָׁמַ֥
послушал

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

עָם֑הָ־אֶל
народа

י כִּֽ
ибо

הָיְתָ֤ה־
было

נְסִבָּה֙
устроение

מֵ
от

יםהָֽעִם֣ אֱלֹהִ֔
Бога

֩ לְמַעַן
чтобы

ים הָקִ֨
исполнить

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶת
-

דְּבָר֗־
слово

וֹ
Своё

אֲשֶׁ֤ר
которое

דִּבֶּר֙
изрёк

יַד֙בְּ
рукою

אֲחִיָּה֣וּ
Ахии

יהַ לוֹנִ֔ שִּֽׁ
Силомлянина

אֶל
к

יָרָבְעָ֖ם־
Иеровоаму

בֶּן
сыну

ט־ נְבָֽ
Навата

׃
16

וְ
И

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиль

י כִּ֠
[увидел,] что

לאֹ
не

שָׁמַע֣־
послушал

֮הַ מֶּלֶךְ
царь

הֶם֒לָ
их

וַ
и

יָּשִׁ֣יבוּ
возврати‹л›

עָם֣הָ
народ

אֶת
-

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царю

רלֵ׀ אמֹ֡
говоря

מַה
какая

־

֩לָּ נוּ
нам

לֶק חֵ֨
часть

בְּ
в

יד דָוִ֜
Давиде

וְ
и

א ֹֽ ל
нет

נַחֲלָה֣־
удела

בְּ
в

בֶן
сыне

י־ יִשַׁ֗
Иессеевом

ישׁ אִ֤
каждый

לְ
по

אֹהָלֶי֙
шатрам

ךָ֙
твоим

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

ה עַתָּ֕
ныне

רְאֵ֥ה
смотри

בֵיתְ
дом

ךָ֖
твой

דָּוִי֑ד
Давид

וַ
И

יֵּלֶ֥ךְ
пошёл

כָּל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиль

לְ
по

י אֹהָלָֽ
шатрам

ו
своим

ס׃ 
17

וּ
А

בְנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

יםהַ שְׁבִ֖ יֹּֽ
живущие

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

יִּמְלֹ֥ךְ
царствовал

עֲלֵי
над

הֶ֖ם
ними

רְחַבְעָֽם
Ровоам

׃
18
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וַ
И

ח יִּשְׁלַ֞
послал

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ם רְחַבְעָ֗
Ровоам

אֶת
-

הֲדֹרָם֙־
Гадорама

אֲשֶׁר֣
который

עַל
над

סהַ־ מַּ֔
податью

וַ
и

יִּרְגְּמוּ
побили

וֹב֧־
его

בְנֵֽי
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

בֶן אֶ֖
камнем

וַ
и

ת יָּמֹ֑
умер

וְ
а

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ם רְחַבְעָ֗
Ровоам

הִתְאַמֵּץ֙
решился

עֲל֣וֹתלַֽ
взойти

בַּ
на

ה מֶּרְכָּבָ֔
колесницу

לָ
чтобы

נ֖וּס
бежать

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
[в] Иерусалим

ס׃ 
19

וַ
И

יִּפְשְׁע֤וּ
отложил‹ся›

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

בְּ
от

בֵי֣ת
до́ма

יד דָּוִ֔
Давида

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 3Цар 12:2; [3] 3Цар 12:3; [4] 3Цар 12:4; [6] 3Цар 12:6; [7] 3Цар 12:7; [8] 3Цар 12:8; 3Цар 12:13; [9] 3Цар 12:9;
[10] 3Цар 12:10; [11] 3Цар 12:11; 3Цар 12:14; 2Пар 10:14; [12] 3Цар 12:12; [14] 3Цар 12:11; 3Цар 12:14; 2Пар 10:11;
[15] 3Цар 2:4; 3Цар 8:20; 3Цар 12:15; 2Пар 6:10; [16] 3Цар 12:16; [17] 3Цар 12:17; [18] 3Цар 12:18;

111
וַ
И

א ֹ֣ יָּב
пришёл

֮ רְחַבְעָם
Ровоам

יְרוּשָׁלַםִ֒
[в] Иерусалим

וַ
и

֩ יַּקְהֵל
собрал

אֶת
-

ית־ בֵּ֨
дом

ה יְהוּדָ֜
Иуды

וּ
и

ן בִנְיָמִ֗
Вениамина

ה מֵאָ֨
сто

וּ
и

שְׁמוֹנִ֥ים
восемьдесят

אֶ֛לֶף
тысяч

בָּח֖וּר
отборн‹ых›

עֹשֵׂה֣
творящ‹их›

מִלְחָמָה֑
войну

לְ
чтобы

הִלָּחֵם֙
воевать

עִם
с

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

לְ
чтобы

יב הָשִׁ֥
возвратить

אֶת
-

מַּמְלָכָ֖ההַ־
царство

םלִ רְחַבְעָֽ
Ровоаму

פ׃ 
2

וַ
И

֙ יְהִי
было

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֶל
к

עְיָה֥וּ־ שְׁמַֽ
Самею

אִישׁ
человеку

יםהָ־ אֱלֹהִ֖
Божию

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
3

ר אֱמֹ֕
скажи

אֶל
к

רְחַבְעָ֥ם־
Ровоаму

בֶּן
сыну

ה־ שְׁלֹמֹ֖
Соломона

מֶלֶ֣ךְ
царю

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וְ
и

֙ אֶל
ко

כָּל
всему

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилю

בִּ
в

ה יהוּדָ֥
Иуде

וּ
и

ן בִנְיָמִ֖
Вениамине

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
4

ה כֹּ֣
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֡ה
ЙХВХ

לאֹ
не

־

֩ תַעֲלוּ
восходите

וְ
и

לאֹ
не

חֲמ֜וּ־ תִלָּ֨
воюйте

עִם
с

אֲחֵי־
братьями

ם כֶ֗
вашими

שׁוּ֚בוּ
возвратитесь

אִ֣ישׁ
каждый

לְ
в

בֵית֔
дом

וֹ
свой

י כִּ֧
ибо

מֵֽ
от

יאִתִּ֛
Меня

נִהְיָה֖
произошло

דָּבָר֣הַ
дело

זֶּה֑הַ
это

וַֽ
и

֙ יִּשְׁמְעוּ
послушались

אֶת
-

דִּבְרֵ֣י־
слов

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

בוּ יָּשֻׁ֖
возвратились

מִ
от

לֶּ֥כֶת
хождения

אֶל
против

ם־ יָרָבְעָֽ
Иеровоама

פ׃ 
5

וַ
И

יֵּשֶׁ֥ב
жил

רְחַבְעָ֖ם
Ровоам

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וַ
и

יִּבֶ֧ן
построил

ים עָרִ֛
города́

לְ
для

מָצ֖וֹר
укрепления

בִּ
в

ה יהוּדָֽ
Иуде

׃
6

וַ
И

יִּבֶ֧ן
построил

אֶת
-

ית־ בֵּֽ
Виф-

לֶחֶ֛ם־
-леем

וְ
и

אֶת
-

עֵיטָ֖ם־
Ефам

וְ
и

אֶת
-

תְּקֽוֹעַ־
Фекою

׃
7

וְ
и

אֶת
-

ית־ בֵּֽ
Веф-

צ֥וּר־
-цур

וְ
и

אֶת
-

שׂוֹכ֖וֹ־
Сохо

וְ
и

אֶת
-

ם־ עֲדֻלָּֽ
Одоллам

׃
8

וְ
и

אֶת
-

גַּת֥־
Геф

וְ
и

אֶת
-

ה־ מָרֵשָׁ֖
Марешу

וְ
и

אֶת
-

יף־ זִֽ
Зиф

׃
9

וְ
и

אֶת
-

יִם־ אֲדוֹרַ֥
Адораим

וְ
и

אֶת
-

ישׁ־ לָכִ֖
Лахис

וְ
и

אֶת
-

ה־ עֲזֵקָֽ
Азеку

׃
10

וְ
и

אֶת
-

צָרְעָה֙־
Цору

וְ
и

אֶת
-

־

אַיָּל֔וֹן
Аиалон

וְ
и

אֶת
-

חֶבְר֔וֹן־
Хеврон

אֲשֶׁ֥ר
которые

בִּ
в

ה יהוּדָ֖
Иуде

וּ
и

בְ
в

ן בִנְיָמִ֑
Вениамине

י עָרֵ֖
города́

מְצֻרֽוֹת
крепостей

׃
11

וַ
И

יְחַזֵּק֖
укрепил

אֶת
-

מְּצֻר֑וֹתהַ־
крепости

וַ
и

יִּתֵּ֤ן
поставил

בָּ
в

הֶם֙
них

ים נְגִידִ֔
вождей

וְ
и

אֹצְר֥וֹת
сокровищницы

מַאֲכָ֖ל
пищи

וְ
и

מֶן שֶׁ֥
ма́сла

וָ
и

יָֽיִן
вина́

׃
12

וּ
и

בְ
в

כָל
каждом

עִ֤יר־
городе

וָ
и

עִיר֙
городе

צִנּ֣וֹת
щиты

וּ
и

ים רְמָחִ֔
ко́пья

וַֽ
и

יְחַזְּקֵ֖
укрепил

ם
их

הַרְבֵּה֣לְ
много

ד מְאֹ֑
весьма

וַ
и

יְהִי
был

־
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ל֖
у

וֹ
него

ה יְהוּדָ֥
Иуда

וּ
и

ן בִנְיָמִֽ
Вениамин

ס׃ 
13

וְ
И

כֹּהֲנִים֙הַ
священники

וְ
и

םהַ לְוִיִּ֔
левиты

אֲשֶׁ֖ר
которые

בְּ
во

כָל
всём

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиле

תְיַצְּב֥וּ הִֽ
предстали

עָלָ֖י
пред

ו
ним

מִ
из

כָּל
всего

גְּבוּלָֽ־
предела

ם
их

׃
14

י כִּֽ
ибо

עָזְב֣וּ־
оставили

םהַ לְוִיִּ֗
левиты

אֶת
-

מִגְרְשֵׁי־
выгоны

הֶם֙
их

וַ
и

אֲחֻזָּתָ֔
владение

ם
их

וַ
и

יֵּלְכ֥וּ
пошли

לִ
в

ה יהוּדָ֖
Иуду

וְ
и

לִֽ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалим

י כִּֽ
ибо

הִזְנִיחָ֤־
отверг

ם
их

יָֽרָבְעָם֙
Иеровоам

וּ
и

י בָנָ֔
сыновья́

ו
его

מִ
от

ן כַּהֵ֖
священствования

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
15

וַ
И

יַּֽעֲמֶד
поставил

וֹ֙ל־
себе

ים הֲנִ֔ כֹּֽ
священников

לַ
для

בָּמ֖וֹת
высот

וְ
и

לַ
для

ים שְּׂעִירִ֑
козлов

וְ
и

לָ
для

ים עֲגָלִ֖
тельцов

אֲשֶׁ֥ר
которых

ה עָשָֽׂ
сделал

׃
16

וְ
и

אַחֲרֵי
после

ם הֶ֗
них

מִ
из

֙ כֹּל
всех

שִׁבְטֵי֣
колен

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

תְנִים֙הַ נֹּֽ
полагающие

אֶת
-

־

לְבָבָ֔
сердце

ם
своё

שׁלְ בַקֵּ֕
искать

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

בָּא֚וּ
пришли

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
[в] Иерусалим

זְבּ֕וֹחַלִ
приносить жертву

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Богу

אֲבוֹתֵי
отцов

ם הֶֽ
их

׃
17

וַֽ
И

֙ יְחַזְּקוּ
укрепили

אֶת
-

מַלְכ֣וּת־
царство

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וַֽ
и

יְאַמְּצ֛וּ
подкрепили

אֶת
-

־

רְחַבְעָ֥ם
Ровоама

בֶּן
сына

ה־ שְׁלֹמֹ֖
Соломона

שָׁנִי֣םלְ
года

שָׁל֑וֹשׁ
три

י כִּ֣
ибо

לְכ֗וּ הָֽ
ходили

בְּ
в

רֶךְ דֶ֧
пути

דָּוִי֛ד
Давида

וּ
и

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломона

שָׁנִ֥יםלְ
года

שָׁלֽוֹשׁ
три

׃
18

וַ
И

ח קַּֽ יִּֽ
взял

וֹל֤־
себе

רְחַבְעָם֙
Ровоам

ה אִשָּׁ֔
жену

אֶת
-

ת־ מָחֲ֣לַ֔
Махалафу

בַּת
дочь

יְרִימ֖וֹת
Иеримофа

בֶּן
сына

דָּוִי֑ד־
Давида

יִל אֲבִיהַ֕
[и] Авихаиль

בַּת
дочь

ב־ אֱלִיאָ֖
Елиава

בֶּן
сына

י־ יִשָֽׁ
Иессея

׃
19

וַ
И

לֶד תֵּ֥
родила

וֹל֖
ему

בָּנִי֑ם
сыновей

אֶת
-

יְע֥וּשׁ־
Иеуса

וְ
и

אֶת
-

שְׁמַרְיָה֖־
Шемарию

וְ
и

אֶת
-

זָהַֽם־
Загама

׃
20

וְ
И

אַחֲרֶ֣י
после

הָ
неё

ח לָקַ֔
взял

ת אֶֽ
-

מַעֲכָ֖ה־
Мааху

בַּת
дочь

־

אַבְשָׁל֑וֹם
Авессалома

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

וֹל֗
ему

אֶת
-

אֲבִיָּה֙־
Авию

וְ
и

אֶת
-

י־ עַתַּ֔
Аттая

וְ
и

אֶת
-

זִיזָא֖־
Зизу

וְ
и

אֶת
-

ית־ שְׁלֹמִֽ
Шеломифа

׃
21

וַ
И

ב יֶּאֱהַ֨
любил

ם רְחַבְעָ֜
Ровоам

אֶת
-

מַעֲכָה֣־
Мааху

בַת
дочь

אַבְשָׁל֗וֹם־
Авессалома

מִ
более

כָּל
всех

נָשָׁי־
жён

֙ ו
своих

וּ
и

י ילַגְשָׁ֔ פִ֣
наложниц

ו
своих

י כִּ֠
ибо

ים נָשִׁ֤
жён

שְׁמוֹנֶֽה
восемь-

עֶשְׂרֵה֙־
-надцать

א נָשָׂ֔
взял

וּ
и

ים ילַגְשִׁ֖ פִֽ
наложниц

שִׁשִּׁ֑ים
шестьдесят

וַ
и

יּ֗וֹלֶד
родил

ים עֶשְׂרִ֧
двадцать

וּ
и

שְׁמוֹנָה֛
восемь

בָּנִ֖ים
сыновей

וְ
и

ים שִׁשִּׁ֥
шестьдесят

בָּנֽוֹת
дочерей

׃
22

וַ
И

ד יַּֽעֲמֵ֨
поставил

אשׁלָ ֹ֧ ר
главою

רְחַבְעָם֛
Ровоам

אֶת
-

־

אֲבִיָּה֥
Авию

ן בֶֽ
сына

מַעֲכָ֖ה־
Маахи

נָגִי֣דלְ
вождём

בְּ
среди

אֶחָי֑
братьев

ו
его

י כִּ֖
ибо

לְ
[хотел]

הַמְלִיכֽ
воцарить

וֹ
его

׃
23

וַ
И

֩ יָּבֶן
поступил разумно

וַ
и

ץ יִּפְרֹ֨
рассеял

מִ
из

כָּל
всех

י־ בָּנָ֜
сыновей

ו
своих

לְֽ
по

כָל
всем

אַרְצ֧וֹת־
землям

יְהוּדָ֣ה
Иуды

וּ
и

ן בִנְיָמִ֗
Вениамина

לְ
по

֙ כֹל
всем

עָרֵ֣י
городам

מְּצֻר֔וֹתהַ
крепостей

וַ
и

ן יִּתֵּ֥
дал

הֶ֛םלָ
им

מָּז֖וֹןהַ
пищу

לָ
во

ב רֹ֑
множестве

וַ
и

יִּשְׁאַ֖ל
искал

הֲמ֥וֹן
множество

ים נָשִֽׁ
жён

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 3Цар 12:21; [3] 3Цар 12:23; [4] 3Цар 12:24;
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121
וַ
И

י יְהִ֗
было

כְּ
когда

ין הָכִ֞
утвердилось

מַלְכ֤וּת
царство

רְחַבְעָם֙
Ровоама

וּ
и

כְ
при

חֶזְקָת֔
укреплении

וֹ
его

עָזַב֖
оставил

אֶת
-

־

תּוֹרַ֣ת
закон

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиль

עִמּֽ
с

וֹ
ним

פ׃ 
2

וַ
и

י יְהִ֞
было

בַּ
в

שָּׁנָה֤
год

חֲמִישִׁית֙הַֽ
пятый

מֶּלֶ֣ךְלַ
царя

ם רְחַבְעָ֔
Ровоама

עָלָה֛
взошёл

ק שִׁישַׁ֥
Сусаким

לֶךְ מֶֽ
царь

יִם־ מִצְרַ֖
Египта

עַל
на

יְרוּשָׁלָםִ֑־
Иерусалим

י כִּ֥
ибо

מָעֲל֖וּ
изменили

יהוָֽהבַּ
ЙХВХ

׃
3

בְּ
с

אֶ֤לֶף
тысячью

וּ
и

מָאתַיִ֙ם֙
двумястами

כֶב רֶ֔
колесниц

וּ
и

בְ
с

ים שִׁשִּׁ֥
шестьюдесятью

לֶף אֶ֖
тысячами

פָּרָשִׁ֑ים
всадников

וְ
и

אֵי֣ן
не было

ר מִסְפָּ֗
числа́

לָ
у

ם עָ֞
народа

אֲשֶׁר
который

בָּ֤אוּ־
приш‹ёл›

עִמּ
с

וֹ֙
ним

מִ
из

יִם מִּצְרַ֔
Египта

ים לוּבִ֥
Ливиян

סֻכִּיִּ֖ים
Сукхитов

וְ
и

ים כוּשִֽׁ
Ефиоплян

׃
4

וַ
И

ד יִּלְכֹּ֛
захватил

אֶת
-

י־ עָרֵ֥
города́

מְּצֻר֖וֹתהַ
крепостей

אֲשֶׁר֣
которые

לִֽ
у

יהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
пришёл

עַד
до

ֽ�ם־ יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

ס׃ 
5

וּֽ
И

עְיָה֤ שְׁמַֽ
Самей

נָּבִיא֙הַ
пророк

בָּא֣
пришёл

אֶל
к

ם־ רְחַבְעָ֔
Ровоаму

וְ
и

שָׂרֵ֣י
князьям

ה יְהוּדָ֔
Иуды

אֲשֶׁר
которые

נֶאֶסְפ֥וּ־
собрались

אֶל
в

־

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалим

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

שִׁישָׁק֑
Сусакима

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

םלָ הֶ֜
им

כֹּה
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אַתֶּם֙
вы

עֲזַבְתֶּ֣ם
оставили

אֹתִ֔
-

י
Меня

וְ
и

אַף
также

אֲנִי֛־
Я

עָזַבְ֥תִּי
оставил

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

בְּ
в

יַד
руку

ק־ שִׁישָֽׁ
Сусакима

׃
6

וַ
И

יִּכָּנְע֥וּ
смирились

י שָׂרֵֽ
князья

־

ל יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

וְ
и

מֶּלֶ֑ךְהַ
царь

וַ
и

יּאֹמְר֖וּ
сказали

יק צַדִּ֥
праведен

יְהוָֽה׀
ЙХВХ

׃
7

וּ
И

בִ
когда

רְא֤וֹת
увидел

יְהוָה֙
ЙХВХ

י כִּ֣
что

עוּ נִכְנָ֔
смирились

הָיָה֩
было

דְבַר
слово

ה־ יְהוָ֨
ЙХВХ

אֶל
к

עְיָה֧־ שְׁמַֽ
Самею

רלֵ׀ אמֹ֛
говоря

נִכְנְע֖וּ
смирились

א ֹ֣ ל
не

אַשְׁחִיתֵ֑
истреблю

ם
их

וְ
и

י נָתַתִּ֨
дам

הֶ֤םלָ
им

מְעַט֙כִּ
немного

לִ
для

ה פְלֵיטָ֔
спасения

וְ
и

לאֹ
не

תִתַּ֧ךְ־
прольётся

חֲמָתִ֛
ярость

י
Моя

בִּ
на

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалим

יַדבְּ
рукою

ק־ שִׁישָֽׁ
Сусакима

׃
8

י כִּ֥
но

יִהְיוּ
будут

וֹל֖־
ему

יםלַ עֲבָדִ֑
рабами

וְ
и

֙ יֵדְעוּ
познают

עֲב֣וֹדָתִ֔
служение

י
Моё

וַ
и

ת עֲבוֹדַ֖
служение

מַמְלְכ֥וֹת
царств

אֲרָצֽוֹתהָ
земель

ס׃ 
9

וַ
И

עַל יַּ֨
взошёл

ק שִׁישַׁ֥
Сусаким

לֶךְ מֶֽ
царь

֮־ מִצְרַיִם
Египта

עַל
на

יְרוּשָׁלַםִ֒־
Иерусалим

וַ
и

ח יִּקַּ֞
взял

אֶת
-

אֹצְר֣וֹת־
сокровища

בֵּית
до́ма

־

ה יְהוָ֗
ЙХВХ

וְ
и

אֶת
-

צְרוֹת֙־ אֹֽ
сокровища

בֵּי֣ת
до́ма

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

אֶת
-

להַ־ כֹּ֖
всё

ח לָקָ֑
взял

וַ
и

יִּקַּח֙
взял

אֶת
-

מָגִנֵּי֣־
малые щиты

בהַ זָּהָ֔
золота

אֲשֶׁ֥ר
которые

עָשָׂ֖ה
сделал

ה שְׁלֹמֹֽ
Соломон

׃
10

וַ
И

עַשׂ יַּ֨
сделал

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

רְחַבְעָם֙
Ровоам

תַּחְתֵּי
вместо

ם הֶ֔
них

מָגִנֵּי֖
малые щиты

שֶׁת נְחֹ֑
меди

וְ
и

יד הִפְקִ֗
вверил

עַל
на

יַד֙־
руку

שָׂרֵ֣י
князей

יםהָ רָצִ֔
бегущих

יםהַ מְרִ֔ שֹּׁ֣
стерегущих

תַח פֶּ֖
вход

ית בֵּ֥
до́ма

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
11

וַ
И

י יְהִ֛
было

מִ
всякий раз

דֵּי
как

ב֥וֹא־
входил

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

בֵּי֣ת
[в] дом

יְהוָה֑
ЙХВХ

בָּ֤אוּ
приходили

רָצִים֙הָ
бегущие

וּ
и

נְשָׂא֔וּ
носили

ם
их

וֶ
и

הֱשִׁב֖וּ
возвращали

ם
их

אֶל
в

א־ תָּ֥
комнату

יםהָ רָצִֽ
бегущих

׃
12

וּ
И

בְ
когда

נְע֗ הִכָּֽ
смирился

וֹ
он

שָׁ֤ב
отвратился

֙ מִמֶּ
от

֙ נּוּ
него

אַף
гнев

־

ה יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יתלְ הַשְׁחִ֖
истребил

לְ
до

כָלָה֑
конца

וְ
и

גַם֙
также

בִּֽ
в

ה יהוּדָ֔
Иудее

הָיָה֖
был‹и›

ים דְּבָרִ֥
дела́

ים טוֹבִֽ
добрые

ס׃ 
13

וַ
И

ק יִּתְחַזֵּ֞
укрепился

מֶּ֧לֶךְהַ
царь

רְחַבְעָם֛
Ровоам

בִּ
в

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалиме

וַ
и

יִּמְלֹ֑ךְ
царствовал

י כִּ֣
ибо

בֶן
[был] сын

אַרְבָּעִי֣ם־
сорока́
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וְ
и

אַחַת֣
одного

שָׁנָה֩
года

ם רְחַבְעָ֨
Ровоам

בְּ
когда

מָלְכ֜
воцарился

וֹ
он

וּֽ
и

ע שֲׁבַ֨
семь-

ה עֶשְׂרֵ֥
-надцать

שָׁנָה֣
лет

מָלַךְ֣׀
царствовал

בִּֽ
в

ם ִ֗ ירוּשָׁלַ
Иерусалиме

עִירהָ֠
городе

אֲשֶׁר
который

ר־ בָּחַ֨
избрал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

שׂ֨וּםלָ
положить

אֶת
-

שְׁמ֥־
имя

וֹ
Своё

שָׁם֙
там

מִ
из

֙ כֹּל
всех

שִׁבְטֵי֣
колен

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
И

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

נַעֲמָ֖ה
Наама

יתהָֽ עַמֹּנִֽ
Аммонитянка

׃
14

וַ
И

יַּעַ֖שׂ
делал

רָ֑עהָ
злое

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

֙ הֵכִין
приготовил

לִבּ֔
се́рдца

וֹ
своего

דְר֖וֹשׁלִ
взыскать

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
15

וְ
И

דִבְרֵ֣י
дела́

ם רְחַבְעָ֗
Ровоама

רִאשֹׁנִים֙הָ
первые

וְ
и

יםהָ אֲחַ֣רוֹנִ֔
последние

הֲ
разве

לאֹ
не

ם־ הֵ֨
они

ים כְּתוּבִ֜
записаны

בְּ
в

י דִבְרֵ֨
делах

עְיָה֧ שְׁמַֽ
Самея

יאהַ נָּבִ֛
пророка

וְ
и

עִדּ֥וֹ
Адды

חֹזֶה֖הַ
провидца

לְ
для

הִתְיַחֵשׂ֑
родословия

וּ
и

מִלְחֲמ֧וֹת
во́йны

רְחַבְעָם֛
Ровоама

וְ
и

יָרָבְעָ֖ם
Иеровоама

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

׃
16

וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
почил

רְחַבְעָם֙
Ровоам

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּקָּבֵ֖ר
был погребён

בְּ
в

עִי֣ר
городе

דָּוִי֑ד
Давида

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

אֲבִיָּה֥
Авия

בְנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 3Цар 14:25; 2Пар 12:9; [5] Исх 32:27; Суд 6:8; [9] 3Цар 14:25; 3Цар 14:26; 2Пар 12:2; [10] 3Цар 14:27; [13]
3Цар 14:21; [15] 2Пар 9:29; [16] 3Цар 14:31;

131
בִּ
в

שְׁנַת֛
год

שְׁמוֹנֶה֥
восемь-

ה עֶשְׂרֵ֖
-надцатый

מֶּלֶ֣ךְלַ
царя

יָרָבְעָם֑
Иеровоама

וַ
и

יִּמְלֹ֥ךְ
воцарился

אֲבִיָּה֖
Авия

עַל
над

ה־ יְהוּדָֽ
Иудою

׃
2

שָׁל֣וֹשׁ
три

ים שָׁנִ֗
года

מָלַךְ֙
царствовал

בִּ
в

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиме

וְ
и

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

מִיכָיָה֥וּ
Михаия

בַת
дочь

ל־ אוּרִיאֵ֖
Уриила

מִן
из

־

גִּבְעָה֑
Гивы

וּ
и

מִלְחָמָ֥ה
война

הָיְתָ֛ה
была

ין בֵּ֥
между

אֲבִיָּה֖
Авиею

וּ
и

ין בֵ֥
между

יָרָבְעָֽם
Иеровоамом

׃
3

וַ
и

ר יֶּאְסֹ֨
завязал

ה אֲבִיָּ֜
Авия

אֶת
-

־

ההַ מִּלְחָמָ֗
войну

בְּ
с

֙ חַיִ֙ל
войском

גִּבּוֹרֵ֣י
витязей

ה מִלְחָמָ֔
войны́

אַרְבַּע
четыре

מֵא֥וֹת־
сот

לֶף אֶ֖
тысяч

אִ֣ישׁ
муж‹ей›

בָּח֑וּר
отборн‹ых›

ס

וְ
а

ם יָרָבְעָ֗
Иеровоам

עָרַ֤ךְ
выстроил

עִמּ
с

וֹ֙
ним

ה מִלְחָמָ֔
войну

בִּ
с

שְׁמוֹנֶ֨ה
восемью

מֵא֥וֹת
стами

אֶ֛לֶף
тысяч

ישׁ אִ֥
муж‹ей›

בָּח֖וּר
отборн‹ых›

גִּבּ֥וֹר
витяз‹ей›

יִל חָֽ
силы

ס׃ 
4

וַ
и

יָּקָ֣ם
встал

ה אֲבִיָּ֗
Авия

מֵ
с

֙ עַל
верху

הַר֣לְ
горы́

יִם צְמָרַ֔
Цемараим

אֲשֶׁ֖ר
которая

בְּ
на

הַר֣
горе́

אֶפְרָ֑יִם
Ефрема

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

שְׁמָע֖וּ
послушайте

נִי
меня

יָרָבְעָ֥ם
Иеровоам

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

׃
5

הֲ
разве

א ֹ֤ ל
не

כֶם֙לָ
вам

עַתלָ דַ֔
знать

י כִּ֞
что

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣׀
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

ן נָתַ֨
дал

מַמְלָכָה֧
царство

דָוִי֛דלְ
Давиду

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израилем

לְ
во

עוֹלָם֑
век

וֹל֥
ему

וּ
и

בָנָי֖לְ
сыновьям

ו
его

ית בְּרִ֥
[по] завету

לַח מֶֽ
со́ли

ס׃ 
6

וַ
и

יָּקָ֙ם֙
встал

יָרָבְעָם֣
Иеровоам

בֶּן
сын

ט־ נְבָ֔
Навата

עֶ֖בֶד
раб

ה שְׁלֹמֹ֣
Соломона

בֶן
сына

דָּוִי֑ד־
Давида

וַ
и

ד יִּמְרֹ֖
восстал

עַל
против

אֲדֹנָֽי־
господина

ו
своего

׃
7

וַ
и

יִּקָּבְצ֣וּ
собрались

י עָלָ֗
к

ו
нему

ים אֲנָשִׁ֤
люди

רֵקִים֙
пустые
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בְּנֵי֣
сыны

עַל בְלִיַּ֔
негодности

וַ
и

תְאַמְּצ֖וּ יִּֽ
усилились

עַל
против

רְחַבְעָם֣־
Ровоама

בֶּן
сына

ה־ שְׁלֹמֹ֑
Соломона

וּ
а

ם רְחַבְעָ֗
Ровоам

הָ֤יָה
был

נַעַ֙ר֙
отрок

וְ
и

רַךְ
слаб

ב־ לֵבָ֔
сердцем

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

הִתְחַזַּק֖
укрепился

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶֽ
их

׃
8

וְ
и

עַתָּ֣ה
ныне

אַתֶּ֣ם׀
вы

ים מְרִ֗ אֹֽ
говорите

הִתְחַזֵּק֙לְ
укрепиться

לִ
пред

֙ פְנֵי
лицом

מַמְלֶכֶ֣ת
царства

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בְּ
в

יַד֖
руке

בְּנֵי֣
сынов

דָוִי֑ד
Давида

וְ
и

אַתֶּם֙
вы

הָמ֣וֹן
множество

ב רָ֔
великое

וְ
и

עִמָּ
с

כֶם֙
вами

עֶגְלֵי֣
тельцы

ב זָהָ֔
золотые

ר אֲשֶׁ֨
которых

עָשָׂ֥ה
сделал

כֶם֛לָ
вам

יָרָבְעָ֖ם
Иеровоам

יםלֵ אלֹהִֽ
богами

׃
9

הֲ
разве

א ֹ֤ ל
не

הִדַּחְתֶּם֙
изгнали вы

אֶת
-

־

כֹּהֲנֵי֣
священников

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֶת
-

בְּנֵי֥־
сынов

ן אַהֲרֹ֖
Аарона

וְ
и

לְוִיִּם֑הַ
левитов

וַ
и

תַּעֲשׂ֨וּ
сделали

כֶם֤לָ
себе

כֹּהֲנִים֙
священников

כְּ
как

עַמֵּי֣
народы

אֲרָצ֔וֹתהָ
земель

כָּל
всякий

אהַ־ בָּ֗
приходящий

אלְ מַלֵּ֨
наполнить

יָד֜
руку

וֹ
свою

בְּ
с

פַ֤ר
тельцом

בֶּן
сыном

־

בָּקָר֙
крупного скота

וְ
и

אֵילִ֣ם
овнами

ה שִׁבְעָ֔
семью

וְ
и

הָיָה֥
будет

ן כֹהֵ֖
священником

אלְ ֹ֥ ל
не

ים אֱלֹהִֽ
богов

ס׃ 
10

וַ
а

אֲנַחְ֛נוּ
мы

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֖
Бог

נוּ
наш

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

֑ עֲזַבְנֻ
оставили мы

הוּ
его

וְ
и

ים הֲנִ֜ כֹ֨
священники

ים מְשָׁרְתִ֤
служат

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

בְּנֵי֣
сыны

ן אַהֲרֹ֔
Аарона

וְ
и

לְוִיִּ֖םהַ
левиты

בַּ
при

אכֶת מְלָֽ
работе

׃
11

וּ
и

ים מַקְטִרִ֣
кадят

הלַ יהוָ֡
ЙХВХ

עֹל֣וֹת
всесожжения

קֶרבַּ בֹּֽ
утром

קֶרבַּ־ בֹּ֣
утром

וּ
и

רֶבבָ עֶֽ
вечером

עֶרֶ֣בבָּ־
вечером

וּ
и

רֶת קְטֹֽ
курение

סַמִּים֩־
благовоний

וּ
и

כֶת מַעֲרֶ֨
ряд

חֶם לֶ֜
хле́ба

עַל
на

שֻּׁלְחָן֣הַ־
столе

טָּה֗וֹרהַ
чистом

וּ
и

ת מְנוֹרַ֨
светильник

זָּהָ֤בהַ
золота

וְ
и

נֵרֹתֶי֙
лампады

֙ הָ
его

בָעֵר֙לְ
возжигать

עֶרֶ֣בבָּ
вечером

רֶבבָּ עֶ֔
вечером

י כִּֽ
ибо

ים־ שֹׁמְרִ֣
храним

חְנוּ אֲנַ֔
мы

אֶת
-

רֶת־ מִשְׁמֶ֖
стражу

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֑
Бога

נוּ
нашего

וְ
а

ם אַתֶּ֖
вы

ם עֲזַבְתֶּ֥
оставили

אֹתֽ
-

וֹ
его

׃
12

וְ
И

הִנֵּה֩
вот

עִמָּ֨
с

נוּ
нами

בָ
во

אשׁ ֹ֜ ר
главе

יםהָ אֱלֹהִ֧
Бог

וְ׀
и

כֹהֲנָי֛
священники

ו
Его

וַ
и

חֲצֹצְר֥וֹת
тру́бы

תְּרוּעָ֖ההַ
клика

לְ
чтобы

יעַ הָרִ֣
воскликнуть

עֲלֵי
против

כֶם֑
вас

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

אַל
не

חֲמ֛וּ־ תִּלָּֽ
воюйте

עִם
с

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Богом

אֲבֹתֵי־
отцов

כֶ֖ם
ваших

כִּי
ибо

א־ ֹ֥ ל
не

יחוּ תַצְלִֽ
преуспеете

׃
13

וְ
а

ם יָֽרָבְעָ֗
Иеровоам

הֵסֵב֙
обвёл

אֶת
-

בהַ־ מַּאְרָ֔
засаду

לָ
чтобы

ב֖וֹא
прийти

מֵֽ
с

אַחֲרֵי
тыла

הֶם֑
их

וַ
и

֙ הְיוּ יִּֽ
были

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וְ
а

בהַ מַּאְרָ֖
засада

מֵ
с

אַחֲרֵי
тыла

ם הֶֽ
их

׃
14

וַ
И

יִּפְנ֣וּ
обернул‹ся›

ה יְהוּדָ֗
Иуда

וְ
и

הִנֵּ֨ה
вот

לָ
у

הֶ֤ם
них

מִּלְחָמָה֙הַ
война

פָּנִי֣ם
спереди

וְ
и

אָח֔וֹר
сзади

וַֽ
и

יִּצְעֲק֖וּ
возопили

לַ
к

יהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священники

ים מַחְצְרִ֖
трубили

בַּ
в

חֲצֹצְרֽוֹת
тру́бы

׃
15

וַ
И

יעוּ יָּרִ֖
воскликнули

אִ֣ישׁ
муж‹и›

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

י יְהִ֗
было

בְּ
когда

֙ הָרִי֙עַ
воскликнули

אִ֣ישׁ
муж‹и›

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וְ
и

יםהָ אֱלֹהִ֗
Бог

נָגַף֤
поразил

אֶת
-

־

יָֽרָבְעָם֙
Иеровоама

וְ
и

כָל
всего

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

אֲבִיָּה֖
Авии

וִ
и

ה יהוּדָֽ
Иуды

׃
16

וַ
И

יָּנ֥וּסוּ
побежали

בְנֵי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

֥ יִּתְּנֵ
предал

ם
их

ים אֱלֹהִ֖
Бог

בְּ
в

יָדָֽ
руку

ם
их

׃
17

וַ
И

יַּכּ֥וּ
поразили

בָ
среди

הֶ֛ם
них

אֲבִיָּה֥
Авия

וְ
и

עַמּ֖
народ

וֹ
его

מַכָּה֣
поражением

רַבָּה֑
великим

וַ
и

יִּפְּל֤וּ
пали

חֲלָלִים֙
убитые

מִ
из

ל יִּשְׂרָאֵ֔
Израиля

חֲמֵשׁ
пять

מֵא֥וֹת־
сот

לֶף אֶ֖
тысяч

ישׁ אִ֥
муж‹ей›
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בָּחֽוּר
отборн‹ых›

׃
18

וַ
И

יִּכָּנְע֥וּ
смирились

בְנֵי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בָּ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֑
то

וַ
и

֙ יֶּֽאֶמְצוּ
окрепли

בְּנֵי֣
сыны

ה יְהוּדָ֔
Иуды

י כִּ֣
ибо

נִשְׁעֲנ֔וּ
оперлись

עַל
на

יְהוָה֖־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

אֲבוֹתֵי
отцов

ם הֶֽ
их

׃
19

וַ
И

ף יִּרְדֹּ֣
погнался

֮ אֲבִיָּה
Авия

אַחֲרֵ֣י
за

יָרָבְעָם֒
Иеровоамом

וַ
и

ד יִּלְכֹּ֤
захватил

֙ מִמֶּ
у

֙ נּוּ
него

ים עָרִ֔
города́

אֶת
-

ית־ בֵּֽ
Веф-

֙־ אֵל
-иль

וְ
и

אֶת
-

י־ בְּנוֹתֶ֔
дочерей

הָ
его

וְ
и

אֶת
-

יְשָׁנָה֖־
Иешану

וְ
и

אֶת
-

־

בְּנוֹתֶ֑י
дочерей

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

יִן־ עֶפְרַ֖
Ефрон

וּ
и

י בְנֹתֶֽ
дочерей

הָ
его

׃
20

וְ
и

א ֹֽ ל
не

עָצַ֧ר־
удержал

חַ כֹּֽ
силы

יָרָבְעָם֛־
Иеровоам

ע֖וֹד
более

בִּ
во

ימֵי֣
дни

אֲבִיָּה֑וּ
Авии

וַ
и

יִּגְּפֵ֥
поразил

הוּ
его

יְהוָה֖
ЙХВХ

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

פ׃ 
21

וַ
И

יִּתְחַזֵּק֣
укрепился

הוּ אֲבִיָּ֔
Авия

וַ
и

שָּׂא יִּ֨
взял

ל֔־
для

וֹ
себя

ים נָשִׁ֖
жён

אַרְבַּע֣
четыр-

עֶשְׂרֵ֑ה
-надцать

וַ
и

יּ֗וֹלֶד
родил

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

וּ
и

שְׁנַיִ֙ם֙
два

ים בָּנִ֔
сыновей

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
шест-

ה עֶשְׂרֵ֖
-надцать

בָּנֽוֹת
дочерей

ס׃ 
22

וְ
И

יֶתֶ֙ר֙
прочие

דִּבְרֵ֣י
дела́

ה אֲבִיָּ֔
Авии

וּ
и

דְרָכָ֖י
пути

ו
его

וּ
и

דְבָרָ֑י
слова́

ו
его

ים כְּתוּבִ֕
записаны

בְּ
в

שׁ מִדְרַ֖
сказании

יאהַ נָּבִ֥
пророка

עִדּֽוֹ
Адды

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 3Цар 15:2; 4Цар 21:19;

141
וַ
И

ב יִּשְׁכַּ֨
почил

ה אֲבִיָּ֜
Авия

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֗
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּקְבְּר֤וּ
погребли

אֹת
-

וֹ֙
его

בְּ
в

עִי֣ר
городе

יד דָּוִ֔
Давида

וַ
и

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

א אָסָ֥
Аса

בְנ֖
сын

וֹ
его

תַּחְתָּ֑י
вместо

ו
него

בְּ
во

יָמָ֛י
дни

ו
его

שָׁקְטָ֥ה
покоилась

רֶץהָ אָ֖
земля

עֶ֥שֶׂר
десять

ים שָׁנִֽ
лет

פ׃ 
2

וַ
И

יַּעַ֤שׂ
делал

אָסָא֙
Аса

טּ֣וֹבהַ
доброе

וְ
и

רהַ יָּשָׁ֔
правое

בְּ
в

עֵינֵי֖
очах

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהָֽ
Бога

ו
своего

׃
3

וַ
и

יָּסַ֛ר
устранил

אֶת
-

־

מִזְבְּח֥וֹת
жертвенники

נֵּכָ֖רהַ
чужие

וְ
и

בָּמ֑וֹתהַ
высо́ты

וַ
и

יְשַׁבֵּר֙
разбил

אֶת
-

מַּצֵּב֔וֹתהַ־
столбы

וַ
и

ע יְגַדַּ֖
срубил

אֶת
-

יםהָ־ אֲשֵׁרִֽ
Ашеры

׃
4

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

הלִֽ יהוּדָ֔
Иуде

דְר֕וֹשׁלִ
взыскать

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

אֲבוֹתֵי
отцов

הֶם֑
их

וְ
и

עֲשׂ֖וֹתלַ
исполнять

ההַ תּוֹרָ֥
закон

וְ
и

מִּצְוָֽההַ
заповедь

׃
5

וַ
и

יָּסַ֙ר֙
устранил

מִ
из

כָּל
всех

עָרֵ֣י־
городов

ה יְהוּדָ֔
Иуды

אֶת
-

בָּמ֖וֹתהַ־
высо́ты

וְ
и

אֶת
-

־

חַמָּנִי֑םהַֽ
солнечные столбы

וַ
и

ט תִּשְׁקֹ֥
покоилось

מַּמְלָכָ֖ההַ
царство

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
его

׃
6

וַ
И

יִּבֶ֛ן
построил

י עָרֵ֥
города́

ה מְצוּרָ֖
крепости

בִּ
в

יהוּדָ֑ה
Иуде

י כִּֽ
ибо

שָׁקְטָה֣־
покоилась

רֶץהָ אָ֗
земля

וְ
и

אֵין
не было

עִמּ֤־
с

וֹ
ним

מִלְחָמָה֙
войны́

בַּ
в

שָּׁנִי֣ם
годы

לֶּההָ אֵ֔
эти

י כִּֽ
ибо

־

הֵנִ֥יחַ
дал покой

יְהוָה֖
ЙХВХ

וֹלֽ
ему

׃
7

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

הלִֽ יהוּדָ֜
Иуде

נִבְנֶה֣
построим

אֶת׀
-

יםהֶ־ עָרִ֣
города́

לֶּההָ אֵ֗
эти

וְ
и

ב נָסֵ֨
обнесём

חוֹמָה֣
стеною

וּ
и

֮ מִגְדָּלִים
башнями

דְּלָתַ֣יִם
дверями

וּ
и

בְרִיחִים֒
запорами

עוֹדֶ֨
ещё

נּוּ
она

רֶץהָ אָ֜
земля

לְ
пред

י פָנֵ֗
лицом

נוּ
нашим

י כִּ֤
ибо

֙ דָרַשְׁ֙נוּ
взыскали

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֔
Бога

נוּ
нашего

שְׁנוּ דָּרַ֕
взыскали

וַ
и

יָּנַֽ֥ח
дал покой

נוּלָ֖
нам

מִ
со

סָּבִ֑יב
всех сторон

וַ
и

יִּבְנ֖וּ
построили
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וַ
и

יחוּ יַּצְלִֽ
преуспели

פ׃ 
8

וַ
И

י יְהִ֣
было

לְ
у

א אָסָ֗
Асы

֮ חַיִל
войско

נֹשֵׂא֣
носящ‹их›

צִנָּה֣
щит

וָ
и

רֹמַח֒
копьё

מִֽ
из

יהוּדָה֙
Иуды

שְׁלֹ֣שׁ
три

מֵא֣וֹת
ста

לֶף אֶ֔
тысяч

וּס
и

מִ
из

ן בִּנְיָמִ֗
Вениамина

נֹשְׂאֵ֤י
носящих

֙ מָגֵן
малый щит

וְ
и

רְכֵי דֹ֣
натягивающих

שֶׁת קֶ֔
лук

יִם מָאתַ֥
двести

וּ
и

שְׁמוֹנִ֖ים
восемьдесят

אָלֶ֑ף
тысяч

כָּל
все

לֶּה־ אֵ֖
эти

גִּבּ֥וֹרֵי
витязи

יִל חָֽ
силы

׃
9

וַ
И

א יֵּצֵ֨
вышел

אֲלֵי
на

ם הֶ֜
них

זֶרַ֣ח
Зарай

יהַ כּוּשִׁ֗
Ефиоплянин

בְּ
с

֙ חַיִ֙ל
войском

אֶלֶ֣ף
тысяча

ים אֲלָפִ֔
тысяч

וּ
и

מַרְכָּב֖וֹת
колесниц

שְׁלֹ֣שׁ
три

מֵא֑וֹת
ста

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
пришёл

עַד
до

ה־ מָרֵשָֽׁ
Мареши

׃
10

וַ
И

א יֵּצֵ֥
вышел

א אָסָ֖
Аса

לְ
пред

פָנָי֑
лицом

ו
его

וַ
и

֙ יַּֽעַרְכוּ
выстроили

ה מִלְחָמָ֔
войну

בְּ
в

גֵי֥א
долине

תָה צְפַ֖
Цефата

לְ
у

ה מָרֵשָֽׁ
Мареши

׃
11

וַ
И

א יִּקְרָ֨
воззвал

א אָסָ֜
Аса

אֶל
к

־

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהָי
Богу

֮ ו
своему

וַ
и

יּאֹמַר֒
сказал

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

ין אֵֽ
нет

עִמְּ־
с

ךָ֤
Тобою

עְזוֹר֙לַ
помочь

ין בֵּ֥
между

רַב֙
многочисленным

לְ
и

אֵי֣ן
не имеющим

חַ כֹּ֔
силы

עָזְרֵ֜
помоги

נוּ
нам

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֙
Боже

֙ נוּ
наш

י כִּֽ
ибо

עָלֶי֣־
на

ךָ
Тебя

נּוּ נִשְׁעַ֔
оперлись

וּ
и

בְ
во

שִׁמְ
имя

ךָ֣
Твоё

אנוּ בָ֔
пришли

עַל
на

הָמ֖וֹןהֶ־
множество

זֶּה֑הַ
это

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֙
Бог

֙ נוּ
наш

תָּה אַ֔
Ты

אַל
да не

ר־ יַעְצֹ֥
удержит

עִמְּ
с

ךָ֖
Тобою

אֱנֽוֹשׁ
человек

ס׃ 
12

וַ
И

יִּגֹּ֤ף
поразил

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

יםהַ־ כּוּשִׁ֔
Ефиоплян

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

א אָסָ֖
Асы

וְ
и

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

יָּנֻס֖וּ
побежали

יםהַ כּוּשִֽׁ
Ефиопляне

׃
13

וַ
И

יִּרְדְּפֵ֨
преследовал

ם
их

א אָסָ֜
Аса

וְ
и

עָם֣הָ
народ

אֲשֶׁר
который

עִמּ־
с

֮ וֹ
ним

עַד
до

־

גְרָר֒לִ
Герара

וַ
и

ל יִּפֹּ֤
пал‹и›

מִ
из

כּוּשִׁים֙
Ефиоплян

לְ
так что

אֵי֣ן
не было

לָ
у

הֶם֣
них

חְיָ֔ה מִֽ
выжившего

י כִּֽ
ибо

נִשְׁבְּר֥וּ־
были разбиты

לִ
пред

פְנֵֽי
лицом

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וְ
и

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

֑ מַחֲנֵ
стана

הוּ
Его

וַ
и

יִּשְׂא֥וּ
унесли

שָׁלָ֖ל
добычи

הַרְבֵּ֥ה
много

ד מְאֹֽ
весьма

׃
14

וַ
И

יַּכּ֗וּ
поразили

אֵ֤ת
-

כָּל
все

עָרִים֙הֶֽ־
города́

סְבִיב֣וֹת
вокруг

ר גְּרָ֔
Герара

כִּי
ибо

הָיָה֥־
был

חַד פַֽ
страх

יְהוָה֖־
ЙХВХ

עֲלֵי
на

הֶם֑
них

וַ
и

֙ זּוּ יָּבֹ֨
разграбили

אֶת
-

כָּל־
все

יםהֶ֣־ עָרִ֔
города́

י כִּֽ
ибо

בִזָּה֥־
добыча

רַבָּ֖ה
многая

ה הָיְתָ֥
была

בָ
в

ם הֶֽ
них

׃
15

וְ
и

גַם
также

אָהֳלֵ֥י־
шатры

מִקְנֶה֖
скота

הִכּ֑וּ
поразили

וַ
и

יִּשְׁבּ֨וּ
угнали

אן ֹ֤ צ
овец

לָ
во

רֹב֙
множестве

וּ
и

ים גְמַלִּ֔
верблюдов

וַ
и

בוּ יָּשֻׁ֖
возвратились

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
[в] Иерусалим

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 3Цар 15:8; 2Пар 27:9; [4] 2Пар 15:12;

151
וַ
И

֙ עֲזַרְיָה֙וּ
Азария

בֶּן
сын

ד־ עוֹדֵ֔
Одеда

ה הָיְתָ֥
был

עָלָ֖י
на

ו
нём

ר֥וּחַ
дух

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
2

וַ
И

֮ יֵּצֵא
вышел

לִ
пред

פְנֵי֣
лицо

אָסָא֒
Асы

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֔
ему

שְׁמָע֕וּ
послушайте

נִי
меня

א אָסָ֖
Аса

וְ
и

כָל
весь

יְהוּדָ֣ה־
Иуда

וּ
и

ן בִנְיָמִ֑
Вениамин

יְהוָה֤
ЙХВХ

עִמָּ
с

כֶם֙
вами

בִּֽ
когда

הְיֽוֹתְ
будете

כֶם֣
вы

עִמּ֔
с

וֹ
Ним

וְ
и

ם אִֽ
если

תִּדְרְשֻׁ֙־
взыщете

֙ הוּ
Его

יִמָּצֵא֣
найдётся

םלָ כֶ֔
вам

וְ
а

אִם
если

תַּעַזְבֻ֖־
оставите

הוּ
Его

יַעֲזֹ֥ב
оставит
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אֶתְ
-

ם כֶֽ
вас

ס׃ 
3

וְ
И

ים יָמִ֥
дни

ים רַבִּ֖
многие

לְ
у

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

אלְ ֹ֣ ל
без

אֱלֹהֵי֣׀
Бога

ת אֱמֶ֗
истинного

וּ
и

אלְ ֹ֛ ל
без

ן כֹּהֵ֥
священника

ה מוֹרֶ֖
учащего

וּ
и

אלְ ֹ֥ ל
без

ה תוֹרָֽ
закона

׃
4

וַ
и

יָּשָׁ֙ב֙
возвратился

בַּ
в

צַּר
тесноте

וֹל֔־
его

עַל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Богу

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יְבַקְשֻׁ֖
искали

הוּ
Его

וַ
и

א יִּמָּצֵ֥
нашёлся

םלָ הֶֽ
им

׃
5

וּ
И

בָ
во

ים עִתִּ֣
времена

םהָ הֵ֔
те

ין אֵ֥
нет

שָׁל֖וֹם
мира

יּוֹצֵא֣לַ
выходящему

וְ
и

בָּא֑לַ
входящему

כִּי֚
ибо

ת מְהוּמֹ֣
смятения

רַבּ֔וֹת
многие

עַ֥ל
на

כָּל
всех

י־ יוֹשְׁבֵ֖
жителях

אֲרָצֽוֹתהָ
земель

׃
6

וְ
И

כֻתְּת֥וּ
сокрушены будут

גוֹי
народ

בְּ־
с

ג֖וֹי
народом

וְ
и

עִי֣ר
город

בְּ
с

עִי֑ר
городом

י כִּֽ
ибо

ים־ אֱלֹהִ֥
Бог

הֲמָמָ֖
привёл в смятение

ם
их

כָלבְּ
всяким

־

ה צָרָֽ
бедствием

׃
7

וְ
Но

אַתֶּ֣ם
вы

חִזְק֔וּ
укрепи́тесь

וְ
и

אַל
пусть не

יִרְפּ֖וּ־
опускаются

יְדֵי
ру́ки

כֶם֑
ваши

י כִּ֛
ибо

יֵשׁ֥
есть

שָׂכָ֖ר
награда

לִ
за

פְעֻלַּתְ
дело

ם כֶֽ
ваше

ס׃ 
8

וְ
И

כִ
когда

עַ שְׁמֹ֨
услышал

א אָסָ֜
Аса

יםהַ דְּבָרִ֣
слова́

לֶּההָ אֵ֗
эти

וְ
и

֮הַ נְּבוּאָה
пророчество

�עֲזַרְיהָוּ�
◦Азарии

�בּןֶ�
сына◦

עֹדֵ֣ד־
Одеда

נָּבִיא֒הַ
пророка

ק הִתְחַזַּ֗
укрепился

וַ
и

יַּעֲבֵ֤ר
удалил

שִּׁקּוּצִים֙הַ
мерзости

מִ
из

כָּל
всей

אֶ֤רֶץ־
земли́

יְהוּדָה֙
Иуды

וּ
и

ן בִנְיָמִ֔
Вениамина

וּ
и

מִן
из

יםהֶ֣־ עָרִ֔
городов

אֲשֶׁ֥ר
которые

לָכַ֖ד
захватил

מֵ
с

הַר֣
горы́

אֶפְרָ֑יִם
Ефрема

וַ
и

יְחַדֵּשׁ֙
обновил

אֶת
-

־

מִזְבַּח֣
жертвенник

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ר אֲשֶׁ֕
который

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

אוּלָ֥ם
притвора

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
9

וַ
И

ץ יִּקְבֹּ֗
собрал

אֶת
-

כָּל־
всего

יְהוּדָה֙־
Иуду

וּ
и

ן בִנְיָמִ֔
Вениамина

וְ
и

גָּרִים֙הַ
живших пришельцами

עִמָּ
с

ם הֶ֔
ними

מֵ
от

יִם אֶפְרַ֥
Ефрема

וּ
и

מְנַשֶּׁ֖ה
Манассии

וּ
и

מִ
от

שִּׁמְע֑וֹן
Симеона

י כִּֽ
ибо

־

נָפְל֨וּ
перешли

עָלָי֤
к

ו
нему

מִ
из

֙ יִּשְׂרָאֵל
Израиля

לָ
во

ב רֹ֔
множестве

בִּ
когда

רְאֹתָ֕
увидели

ם
они

י כִּֽ
что

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהָ֖
Бог

ו
его

עִמּֽ
с

וֹ
ним

פ׃ 
10

וַ
И

יִּקָּבְצ֥וּ
собрались

יְרוּשָׁלַ֖םִ
[в] Иерусалим

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

שְּׁלִישִׁ֑יהַ
третий

לִ
в

שְׁנַת֥
год

חֲמֵשׁ
пять-

ה־ עֶשְׂרֵ֖
-надцатый

מַלְכ֥וּתלְ
царствования

א אָסָֽ
Асы

׃
11

וַ
И

יִּזְבְּח֤וּ
принесли жертву

יהוָה֙לַ
ЙХВХ

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

מִן
из

שָּׁלָ֖להַ־
добычи

יאוּ הֵבִ֑
[что] привели

בָּקָר֙
крупного скота

שְׁבַע֣
семь

מֵא֔וֹת
сот

וְ
и

אן ֹ֖ צ
овец

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים אֲלָפִֽ
тысяч

׃
12

וַ
И

אוּ יָּבֹ֣
вошли

בַ
в

ית בְּרִ֔
завет

דְר֕וֹשׁלִ
взыскать

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

אֲבוֹתֵי
отцов

הֶם֑
своих

כָלבְּ
всем

לְבָבָ֖־
сердцем

ם
своим

וּ
и

כָלבְ
всею

־

נַפְשָֽׁ
душою

ם
своею

׃
13

וְ
А

ל כֹ֨
всякий

אֲשֶׁ֧ר
кто

א ֹֽ ל
не

שׁ־ יִדְרֹ֛
взыщет

יהוָה֥לַ
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бога

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

יוּמָת֑
будет умерщвлён

מִןלְ
от

קָטֹן֙־
малого

וְ
и

עַד
до

גָּד֔וֹל־
большого

מֵלְ
от

ישׁ אִ֖
мужчины

וְ
и

עַד
до

ה־ אִשָּֽׁ
женщины

׃
14

וַ
И

֙ בְעוּ יִּשָּֽׁ
клялись

הלַ יהוָ֔
ЙХВХ

בְּ
с

ק֥וֹל
голосом

גָּד֖וֹל
громким

וּ
и

בִ
с

תְרוּעָה֑
кликом

וּ
и

בַ
с

חֲצֹצְר֖וֹת
трубами

וּ
и

בְ
с

שׁוֹפָרֽוֹת
рогами

׃
15

וַ
И

יִּשְׂמְח֨וּ
радовал‹ся›

כָל
весь

־

ה יְהוּדָ֜
Иуда

עַל
о

ההַ־ שְּׁבוּעָ֗
клятве

י כִּ֤
ибо

כָלבְ
всем

לְבָבָ־
сердцем

ם֙
своим

עוּ נִשְׁבָּ֔
клялись

וּ
и

כָלבְ
всем

֣־ רְצוֹנָ
желанием

ם
своим

בִּקְשֻׁ֔
искали

הוּ
Его

וַ
и

א יִּמָּצֵ֖
нашёлся

הֶם֑לָ
им

וַ
и

יָּנַ֧ח
дал покой

יְהוָה֛
ЙХВХ

םלָ הֶ֖
им

מִ
со

יב סָּבִֽ
всех сторон

׃
16

וְ
И

גַֽם
даже

ה־ מַעֲכָ֞
Мааху
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אֵם֣
мать

אָסָא֣׀
Асы

לֶךְהַ מֶּ֗
царя

הֱסִירָ
устранил

הּ֙
её

מִ
от

ה גְּבִירָ֔
царицы

אֲשֶׁר
которая

ה־ עָשְׂתָ֥
сделала

לַ
для

ה אֲשֵׁרָ֖
Ашеры

מִפְלָצֶ֑ת
истукан

וַ
и

ת יִּכְרֹ֤
срубил

אָסָא֙
Аса

אֶת
-

מִפְלַצְתָּ֔־
истукан

הּ
её

וַ
и

דֶק יָּ֕
растёр

וַ
и

ף יִּשְׂרֹ֖
сжёг

בְּ
в

נַחַ֥ל
потоке

קִדְרֽוֹן
Кедрон

׃
17

וְ
А

בָּמ֔וֹתהַ֨
высо́ты

לאֹ
не

־

רוּ סָ֖
были устранены

מִ
из

יִּשְׂרָאֵל֑
Израиля

ק רַ֧
только

לְבַב
сердце

אָסָ֛א־
Асы

הָיָה֥
было

שָׁלֵ֖ם
всецело

כָּל
все

י־ יָמָֽ
дни

ו
его

׃
18

וַ
И

א יָּבֵ֞
внёс

אֶת
-

י־ קָדְשֵׁ֥
святыни

י אָבִ֛
отца

ו
его

וְ
и

י דָשָׁ֖ קָֽ
святыни

ו
свои

בֵּי֣ת
[в] дом

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

כֶּ֥סֶף
серебро

וְ
и

זָהָ֖ב
золото

וְ
и

ים כֵלִֽ
вещи

׃
19

וּ
И

מִלְחָמָ֖ה
войны́

א ֹ֣ ל
не

הָיָתָ֑ה
было

עַד֛
до

שְׁנַת
года

ים־ שְׁלֹשִׁ֥
тридцатого

וְ
и

חָמֵ֖שׁ
пятого

מַלְכ֥וּתלְ
царствования

א אָסָֽ
Асы

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[12] 2Пар 14:4; [17] 3Цар 15:14;

161
בִּ
В

שְׁנַ֨ת
год

ים שְׁלֹשִׁ֤
тридцать

וָ
и

שֵׁשׁ֙
шесть

מַלְכ֣וּתלְ
царства

א אָסָ֔
Асы

ה עָלָ֞
взошёл

בַּעְשָׁ֤א
Вааса

לֶךְ מֶֽ
царь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

עַל
против

־

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וַ
и

יִּ֖בֶן
построил

אֶת
-

רָמָה֑הָ־
Раму

ילְ בִלְתִּ֗
чтобы не

תֵּת֚
допускать

יוֹצֵא֣
выходящего

וָ
и

א בָ֔
входящего

לְ
к

א אָסָ֖
Асе

לֶךְ מֶ֥
царю

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
2

וַ
И

א יֹּצֵ֨
вынес

א אָסָ֜
Аса

כֶּסֶ֣ף
серебро

וְ
и

ב זָהָ֗
золото

מֵ
из

צְר֛וֹת אֹֽ
сокровищниц

ית בֵּ֥
до́ма

יְהוָה֖
ЙХВХ

וּ
и

בֵי֣ת
до́ма

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֗
послал

אֶל
к

בֶּן־
Вен-

הֲדַד֙־
-ададу

מֶלֶ֣ךְ
царю

ם אֲרָ֔
Сирии

בהַ יּוֹשֵׁ֥
живущему

בְּ
в

שֶׂק דַרְמֶ֖
Дамаске

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
3

בְּרִית֙
[да будет] завет

֣ בֵּינִ
между

י
мною

וּ
и

בֵינֶ֔
между

ךָ
тобою

וּ
и

ין בֵ֥
между

אָבִ֖
отцом

י
моим

וּ
и

בֵי֣ן
между

י אָבִ֑
отцом

ךָ
твоим

הִנֵּ֨ה
вот

י שָׁלַחְ֤תִּֽ
послал

ךָ֙לְ
тебе

כֶּסֶ֣ף
серебро

וְ
и

ב זָהָ֔
золото

ךְ לֵ֞
иди

הָפֵר֣
расторгни

יתְ בְּרִֽ
завет

ךָ֗
твой

אֶת
с

בַּעְשָׁא֙־
Ваасою

מֶלֶ֣ךְ
царём

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

יַעֲלֶ֖ה
отойдёт

מֵ
от

יעָלָֽ
меня

׃
4

וַ
И

ע יִּשְׁמַ֨
послушался

בֶּן
Вен-

ד הֲדַ֜
-адад

מֶּלֶ֣ךְהַ־אֶל
царя

א אָסָ֗
Асы

וַ֠
и

יִּשְׁלַח
послал

אֶת
-

־

י שָׂרֵ֨
князей

יםהַ חֲיָלִ֤
войск

אֲשֶׁר
которые

ל־
у

וֹ֙
него

אֶל
против

עָרֵ֣י־
городов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

֙ יַּכּוּ
поразили

אֶת
-

עִיּ֣וֹן־
Ийон

וְ
и

אֶת
-

ן־ דָּ֔
Дан

וְ
и

אֵ֖ת
-

אָבֵל֣
Авел-

מָיִ֑ם
-маим

וְ
и

אֵ֥ת
-

ל כָּֽ
все

מִסְכְּנ֖וֹת־
хранилища

י עָרֵ֥
городов

י נַפְתָּלִֽ
Неффалима

׃
5

וַ
И

֙ יְהִי
было

כִּ
когда

עַ שְׁמֹ֣
услышал

א בַּעְשָׁ֔
Вааса

וַ
и

ל יֶּחְדַּ֕
перестал

בְּנ֖וֹתמִ
строить

אֶת
-

רָמָה֑הָ־
Раму

וַ
и

יַּשְׁבֵּ֖ת
прекратил

אֶת
-

־

מְלַאכְתּֽ
работу

וֹ
свою

ס׃ 
6

וְ
А

אָסָא֣
Аса

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

לָקַח֙
взял

אֶת
-

כָּל־
всего

ה־ יְהוּדָ֔
Иуду

וַ
и

יִּשְׂא֞וּ
вынесли

אֶת
-

אַבְנֵי֤־
камни

רָמָה֙הָֽ
Рамы

וְ
и

אֶת
-

י־ עֵצֶ֔
дерева́

הָ
её

אֲשֶׁ֥ר
которыми

בָּנָה֖
строил

בַּעְשָׁא֑
Вааса

וַ
и

יִּבֶ֣ן
построил

בָּ
из

ם הֶ֔
них

אֶת
-

גֶּבַ֖ע־
Геву

וְ
и

אֶת
-

־

ההַ מִּצְפָּֽ
Мицфу

ס׃ 
7

וּ
И

בָ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֗
то

בָּא֚
пришёл

חֲנָנִ֣י
Ананий

ההָ רֹאֶ֔
провидец

אֶל
к

א־ אָסָ֖
Асе

מֶלֶ֣ךְ
царю

יְהוּדָ֑ה
Иуды
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וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלָ֗
к

ו
нему

בְּ
за то что

עֶנְ הִשָּׁ֨
оперся

ךָ֜
ты

עַל
на

מֶ֤לֶךְ־
царя

אֲרָם֙
Сирии

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ נִשְׁעַנְ֙תָּ
оперся ты

עַל
на

יְהוָה֣־
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

עַל
по

ן־ כֵּ֗
сему

נִמְלַט֛
спаслось

יל חֵ֥
войско

לֶךְ מֶֽ
царя

ם־ אֲרָ֖
Сирии

מִ
от

יָּדֶֽ
руки́

ךָ
твоей

׃
8

הֲ
разве

א ֹ֧ ל
не

כּוּשִׁ֣יםהַ
Ефиопляне

וְ
и

יםהַ לּוּבִ֗
Ливияне

הָי֨וּ
были

חַ֧יִללְ
войском

לָ׀
во

ב רֹ֛
множестве

לְ
с

כֶב רֶ֥
колесниц‹ами›

וּ
и

לְ
с

ים פָרָשִׁ֖
всадниками

לְ
в

הַרְבֵּה֣
изобилии

ד מְאֹ֑
весьма

וּ
и

בְ
за то что

עֶנְ הִשָּֽׁ
оперся

ךָ֥
ты

עַל
на

יְהוָה֖־
ЙХВХ

֥ נְתָנָ
дал

ם
их

בְּ
в

יָדֶֽ
руку

ךָ
твою

׃
9

י כִּ֣
ибо

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

י עֵינָ֞
очи

ו
Его

מְשֹׁטְט֤וֹת
обходят

בְּ
по

כָל
всей

אָרֶ֙ץ֙הָ־
земле

לְ֠
чтобы

הִתְחַזֵּק
укрепляться

עִם
с [теми,]

לְבָבָ֥־
сердце

ם
их

שָׁלֵם֛
всецело

אֵלָ֖י
к

ו
Нему

נִסְכַּלְ֣תָּ
неразумно поступил ты

עַל
в

ֹ֑את־ ז
этом

י כִּ֣
ибо

מֵ
от

תָּה עַ֔
ныне

יֵשׁ֥
есть

עִמְּ
с

ךָ֖
тобою

מִלְחָמֽוֹת
во́йны

׃
10

וַ
И

ס יִּכְעַ֨
разгневался

א אָסָ֜
Аса

אֶל
на

ההָ־ רֹאֶ֗
провидца

וַֽ
и

֙ יִּתְּנֵ
отдал

֙ הוּ
его

בֵּי֣ת
[в] дом

כֶתהַ מַּהְפֶּ֔
колоды

י כִּֽ
ибо

בְ־
[был] в

זַעַ֥ף
ярости

עִמּ֖
на

וֹ
него

עַל
за

ֹ֑את־ ז
это

וַ
и

ץ יְרַצֵּ֥
притеснил

אָסָ֛א
Аса

מִן
[некоторых] из

עָ֖םהָ־
народа

בָּ
во

עֵ֥ת
время

יאהַ הִֽ
то

׃
11

וְ
И

הִנֵּה֙
вот

דִּבְרֵ֣י
дела́

א אָסָ֔
Асы

רִאשׁוֹנִ֖יםהָ
первые

וְ
и

אַחֲרוֹנִי֑םהָ
последние

֤ הִנָּ
вот

ם
они

כְּתוּבִים֙
записаны

עַל
в

סֵפֶ֣ר־
книге

יםהַ מְּלָכִ֔
царей

הלִ יהוּדָ֖
Иуды

וְ
и

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
12

וַ
И

יֶּחֱלֶא֣
заболел

א אָסָ֡
Аса

בִּ
в

שְׁנַת֩
год

ים שְׁלוֹשִׁ֨
тридцать

וָ
и

תֵ֤שַׁע
девять

מַלְכוּתלְ
царства

וֹ֙
его

בְּ
в

י רַגְלָ֔
ногах

ו
своих

עַד
[была] до

עְלָלְ־ מַ֖
верха

חָלְי֑ה
болезнь

וֹ
его

וְ
и

גַם
также

בְּ־
в

חָלְי
болезни

וֹ֙
своей

לאֹ
не

דָרַ֣שׁ־
взыскал

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

י כִּ֖
но

בָּ
к

ים רֹפְאִֽ
врачам

׃
13

וַ
И

יִּשְׁכַּ֥ב
почил

א אָסָ֖
Аса

עִם
с

אֲבֹתָ֑י־
отцами

ו
своими

וַ
и

מָת יָּ֕
умер

בִּ
в

שְׁנַת֛
год

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וְ
и

אַחַ֖ת
один

מָלְכֽלְ
царствования

וֹ
его

׃
14

וַ
И

יִּקְבְּרֻ֣
погребли

הוּ
его

בְ
в

י קִבְרֹתָ֗
гробницах

ו
его

אֲשֶׁר֣
которые

רָה כָּֽ
выкопал

־

ל
для

֮ וֹ
себя

בְּ
в

עִי֣ר
городе

דָּוִיד֒
Давида

וַ
и

יַּשְׁכִּיבֻ֗
уложили

הוּ
его

בַּ
на

מִּשְׁכָּב֙
ложе

אֲשֶׁ֤ר
которое

מִלֵּא֙
наполнил

ים בְּשָׂמִ֣
благовониями

וּ
и

ים זְנִ֔
видами

ים מְרֻקָּחִ֖
составленными

בְּ
по

חַת מִרְקַ֣
составу

מַעֲשֶׂה֑
де́ла

וַ
и

יִּשְׂרְפוּ
сожгли

ל֥־
для

וֹ
него

שְׂרֵפָ֖ה
сожжение

גְּדוֹלָ֥ה
великое

עַד
до

־

דלִ מְאֹֽ
крайности

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 3Цар 15:17; [2] 4Цар 12:18; [3] 3Цар 15:19; [4] 3Цар 15:20; [5] 3Цар 15:21; [6] 3Цар 15:22; [11] 2Пар 28:26;

171
וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

יְהוֹשָׁפָ֥ט
Иосафат

בְּנ֖
сын

וֹ
его

תַּחְתָּ֑י
вместо

ו
него

וַ
и

יִּתְחַזֵּק֖
укрепился

עַל
против

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
2

וַ
И

תֶּן יִּ֨
поставил

יִל־ חַ֔
войско

בְּ
во

כָל
все

י־ עָרֵ֥
города́

ה יְהוּדָ֖
Иуды

בְּצֻר֑וֹתהַ
укреплённые

וַ
и

יִּתֵּ֤ן
поставил

נְצִיבִים֙
отряды

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле
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ה יְהוּדָ֔
Иуды

וּ
и

בְ
в

עָרֵ֣י
городах

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

אֲשֶׁ֥ר
которые

לָכַ֖ד
захватил

א אָסָ֥
Аса

י אָבִֽ
отец

ו
его

׃
3

וַ
И

י יְהִ֥
был

יְהוָה֖
ЙХВХ

עִם
с

־

יְהוֹשָׁפָט֑
Иосафатом

י כִּ֣
ибо

ךְ הָלַ֗
ходил

בְּ
в

י דַרְכֵ֞
путях

דָּוִי֤ד
Давида

אָבִי
отца

֙ ו
его

יםהָ אשֹׁנִ֔ רִ֣
первых

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

שׁ דָרַ֖
взыскал

יםלַ בְּעָלִֽ
Ваалов

׃
4

י כִּ֠
но

אלֹהֵ֤ילֵֽ
Бога

אָבִי
отца

֙ ו
его

שׁ דָּרָ֔
взыскал

וּ
и

בְ
в

י מִצְוֹתָ֖
заповедях

ו
Его

הָלָךְ֑
ходил

וְ
и

א ֹ֖ ל
не

כְּ
по

מַעֲשֵׂ֥ה
дел‹ам›

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
5

וַ
И

כֶן יָּ֨
утвердил

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֶת
-

מַּמְלָכָה֙הַ־
царство

בְּ
в

יָד֔
руке

וֹ
его

וַ
и

יִּתְּנ֧וּ
дава‹л›

כָל
весь

ה־ יְהוּדָ֛
Иуда

מִנְחָ֖ה
дар

יהוֹשָׁפָט֑לִ
Иосафату

וַֽ
и

יְהִי
было

ל֥־
у

וֹ
него

שֶׁר עֹֽ
богатство

וְ־
и

כָב֖וֹד
слава

לָ
во

ב רֹֽ
множестве

׃
6

וַ
И

יִּגְבַּ֥הּ
вознеслось

לִבּ֖
сердце

וֹ
его

בְּ
на

דַרְכֵי֣
путях

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

ע֗וֹד
ещё

יר הֵסִ֛
удалил

אֶת
-

בָּמ֥וֹתהַ־
высо́ты

וְ
и

אֶת
-

יםהָ־ אֲשֵׁרִ֖
Ашеры

מִ
из

ה יהוּדָֽ
Иуды

פ׃ 
7

וּ
И

בִ
в

שְׁנַ֨ת
год

שָׁל֜וֹשׁ
третий

מָלְכ֗לְ
царствования

וֹ
его

שָׁלַח֤
послал

שָׂרָילְ
князей

֙ ו
своих

בֶןלְ
Бен-

֙־ חַיִ֙ל
-хаила

וּ
и

עֹבַדְיָה֣לְ
Овадию

וְ
и

הלִ זְכַרְיָ֔
Захарию

וְ
и

ללִ נְתַנְאֵ֖
Нафанаила

וּ
и

מִיכָיָה֑וּלְ
Михаию

דלְ לַמֵּ֖
учить

בְּ
в

י עָרֵ֥
городах

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
8

וְ
и

עִמָּ
с

הֶם֣
ними

םהַ לְוִיִּ֗
левиты

הוּ עְיָ֡ מַֽ שְֽׁ
Шемаия

וּ
и

הוּ נְתַנְיָ֡
Нефания

וּ
и

הוּ זְבַדְיָ֡
Зевадия

וַ
и

ל עֲשָׂהאֵ֡
Азаил

וּ
и

ירָמ֡וֹת שְׁמִֽ
Шемирамоф

וִֽ
и

֩ יהוֹנָתָן
Ионафан

וַ
и

נִיָּה֧וּ אֲדֹ֨
Адония

וְ
и

טֽוֹבִיָּה֛וּ
Товия

וְ
и

ט֥וֹב
Тов-

אֲדוֹנִיָּה֖
-Адония

לְוִיִּם֑הַ
левиты

וְ
и

עִמָּ
с

הֶ֛ם
ними

ע אֱלִישָׁמָ֥
Елишама

וִֽ
и

ם יהוֹרָ֖
Иорам

יםהַ כֹּהֲנִֽ
священники

׃
9

וַֽ
И

֙ יְלַמְּדוּ
учили

בִּֽ
в

ה יהוּדָ֔
Иуде

וְ
и

מָּ עִ֨
с

ם הֶ֔
ними

פֶר סֵ֖
книга

תּוֹרַ֣ת
закона

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

֙ בּוּ יָּסֹ֨
обходили

בְּ
по

כָל
всем

עָרֵ֣י־
городам

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וַֽ
и

יְלַמְּד֖וּ
учили

בָּ
в

עָֽם
народе

׃
10

וַ
И

י יְהִ֣
был

פַּחַ֣ד׀
страх

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

עַל֚
на

כָּל
всех

מַמְלְכ֣וֹת־
царствах

אֲרָצ֔וֹתהָֽ
земель

אֲשֶׁ֖ר
которые

סְבִיב֣וֹת
вокруг

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

נִלְחֲמ֖וּ
воевали

עִם
с

ט־ יְהוֹשָׁפָֽ
Иосафатом

׃
11

וּ
И

מִן
от

ים־ פְּלִשְׁתִּ֗
Филистимлян

ים מְבִיאִ֧
приносили

יהוֹשָׁפָ֛טלִֽ
Иосафату

מִנְחָ֖ה
дань

וְ
и

כֶסֶ֣ף
серебро

מַשָּׂא֑
подати

גַּם֣
также

יםהָֽ עַרְבִיאִ֗
Аравитяне

ים מְבִיאִ֥
приносили

וֹ֙ל
ему

אן ֹ֕ צ
овец

ים אֵילִ֔
овнов

שִׁבְעַת֤
семь

אֲלָפִים֙
тысяч

וּ
и

שְׁבַע֣
семь

מֵא֔וֹת
сот

וּ
и

ים תְיָשִׁ֕
козлов

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים אֲלָפִ֖
тысяч

וּ
и

ע שְׁבַ֥
семь

מֵאֽוֹת
сот

פ׃ 
12

וַ
И

י יְהִ֧
был

יְהוֹשָׁפָ֛ט
Иосафат

הֹלֵ֥ךְ
идущим

וְ
и

ל גָדֵ֖
возрастающим

עַד
до

מָעְ֑לָלְ־
высоты́

וַה
и

יִּבֶ֧ן
построил

בִּֽ
в

יהוּדָ֛ה
Иуде

בִּירָנִיּ֖וֹת
крепости

וְ
и

י עָרֵ֥
города́

מִסְכְּנֽוֹת
запасов

׃
13

וּ
И

מְלָאכָ֥ה
имущество

רַבָּ֛ה
многое

יָה הָ֥
было

ל֖
у

וֹ
него

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וְ
и

אַנְשֵׁ֧י
мужи

מִלְחָמָ֛ה
войны́

גִּבּ֥וֹרֵי
витязи

יִל חַ֖
силы

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
14

וְ
И

לֶּה אֵ֥
вот

פְקֻדָּתָ֖
исчисление

ם
их

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבוֹתֵי
отцов

הֶם֑
их

לִֽ
у

יהוּדָה֙
Иуды

שָׂרֵ֣י
князья

ים אֲלָפִ֔
тысяч

עַדְנָה֣
Адна

רהַ שָּׂ֔
князь

וְ
и

עִמּ
с

וֹ֙
ним

גִּבּ֣וֹרֵי
витязи

יִל חַ֔
силы

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
ста

לֶף אָֽ
тысяч

ס׃ 
15

וְ
и

עַל
при

יָד֖־
стороне

וֹ
его

יְהוֹחָנָן֣
Иоханан

שָּׂר֑הַ
князь

וְ
и

עִמּ֕
с

וֹ
ним

יִם מָאתַ֥
двести

וּ
и

שְׁמוֹנִ֖ים
восемьдесят

לֶף אָֽ
тысяч

ס׃ 
16

וְ
и

עַל
при

יָד־
стороне

וֹ֙
его

עֲמַסְיָה֣
Амасия

בֶן
сын

י־ זִכְרִ֔
Зихри

בהַ מִּתְנַדֵּ֖
вызвавшийся добровольно

לַ
к

יהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

עִמּ֛
с

וֹ
ним

יִם מָאתַ֥
двести

לֶף אֶ֖
тысяч

גִּבּ֥וֹר
витяз‹ей›
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יִל חָֽ
силы

ס׃ 
17

וּ
И

ן מִ֨
от

ן־ בִּנְיָמִ֔
Вениамина

גִּבּ֥וֹר
витязь

יִל חַ֖
силы

אֶלְיָדָ֑ע
Елиада

וְ
и

עִמּ֛
с

וֹ
ним

שְׁקֵי נֹֽ
вооружённые

שֶׁת־ קֶ֥
луком

וּ
и

מָגֵן֖
малым щитом

יִם מָאתַ֥
двести

לֶף אָֽ
тысяч

ס׃ 
18

וְ
и

עַל
при

יָד֖־
стороне

וֹ
его

יְהוֹזָבָד֑
Иегозавад

וְ
и

עִמּ֛
с

וֹ
ним

ה מֵאָֽ
сто

־

וּ
и

שְׁמוֹנִ֥ים
восемьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

י חֲלוּצֵ֥
вооружённых

א צָבָֽ
[в] воинство

ס׃ 
19

לֶּה אֵ֖
Эти

יםהַ מְשָׁרְתִ֣
служащие

אֶת
-

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царю

דלְּמִ בַ֞
кроме

אֲשֶׁר
которых

ן־ נָתַ֥
поставил

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

בְּ
в

י עָרֵ֥
городах

רהַ מִּבְצָ֖
твердыни

בְּ
по

כָל
всей

ה־ יְהוּדָֽ
Иуде

פ׃ 

181
וַ
И

י יְהִ֧
было

לִֽ
у

יהוֹשָׁפָ֛ט
Иосафата

שֶׁר עֹ֥
богатство

וְ
и

כָב֖וֹד
слава

לָ
во

ב רֹ֑
множестве

וַ
и

ן יִּתְחַתֵּ֖
породнился

לְ
с

ב אַחְאָֽ
Ахавом

׃
2

וַ
И

יֵּרֶד֩
сошёл

לְ
по

ץ קֵ֨
окончании

שָׁנִי֤ם
лет

אֶל
к

אַחְאָב֙־
Ахаву

לְ
в

מְר֔וֹן שֹׁ֣
Самарию

וַ
и

ח זְבַּֽ יִּֽ
заколол

ל֨־
для

וֹ
него

ב אַחְאָ֜
Ахав

אן ֹ֤ צ
овец

וּ
и

בָקָר֙
крупный скот

לָ
во

ב רֹ֔
множестве

וְ
и

לָ
для

עָ֖ם
народа

אֲשֶׁר֣
который

עִמּ֑
с

וֹ
ним

וַ
и

יְסִיתֵ֕
склонил

הוּ
его

עֲל֖וֹתלַ
взойти

אֶל
на

־

רָמ֥וֹת
Рамоф

גִּלְעָֽד
Галаадский

׃
3

וַ
И

אמֶר ֹ֜ יּ
сказал

אַחְאָב֣
Ахав

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

אֶל
к

יְהֽוֹשָׁפָט֙־
Иосафату

מֶלֶ֣ךְ
царю

ה יְהוּדָ֔
Иуды

הֲ
разве

תֵלֵ֥ךְ
пойдёшь

עִמִּ֖
со

י
мною

ת רָמֹ֣
[на] Рамоф

גִּלְעָד֑
Галаадский

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֗
ему

כָּמ֤וֹ
подобно

נִי
мне

כָמוֹ֙
подобно

ךָ֙
тебе

וּ
и

כְ
как

עַמְּ
народ

ךָ֣
твой

עַמִּ֔
народ

י
мой

וְ
и

עִמְּ
с

ךָ֖
тобою

בַּ
в

ה מִּלְחָמָֽ
войне

׃
4

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוֹשָׁפָ֖ט
Иосафат

אֶל
к

מֶלֶ֣ךְ־
царю

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

דְּרָשׁ
вопроси

נָא֥־
же

יּ֖וֹםכַ
ныне

אֶת
-

ר־ דְּבַ֥
слово

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
5

וַ
И

ץ יִּקְבֹּ֨
собрал

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ יִשְׂרָאֵ֥
Израиля

ת אֶֽ
-

־

֮הַ נְּבִאִים
пророков

אַרְבַּע֣
четыреста

אִישׁ֒מֵא֣וֹת
муж‹ей›

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םאֲלֵ הֶ֗
им

הֲ
разве

ךְ נֵלֵ֞
пойдём

אֶל
на

ת־ רָמֹ֥
Рамоф

גִּלְעָד֛
Галаадский

לַ
на

מִּלְחָמָ֖ה
войну

אִם
или

אֶחְדָּ֑ל־
воздержусь

וַ
И

יּאֹמְר֣וּ
сказали

ה עֲלֵ֔
взойди

וְ
и

ן יִתֵּ֥
даст [её]

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бог

בְּ
в

יַד֥
руку

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
6

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ט יְה֣וֹשָׁפָ֔
Иосафат

הַ
разве

ין אֵ֨
нет

ה פֹּ֥
здесь

יא נָבִ֛
пророка

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

ע֑וֹד
ещё

וְ
и

נִדְרְשָׁ֖ה
вопросим

מֵ
от

אֹתֽ
-

וֹ
него

׃
7

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְ מֶֽ
царь

יִשְׂרָאֵל֣־
Израиля

ל׀ אֶֽ
к

ט־ יְהוֹשָׁפָ֡
Иосафату

ע֣וֹד
ещё

אִישׁ
[есть] муж

ד־ אֶחָ֡
один

דְרוֹשׁ֩לִ
вопросить

אֶת
-

ה־ יְהוָ֨
ЙХВХ

מֵֽ
от

אֹת֜
-

וֹ
него

וַ
но

אֲנִי֣
я

י שְׂנֵאתִ֗
ненавижу

הוּ
его

י כִּֽ
ибо

ינֶ־ אֵ֠
не

נּוּ
он

א מִתְנַבֵּ֨
пророчествует

עָלַ֤
о

י
мне

לְ
к

טוֹבָה֙
добру

י כִּ֣
а

כָל
все

יָמָי֣־
дни

ו
его

לְ
к

ה רָעָ֔
злу

ה֖וּא
он

מִיכָיְ֣הוּ
Михей

בֶן
сын

יִמְלָא֑־
Иемвлая

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ט יְה֣וֹשָׁפָ֔
Иосафат

אַל
да не

ר־ יאֹמַ֥
говорит

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

ן כֵּֽ
так

׃
8

וַ
И

יִּקְרָא֙
призвал

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

יס־אֶל סָרִ֖
евнуха

אֶחָד֑
одного

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

מַהֵ֖ר
поспеши

מִיכָ֥יְהוּ
[за] Михеем

בֶן
сыном

א־ יִמְלָֽ
Иемвлая

׃
9

וּ
И

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל יִשְׂרָאֵ֡
Израиля

וִֽ
и

יהוֹשָׁפָט֣
Иосафат

לֶךְ מֶֽ
царь

־

ה יְהוּדָ֡
Иуды

יוֹשְׁבִים֩
сидели

ישׁ אִ֨
каждый

עַל
на

כִּסְא֜־
престоле

וֹ
своём

ים מְלֻבָּשִׁ֤
одетые

בְּגָדִים֙
[в] одежды

וְ
и

יֹשְׁבִ֣ים
сидели

בְּ
на

רֶן גֹ֔
гумне
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תַח פֶּ֖
входа

שַׁעַ֣ר
воро́т

שֹׁמְר֑וֹן
Самарии

וְ
и

כָל
все

יםהַ֨־ נְּבִיאִ֔
пророки

ים תְנַבְּאִ֖ מִֽ
пророчествовали

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶֽ
их

׃
10

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
сделал

וֹל֛
себе

צִדְקִיָּה֥וּ
Седекия

ן בֶֽ
сын

כְּנַעֲנָה֖־
Хенааны

קַרְנֵי֣
рога́

בַרְזֶל֑
железные

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֵ֛לֶּהבְּ
этими

תְּנַגַּח֥
избодёшь

אֶת
-

ם־ אֲרָ֖
Сирию

עַד
до

כַּלּוֹתָֽ־
истребления

ם
их

׃
11

וְ
И

כָל
все

יםהַ֨־ נְּבִאִ֔
пророки

ים נִבְּאִ֥
пророчествовали

כֵּ֖ן
так

רלֵ אמֹ֑
говоря

ה עֲלֵ֞
взойди

ת רָמֹ֤
[на] Рамоф

גִּלְעָד֙
Галаадский

וְ
и

ח הַצְלַ֔
преуспей

וְ
и

ן נָתַ֥
даст [её]

יְהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
в

יַד֥
руку

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
12

וְ
И

ךְהַ מַּלְאָ֞
вестник

אֲשֶׁר
который

הָלַךְ֣־
пошёл

אלִ׀ ֹ֣ קְר
призвать

יְהוּלְ מִיכָ֗
Михея

דִּבֶּ֤ר
говорил

ו֙אֵלָי
ему

רלֵ אמֹ֔
говоря

הִנֵּ֞ה
вот

י דִּבְרֵ֧
слова́

יםהַ נְּבִאִ֛
пророков

ה פֶּֽ
устами

ד־ אֶחָ֥
одними

ט֖וֹב
доброе

אֶל
к

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царю

וִֽ
и

יהִי
да будет

נָא֧־
же

דְבָרְ
слово

ךָ֛
твоё

כְּ
как

אַחַ֥ד
одного

מֵ
из

הֶ֖ם
них

וְ
и

רְתָּ דִבַּ֥
говори

טּֽוֹב
доброе

׃
13

וַ
И

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

מִיכָיְ֑הוּ
Михей

חַי
жив

ה־ יְהוָ֕
ЙХВХ

י כִּ֛
ибо

אֶת
-

אֲשֶׁר־
что

־

ר יאֹמַ֥
скажет

אֱלֹהַ֖
Бог

י
мой

אֹת֥
-

וֹ
то

ר אֲדַבֵּֽ
буду говорить

׃
14

וַ
И

֮ יָּבאֹ
пришёл

אֶל
к

מֶּלֶךְ֒הַ־
царю

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

י ואֵלָ֗
ему

מִיכָה֙
Михей

הֲ
ли

ךְ נֵלֵ֞
пойдём мы

אֶל
к

ת־ רָמֹ֥
Рамофу

גִּלְעָד֛
Галаадскому

לַ
на

מִּלְחָמָ֖ה
войну

אִם
или

אֶחְדָּ֑ל־
отступлюсь

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

עֲל֣וּ
взойдите

וְ
и

יחוּ הַצְלִ֔
преуспевайте

וְ
и

יִנָּתְנ֖וּ
будут преданы

בְּ
в

יֶדְ
руку

ם כֶֽ
вашу

׃
15

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

ו֙אֵלָי
ему

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

עַד
до

הכַּ־ מֶּ֥
скольких

ים פְעָמִ֖
раз

אֲנִי֣
я

֑ מַשְׁבִּיעֶ
заклинаю

ךָ
тебя

שֶׁר אֲ֠
чтобы

א ֹֽ ל
не

ר־ תְדַבֵּ֥
говорил

יאֵלַ֛
мне

רַק
[ничего,] кроме

ת־ אֱמֶ֖
истины

בְּ
во

שֵׁ֥ם
имя

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
16

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

יתִי רָאִ֤
видел я

אֶת
-

כָּל־
весь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиль

נְפוֹצִ֣ים
рассеянны‹м›

עַל
по

יםהֶֽ־ הָרִ֔
горам

כַּ
как

אן ֹ֕ צּ
овец

אֲשֶׁ֥ר
которых

אֵין
нет

לָ־
у

ן הֶ֖
них

רֹעֶה֑
пастыря

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

א ֹֽ ל
нет

־

אֲדֹנִי֣ם
господина

לָ
у

לֶּה אֵ֔
этих

יָשׁ֥וּבוּ
пусть возвратятся

אִישׁ
каждый

לְ־
в

בֵית֖
дом

וֹ
свой

בְּ
с

שָׁלֽוֹם
миром

׃
17

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

לֶךְ מֶֽ
царь

־

ל יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

אֶל
к

יְהוֹשָׁפָט֑־
Иосафату

הֲ
разве

֙ לאֹ
не

אָמַרְ֣תִּי
говорил я

י ךָאֵלֶ֔
тебе

לאֹ
не

א־ יִתְנַבֵּ֥
пророчествует

עָלַ֛
обо

י
мне

ט֖וֹב
доброго

י כִּ֥
но

אִם
только

עלְ־ רָֽ
злое

ס׃ 
18

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

כֵ֖ןלָ
потому

שִׁמְע֣וּ
слушайте

דְבַר
слово

יְהוָה֑־
ЙХВХ

יתִי רָאִ֤
видел я

אֶת
-

יְהוָה֙־
ЙХВХ

יוֹשֵׁב֣
сидящего

עַל
на

כִּסְא֔־
престоле

וֹ
Своём

וְ
и

כָל
всё

צְבָ֤א־
воинство

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ
небес

ים מְדִ֔ עֹֽ
стоя‹ло›

עַל
по

־

יְמִינ֖
правую руку

וֹ
Его

וּ
и

שְׂמאֹלֽ
левую руку

וֹ
Его

׃
19

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

י מִ֤
кто

יְפַתֶּה֙
обольстит

אֶת
-

אַחְאָב֣־
Ахава

לֶךְ מֶֽ
царя

־

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
чтобы

עַל יַ֕
взошёл он

וְ
и

ל יִפֹּ֖
пал

בְּ
в

רָמ֣וֹת
Рамофе

גִּלְעָד֑
Галаадском

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

זֶה֚
этот

אֹמֵר֣
говорил

כָה כָּ֔
так

וְ
а

זֶה֖
этот

אֹמֵ֥ר
говорил

כָה כָּֽ
так

׃
20

וַ
и

יֵּצֵא֣
вышел

ר֗וּחַהָ
дух

וַֽ
и

יַּעֲמֹד֙
стал

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

אֲנִי֣
я

אֲפַתֶּ֑
обольщу

נּוּ
его

וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֛
ЙХВХ

ואֵלָ֖י
ему

בַּ
в

ה מָּֽ
чём

׃
21

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

אֵצֵא֙
выйду

וְ
и

֙ הָיִי֙תִי
буду

ר֣וּחַלְ
духом

קֶר שֶׁ֔
лжи

בְּ
в

י פִ֖
устах
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כָּל
всех

נְבִיאָי֑־
пророков

ו
его

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

תְּפַתֶּה֙
обольстишь

וְ
и

גַם
также

ל־ תּוּכָ֔
превозможешь

א צֵ֖
выйди

וַ
и

עֲשֵׂה
сделай

ן־ כֵֽ
так

׃
22

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

הִנֵּ֨ה
вот

נָתַ֤ן
дал

יְהוָה֙
ЙХВХ

ר֣וּחַ
духа

קֶר שֶׁ֔
лжи

בְּ
в

י פִ֖
уста

נְבִיאֶי֣
пророков

ךָ
твоих

אֵלֶּ֑ה
этих

וַֽ
а

יהוָ֔ה
ЙХВХ

דִּבֶּ֥ר
изрёк

עָלֶ֖י
о

ךָ
тебе

רָעָֽה
зло

ס׃ 
23

וַ
И

יִּגַּשׁ֙
подошёл

צִדְקִיָּה֣וּ
Седекия

ן בֶֽ
сын

ה־ כְּנַעֲנָ֔
Хенааны

וַ
и

יַּךְ֥
ударил

אֶת
-

מִיכָ֖יְהוּ־
Михея

עַל
по

־

לֶּחִ֑יהַ
щеке

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

אֵי֣
где

זֶה֤
же

דֶּרֶ֙ךְ֙הַ
путь

עָבַ֧ר
[которым] прошёл

רֽוּחַ
дух

יְהוָה֛־
ЙХВХ

מֵ
от

יאִתִּ֖
меня

רלְ דַבֵּ֥
говорить

אֹתָֽ
с

ךְ
тобою

׃
24

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוּ מִיכָ֔
Михей

הִנְּ
вот

ךָ֥
ты

רֹאֶ֖ה
увидишь

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

אֲשֶׁ֥ר
когда

תָּב֛וֹא
войдёшь

דֶר חֶ֥
[в] комнату

בְּ
в

דֶר חֶ֖
комнате

אלְ הֵחָבֵֽ
скрыться

׃
25

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

֙ קְחוּ
возьмите

אֶת
-

יְהוּ־ מִיכָ֔
Михея

וַ
и

הֲשִׁיבֻ֖
возвратите

הוּ
его

אֶל
к

אָמ֣וֹן־
Амону

שַׂר
князю

עִי֑רהָ־
го́рода

וְ
и

אֶל
к

שׁ־ יוֹאָ֖
Иоасу

בֶּן
сыну

לֶךְהַ־ מֶּֽ
царя

׃
26

וַ
и

ם אֲמַרְתֶּ֗
скажете

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

ימוּ שִׂ֥
поместите

זֶה֖
этого

בֵּי֣ת
[в] дом

כֶּלֶ֑אהַ
темницы

וְ
и

הַאֲכִלֻ֜
кормите

הוּ
его

לֶחֶ֤ם
хлебом

לַחַ֙ץ֙
утеснения

וּ
и

מַיִ֣ם
водою

חַץ לַ֔
утеснения

עַ֖ד
до

שׁוּבִ֥
возвращения

י
моего

בְ
в

שָׁלֽוֹם
мире

׃
27

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוּ מִיכָ֔
Михей

אִם
если

שׁ֤וֹב־
возвратиться

תָּשׁוּב֙
возвратишься

בְּ
в

שָׁל֔וֹם
мире

לאֹ
не

ר־ דִבֶּ֥
говорил

יְהוָה֖
ЙХВХ

בִּ֑
чрез

י
меня

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

שִׁמְע֖וּ
слушайте

ים עַמִּ֥
народы

כֻּלָּֽ
все

ם
они

פ׃ 
28

וַ
И

יַּעַ֧ל
взошёл

לֶךְ מֶֽ
царь

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиля

וִֽ
и

יהוֹשָׁפָ֥ט
Иосафат

לֶךְ מֶֽ
царь

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

אֶל
к

ת־ רָמֹ֥
Рамофу

גִּלְעָֽד
Галаадскому

׃
29

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

לֶךְ מֶ֨
царь

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

אֶל
к

ט־ יְהוֹשָׁפָ֗
Иосафату

הִתְחַפֵּשׂ֙
переоденусь

וָ
и

ב֣וֹא
войду

בַ
в

ה מִּלְחָמָ֔
войну

וְ
а

ה אַתָּ֖
ты

לְבַשׁ֣
надень

בְּגָדֶ֑י
одежды

ךָ
твои

וַ
И

יִּתְחַפֵּשׂ֙
переоделся

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
вошли

בַּ
в

ה מִּלְחָמָֽ
войну

׃
30

וּ
А

מֶלֶ֣ךְ
царь

ם אֲרָ֡
Сирии

צִוָּה֩
повелел

אֶת
-

י־ שָׂרֵ֨
князьям

כֶבהָ רֶ֤
колесниц

אֲשֶׁר
которых

ל־
у

וֹ֙
него

רלֵ אמֹ֔
говоря

ֹ֚א ל
не

תִּלָּחֲ֣מ֔וּ
воюйте

אֶת
с

־

ןהַ קָּטֹ֖
малым

אֶת
с

גָּד֑וֹלהַ־
великим

י כִּ֛
но

ם אִֽ
только

אֶת־
с

לֶךְ־ מֶ֥
царём

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

בַדּֽלְ
одним

׃וֹ
31

וַ
И

י יְהִ֡
было

כִּ
когда

רְאוֹת֩
увидели

י שָׂרֵ֨
князья

כֶבהָ רֶ֜
колесниц

אֶת
-

ט־ יְהוֹשָׁפָ֗
Иосафата

וְ
и

הֵ֤מָּה
они

֙ מְרוּ אָֽ
сказали

מֶלֶ֣ךְ
царь

יִשְׂרָאֵל֣
Израиля

ה֔וּא
он

וַ
И

בּוּ יָּסֹ֥
окружили

עָלָ֖י
против

ו
него

לְ
чтобы

הִלָּחֵם֑
воевать

וַ
и

יִּזְעַק֤
возопил

יְהֽוֹשָׁפָט֙
Иосафат

וַֽ
и

יהוָה֣
ЙХВХ

עֲזָר֔
помог

וֹ
ему

וַ
и

יְסִיתֵ֥
отклонил

ם
их

ים אֱלֹהִ֖
Бог

מִמֶּֽ
от

נּוּ
него

׃
32

וַ
И

י יְהִ֗
было

כִּ
когда

רְאוֹת֙
увидели

שָׂרֵ֣י
князья

כֶבהָ רֶ֔
колесниц

י כִּ֥
что

לאֹ
не

הָיָה֖־
был

מֶלֶ֣ךְ
царь

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

בוּ יָּשֻׁ֖
возвратились

מֵ
от

י אַחֲרָֽ
[следования] за

ו
ним

׃
33

וְ
А

ישׁ אִ֗
муж

מָשַׁ֤ךְ
натянул

קֶּשֶׁ֙ת֙בַּ
лук

לְ
в

תֻמּ֔
непорочности

וֹ
своей

וַ
и

יַּךְ֙
поразил

אֶת
-

מֶלֶ֣ךְ־
царя

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ין בֵּ֥
между

יםהַ דְּבָקִ֖
скреплениями

וּ
и

בֵי֣ן
между

שִּׁרְיָן֑הַ
бронёю

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

בלָֽ רַכָּ֗
вознице

ךְ הֲפֹ֧
поверни

יָדְ
руку

ךָ֛
твою

וְ
и

הוֹצֵאתַ֥
выведи

נִי
меня

מִן
из

מַּחֲנֶה֖הַֽ־
стана

י כִּ֥
ибо
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יתִי הָחֳלֵֽ
я ранен

׃
34

וַ
И

תַּ֤עַל
усилилась

מִּלְחָמָה֙הַ
война

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

וּ
а

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

הָיָ֨ה
был

יד מַעֲמִ֧
поставляющий [себя]

בַּ
в

מֶּרְכָּבָ֛ה
колеснице

נֹ֥כַח
напротив

ם אֲרָ֖
Сирии

עַד
до

עָרֶ֑בהָ־
ве́чера

וַ
и

מָת יָּ֕
умер

לְ
во

עֵ֖ת
время

בּ֥וֹא
захождения

מֶשׁהַ שָּֽׁ
солнца

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] 3Цар 22:4; 3Цар 22:5; [5] 3Цар 22:6; 3Цар 22:15; 2Пар 18:14; [6] 3Цар 22:7; 4Цар 3:11; [7] 3Цар 22:8; 3Цар 22:18;
3Цар 22:30; 2Пар 18:17; 2Пар 18:29; [8] 3Цар 22:9; [9] 3Цар 22:10; [10] 3Цар 22:11; [11] 3Цар 22:12; 3Цар 22:15; [12]
3Цар 22:13; [13] 3Цар 22:14; [14] 3Цар 22:6; 3Цар 22:15; 2Пар 18:5; [15] 3Цар 22:16; [16] 3Цар 22:17; [17] 3Цар 22:8;
3Цар 22:18; 3Цар 22:30; 2Пар 18:7; 2Пар 18:29; [18] 3Цар 22:19; [19] 3Цар 22:20; [20] 3Цар 22:21; [21] 3Цар 22:22;
[22] 3Цар 22:23; [23] 3Цар 22:24; [24] 3Цар 22:25; [25] 3Цар 22:26; [26] 3Цар 22:27; [27] 3Цар 22:28; [28]
3Цар 22:29; 4Цар 8:16; [29] 3Цар 22:8; 3Цар 22:18; 3Цар 22:30; 2Пар 18:7; 2Пар 18:17; [30] 3Цар 22:31; [31]
3Цар 22:32; [32] 3Цар 22:33; [33] 3Цар 22:34;

191
וַ֠
И

יָּשָׁב
возвратился

ט יְהוֹשָׁפָ֨
Иосафат

לֶךְ מֶֽ
царь

ה־ יְהוּדָ֧
Иуды

אֶל
к

בֵּית֛־
дому

וֹ
своему

בְּ
в

שָׁל֖וֹם
мире

לִֽ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалим

׃
2

וַ
И

יֵּצֵא֣
вышел

אֶל
к

י־ פָּנָ֗
лицу

ו
его

יֵה֣וּא
Ииуй

בֶן
сын

֮־ נִי חֲנָ֘
Анании

חֹזֶה֒הַ
провидец

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֶל
к

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царю

ט יְהוֹשָׁפָ֔
Иосафату

הֲ
разве

רָשָׁע֣לָ
нечестивцу

רלַ עְזֹ֔
помогать

וּ
и

ילְ שֹׂנְאֵ֥
ненавидящих

יְהוָה֖
ЙХВХ

תֶּאֱהָב֑
будешь любить

וּ
и

בָ
за

זאֹת֙
это

עָלֶי֣
на

ךָ
тебе

צֶף קֶּ֔
гнев

מִ
от

פְנֵי֖לִּ
лица́

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
3

ל אֲבָ֕
однако

ים דְּבָרִ֥
дела́

ים טוֹבִ֖
добрые

נִמְצְא֣וּ
нашлись

עִמָּ֑
у

ךְ
тебя

י כִּֽ
ибо

־

בִעַרְ֤תָּ
истребил ты

אֲשֵׁרוֹת֙הָ
Ашеры

מִן
из

רֶץהָ־ אָ֔
земли́

וַ
и

הֲכִינ֥וֹתָ
приготовил ты

לְבָבְ
сердце

ךָ֖
своё

שׁלִ דְרֹ֥
взыскать

יםהָֽ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
4

וַ
И

יֵּשֶׁ֥ב
жил

יְהוֹשָׁפָ֖ט
Иосафат

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וַס
и

שָׁב יָּ֜
снова

יֵּצֵא֣וַ
вышел

בָ
в

ם עָ֗
народ

מִ
от

בְּאֵ֥ר
Вир-

שֶׁבַ֙ע֙
-савии

עַד
до

הַר֣־
горы́

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

וַ
и

יְשִׁיבֵ֕
возвратил

ם
их

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Богу

אֲבוֹתֵי
отцов

ם הֶֽ
их

׃
5

וַ
И

ד יַּעֲמֵ֨
поставил

ים פְטִ֜ שֹֽׁ
судей

בָּ
в

רֶץ אָ֗
земле

בְּ
во

כָל
всех

י־ עָרֵ֧
городах

יְהוּדָ֛ה
Иуды

בְּצֻר֖וֹתהַ
укреплённых

לְ
по

יר עִ֥
городу

וָ
и

יר עִֽ
городу

׃
6

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֶל
к

יםהַ־ פְטִ֗ שֹּֽׁ
судьям

֙ רְאוּ
смотри́те

ה מָֽ
что

אַתֶּ֣ם־
вы

ים עֹשִׂ֔
делаете

י כִּ֣
ибо

א ֹ֧ ל
не

לְ
для

אָדָ֛ם
человека

תִּשְׁפְּט֖וּ
будете судить

י כִּ֣
но

לַ
для

יהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

עִמָּ
с

כֶ֖ם
вами

בִּ
в

דְבַ֥ר
деле

ט מִשְׁפָּֽ
суда

׃
7

וְ
и

ה עַתָּ֕
ныне

י יְהִ֥
да будет

חַד פַֽ
страх

יְהוָה֖־
ЙХВХ

עֲלֵי
на

כֶם֑
вас

שִׁמְר֣וּ
берегитесь

וַ
и

עֲשׂ֔וּ
делайте

י כִּֽ
ибо

ין־ אֵ֞
нет

עִם
у

יְהוָה֣־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֗
Бога

נוּ
нашего

עַוְלָה֛
неправды

וּ
и

א ֹ֥ מַשּׂ
поднятия

פָנִ֖ים
лица́

וּ
и

מִקַּח
принятия

־

חַד שֹֽׁ
взятки

׃
8

וְ
И

גַם֣
также

בִּ֠
в

ירוּשָׁלַםִ
Иерусалиме

יד הֶעֱמִ֨
поставил

ט יְהוֹשָׁפָ֜
Иосафат

מִן
из

לְוִיִּם֣הַ־
левитов

וְ
и

יםהַ כֹּהֲנִ֗
священников

וּ
и

מֵ
из

רָאשֵׁ֤י
глав

אָבוֹת֙הָ
отцов

לְ
у

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

לְ
для

מִשְׁפַּ֥ט
суда

יְהוָה֖
ЙХВХ

וְ
и

לָ
для

יב רִ֑
тяжбы

וַ
и

בוּ יָּשֻׁ֖
возвратились
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ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
[в] Иерусалим

׃
9

וַ
И

ו יְצַ֥
заповедал

םעֲלֵי הֶ֖
им

רלֵ אמֹ֑
говоря

ה כֹּ֤
так

תַעֲשׂוּ
будете делать

֙ בְּן
в

יִרְאַת֣
страхе

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בֶּ
в

אֱמוּנָה֖
верности

וּ
и

בְ
с

לֵבָ֥ב
сердцем

ם שָׁלֵֽ
цельным

׃
10

וְ
И

כָל
всякая

רִיב֩־
тяжба

אֲשֶׁר
которая

יָב֨וֹא־
придёт

עֲלֵי
к

ם כֶ֜
вам

מֵ
от

אֲחֵי
братьев

כֶם֣
ваших

יםהַ׀ יֹּשְׁבִ֣
живущих

בְּ
в

עָרֵי
городах

ם הֶ֗
своих

ין בֵּֽ
между

דָּ֣ם־
кровью

לְ׀
и

֮ דָם
кровью

בֵּין
между

תּוֹרָ֣ה־
законом

לְ
и

֮ מִצְוָה
заповедью

לְ
и

ים חֻקִּ֣
уставами

וּ
и

מִשְׁפָּטִים֒לְ
судами

וְ
и

הִזְהַרְתֶּ֣ם
предостережёте

אֹתָ֔
-

ם
их

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ יֶאְשְׁמוּ
провинятся

לַ
пред

יהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

יָה הָֽ
будет

צֶף־ קֶ֥
гнев

עֲלֵי
на

כֶ֖ם
вас

וְ
и

עַל
на

אֲחֵי־
братьев

כֶם֑
ваших

ה כֹּ֥
так

תַעֲשׂ֖וּ
будете делать

וְן
и

א ֹ֥ ל
не

מוּ תֶאְשָֽׁ
провинитесь

׃
11

וְ
И

הִנֵּ֡ה
вот

אֲמַרְיָה֣וּ
Амария

֩ כֹהֵן
священник

אשׁהָ ֹ֨ ר
главный

עֲלֵי
над

ם כֶ֜
вами

לְ
во

ל כֹ֣
всяком

דְּבַר
деле

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

וּ
а

הוּ זְבַדְיָ֨
Зевадия

בֶן
сын

אל־ יִשְׁמָעֵ֜
Исмаила

נָּגִ֤ידהַ
вождь

בֵיתלְ
до́ма

יְהוּדָה֙־
Иуды

לְ
во

ל כֹ֣
всяком

דְּבַר
деле

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царя

וְ
и

ים שֹׁטְרִ֥
надзиратели

לְוִיִּ֖םהַ
левиты

לִ
пред

פְנֵי
лицом

כֶם֑
вашим

חִזְק֣וּ
укрепи́тесь

וַ
и

עֲשׂ֔וּ
делайте

וִ
и

י יהִ֥
да будет

יְהוָה֖
ЙХВХ

עִם
с

־

טּֽוֹבהַ
добрым

פ׃ 

201
וַ
И

י יְהִ֣
было

חֲרֵי אַֽ
после

ן כֵ֡
того

בָּא֣וּ
пришли

בְנֵי
сыны

מוֹאָב֩־
Моава

וּ
и

י בְנֵ֨
сыны

עַמּ֜וֹן
Аммона

וְ
а

עִמָּ
с

הֶ֧ם
ними

׀

מֵֽ
из

עַמּוֹנִי֛םהָ
Аммонитян

עַל
против

ט־ יְהוֹשָׁפָ֖
Иосафата

לַ
на

ה מִּלְחָמָֽ
войну

׃
2

וַ
И

אוּ יָּבֹ֗
пришли

וַ
и

יַּגִּ֤ידוּ
возвестили

יהוֹשָׁפָט֙לִֽ
Иосафату

רלֵ אמֹ֔
говоря

בָּא֣
пришло

י עָלֶ֜
на

ךָ
тебя

הָמ֥וֹן
множество

רָ֛ב
великое

מֵ
с

עֵ֥בֶר
той стороны́

יָּם֖לַ
мо́ря

מֵ
из

אֲרָ֑ם
Сирии

וְ
и

הִנָּ
вот

ם֙
они

בְּ
в

צְצ֣וֹן חַֽ
Хацацон-

ר תָּמָ֔
-Фамаре

יא הִ֖
она [есть]

עֵ֥ין
Ен-

גֶּֽדִי
-Гедди

׃
3

וַ
И

א יִּרָ֕
убоялся

וַ
и

יִּתֵּ֧ן
обратил

יְהוֹשָׁפָ֛ט
Иосафат

אֶת
-

־

פָּנָי֖
лицо

ו
своё

דְר֣וֹשׁלִ
взыскать

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

וַ
и

יִּקְרָא
объявил

צ֖וֹם־
пост

עַל
по

כָּל־
всему

ה־ יְהוּדָֽ
Иуде

׃
4

וַ
И

יִּקָּבְצ֣וּ
собрал‹ся›

ה יְהוּדָ֔
Иуда

שׁלְ בַקֵּ֖
искать

מֵֽ
от

יְהוָה֑
ЙХВХ

גַּם֚
также

מִ
из

כָּל
всех

עָרֵ֣י־
городов

ה יְהוּדָ֔
Иуды

אוּ בָּ֖
пришли

שׁלְ בַקֵּ֥
искать

אֶת
-

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
5

וַ
И

ד יַּעֲמֹ֣
стал

ט יְהוֹשָׁפָ֗
Иосафат

בִּ
в

קְהַ֧ל
собрании

יְהוּדָ֛ה
Иуды

וִ
и

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалима

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יְהוָה֑
ЙХВХ

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

רהֶ חָצֵ֥
двора

ההַ חֲדָשָֽׁ
нового

׃
6

וַ
и

ר יּאֹמַ֗
сказал

יְהוָ֞ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֤י
Боже

אֲבֹתֵי֙
отцов

֙ נוּ
наших

הֲ
разве

א ֹ֨ ל
не

ה אַתָּֽ
Ты

ה֤וּא־
Он

אֱלֹהִים֙
Бог

בַּ
на

יִם שָּׁמַ֔
небесах

וְ
и

אַתָּ֣ה
Ты

ל מוֹשֵׁ֔
владычествующий

בְּ
над

ל כֹ֖
всеми

מַמְלְכ֣וֹת
царствами

גּוֹיִם֑הַ
народов

וּ
и

בְ
в

יָדְ
руке

ךָ֙
Твоей

חַ כֹּ֣
сила

וּ
и

ה גְבוּרָ֔
могущество

וְ
и

ין אֵ֥
нет

עִמְּ
с

ךָ֖
Тобою

בלְ הִתְיַצֵּֽ
устоять

׃
7

הֲ
разве

א ֹ֣ ל
не

אַתָּ֣ה׀
Ты

י אֱלֹהֵ֗
Боже

נוּ
наш

֙ הוֹרַשְׁ֙תָּ
изгнал

אֶת
-

־

יֹשְׁבֵי֙
жителей

אָרֶ֣ץהָ
земли́

אתהַ ֹ֔ זּ
сей

מִ
от

פְנֵי֖לִּ
лица́

עַמְּ
народа

ךָ֣
Твоего

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַֽ
и

תִּתְּנָ֗
дал

הּ
её

זֶרַ֛עלְ
семени

אַבְרָהָ֥ם
Авраама
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הַבְ אֹֽ
любящего

ךָ֖
Тебя

לְ
во

ם עוֹלָֽ
век

׃
8

וַ
И

יֵּשְׁב֖וּ
поселились

בָ֑־
в

הּ
ней

וַ
и

יִּבְנ֨וּ
построили

ךָ֧לְ
Тебе

בָּ֛׀
в

הּ
ней

שׁ מִקְדָּ֖
святилище

שִׁמְלְ
имени

ךָ֥
Твоему

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
9

אִם
если

תָּב֨וֹא־
придёт

י עָלֵ֜
на

נוּ
нас

ה רָעָ֗
бедствие

֮ חֶרֶב
меч

֮ שְׁפוֹט
суда

וְ
и

דֶ֣בֶר
мор

וְ
и

רָעָב֒
голод

ה נַֽעַמְדָ֞
станем

לִ
пред

י פְנֵ֨
лицом

בַּ֤יִתהַ
до́ма

זֶּה֙הַ
сего

וּ
и

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
Твоим

י כִּ֥
ибо

שִׁמְ
имя

ךָ֖
Твоё

בַּ
в

בַּיִ֣ת
доме

זֶּה֑הַ
сем

וְ
и

נִזְעַ֥ק
воззовём

אֵלֶי֛
к

ךָ
Тебе

מִ
из

צָּרָתֵ֖
беды́

נוּ
нашей

וְ
и

ע תִשְׁמַ֥
услышишь

וְ
и

יעַ תוֹשִֽׁ
спасёшь

׃
10

וְ
И

ה עַתָּ֡
ныне

הִנֵּה֩
вот

בְנֵֽי
сыны

־

עַמּ֨וֹן
Аммона

וּ
и

ב מוֹאָ֜
Моав

וְ
и

הַר
гора

יר־ שֵׂעִ֗
Сеира

שֶׁר אֲ֠
которых

א ֹֽ ל
не

נָתַ֤תָּה־
дал

֙לְ יִשְׂרָאֵל
Израилю

ב֣וֹאלָ
войти

בָ
в

ם הֶ֔
них

בְּ
когда

בֹאָ֖
пришли

ם
они

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

י כִּ֛
ибо

רוּ סָ֥
уклонились

מֵ
от

םעֲלֵי הֶ֖
них

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

הִשְׁמִידֽוּ
истребили

ם
их

׃
11

וְ
и

נֵּה הִ֨
вот

ם־ הֵ֔
они

ים גֹּמְלִ֖
воздают

נוּעָלֵי֑
нам

בוֹא֙לָ
придя

גָרְ֣שֵׁ֔לְ
изгнать

נוּ
нас

מִ
от

יְּרֻשָּׁתְ
владения

ךָ֖
Твоего

אֲשֶׁ֥ר
которое

הֽוֹרַשְׁתָּֽ
дал во владение

נוּ
нам

׃
12

אֱלֹהֵי֙
Боже

֙ נוּ
наш

הֲ
разве

א ֹ֣ ל
не

תִשְׁפָּט
будешь судить

םבָּ֔־
их

י כִּ֣
ибо

ין אֵ֥
нет

֙ בָּ
в

֙ נוּ
нас

חַ כֹּ֔
силы

לִ֠
пред

פְנֵי
лицом

הָמ֥וֹןהֶ
множества

בהָ רָ֛
великого

זֶּה֖הַ
сего

בָּא֣הַ
идущего

עָלֵי֑
на

נוּ
нас

וַ
и

חְנוּ אֲנַ֗
мы

א ֹ֤ ל
не

נֵדַע֙
знаем

ה מַֽ
что

־

ה נַּעֲשֶׂ֔
делать нам

י כִּ֥
но

עָלֶ֖י
к

ךָ
Тебе

עֵינֵֽי
очи

נוּ
наши

׃
13

וְ
И

ל כָ֨
весь

ה־ יְהוּדָ֔
Иуда

ים עֹמְדִ֖
стоя‹л›

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

גַּם
также

טַפָּ֖־
дет‹и›

ם
их

נְשֵׁי
жёны

הֶ֥ם
их

וּ
и

בְנֵי
сыновья́

ם הֶֽ
их

פ׃ 
14

וְ
И

ל יַחֲזִיאֵ֡
Иозиил

בֶּן
сын

הוּ־ זְכַרְיָ֡
Захарии

בֶּן
сын

נָיָה־ בְּ֠
Ванеи

בֶּן
сын

יְעִיאֵ֧ל־
Иеиела

בֶּן
сын

מַתַּנְיָה֛־
Матфании

לֵּוִ֖יהַ
левит

מִן
из

בְּנֵי֣־
сынов

אָסָף֑
Асафа

הָיְתָ֤ה
был

עָלָי
на

֙ ו
нём

ר֣וּחַ
дух

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בְּ
в

ת֖וֹךְ
середине

להַ קָּהָֽ
собрания

׃
15

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

יבוּ הַקְשִׁ֤
внимайте

כָל
весь

יְהוּדָה֙־
Иуда

וְ
и

יֹשְׁבֵי֣
жители

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

וְ
и

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

יְהוֹשָׁפָט֑
Иосафат

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֨
говорит

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

לָ
к

ם כֶ֗
вам

תֶּם אַ֠
вы

אַל
не

ירְא֤וּ־ תִּֽ
бойтесь

וְ
и

אַל
не

תֵּחַתּ֙וּ֙־
ужасайтесь

מִ
от

י פְּנֵ֨
лица́

הָמ֤וֹןהֶ
множества

רָב֙הָ
великого

ההַ זֶּ֔
сего

י כִּ֣
ибо

א ֹ֥ ל
не

לָ
у

כֶם֛
вас

ההַ מִּלְחָמָ֖
война

י כִּ֥
но

לֵ
у

ים אלֹהִֽ
Бога

׃
16

מָחָר֙
Завтра

רְד֣וּ
сойдите

עֲלֵי
на

ם הֶ֔
них

֥ הִנָּ
вот

ם
они

ים עֹלִ֖
восходят

בְּ
по

מַעֲלֵה֣
подъёму

יץהַ צִּ֑
Циц

וּ
и

מְצָאתֶ֤ם
найдёте

אֹתָ
-

ם֙
их

בְּ
на

ס֣וֹף
конце

חַלהַ נַּ֔
потока

פְּנֵי֖
[пред] лицом

מִדְבַּ֥ר
пустыни

ל יְרוּאֵֽ
Иеруил

׃
17

א ֹ֥ ל
Не

כֶ֖םלָ
вам

הִלָּחֵם֣לְ
воевать

בָּ
в

ֹ֑את ז
этом

הִתְיַצְּב֣וּ
станьте

עִמְד֡וּ
стойте

וּ
и

רְא֣וּ
смотри́те

אֶת
-

יְשׁוּעַת֩־
спасение

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

עִמָּ
с

ם כֶ֜
вами

יְהוּדָ֣ה
Иуда

וִֽ
и

ם ִ֗ ירוּשָׁלַ
Иерусалим

אַל
не

ירְאוּ֙־ תִּֽ
бойтесь

וְ
и

אַל
не

־

תּוּ תֵּחַ֔
ужасайтесь

מָחָר֙
завтра

צְא֣וּ
выйдите

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶ֔
их

וַ
и

יהוָה֖
ЙХВХ

עִמָּ
с

ם כֶֽ
вами

׃
18

וַ
И

ד יִּקֹּ֧
склонился

יְהוֹשָׁפָ֛ט
Иосафат

יִם אַפַּ֖
лицом

אָרְ֑צָ
наземь

וְה
и

כָל
весь

ה־ יְהוּדָ֞
Иуда

וְ
и

יֹשְׁבֵי֣
жители

ם ִ֗ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

֙ נָֽפְלוּ
пали

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שְׁתַּחֲוֹ֖תלְ הִֽ
поклониться

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
19

וַ
И

מוּ יָּקֻ֧
встали

לְוִיִּם֛הַ
левиты

מִן
из

בְּנֵי֥־
сынов

יםהַ קְּהָתִ֖
каафитов

וּ
и

מִן
из

בְּנֵי֣־
сынов
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יםהַ קָּרְחִ֑
кореитов

ללְ הַלֵּ֗
хвалить

יהוָה֙לַ
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ק֥וֹלבְּ
голосом

גָּד֖וֹל
громким

עְלָלְ מָֽ
вверх

׃ה
20

וַ
И

ימוּ יַּשְׁכִּ֣
встали рано

קֶרבַ בֹּ֔
утром

וַ
и

יֵּצְא֖וּ
вышли

לְ
к

מִדְבַּר֣
пустыне

תְּק֑וֹעַ
Фекои

וּ
и

בְ
когда

צֵאתָ֞
выходили

ם
они

עָמַד֣
стал

ט יְהוֹשָׁפָ֗
Иосафат

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

שְׁמָע֗וּ
слушайте

נִי
меня

יְהוּדָה֙
Иуда

וְ
и

יֹשְׁבֵי֣
жители

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

ינוּ הַאֲמִ֜
верьте

בַּ
в

יהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

כֶם֙
вашего

וְ
и

נוּ תֵ֣אָמֵ֔
утвердитесь

ינוּ הַאֲמִ֥
верьте

בִ
в

י נְבִיאָ֖
пророков

ו
Его

וְ
и

יחוּ הַצְלִֽ
преуспевайте

׃
21

וַ
И

יִּוָּעַץ֙
советовался

אֶל
с

םהָ־ עָ֔
народом

וַ
и

יַּעֲמֵ֤ד
поставил

רֲרִים֙ מְשֹֽׁ
певцов

הלַ יהוָ֔
ЙХВХ

וּֽ
и

ים לְלִ֖ מְהַֽ
хвалящих

לְ
в

הַדְרַת
великолепии

דֶשׁ־ קֹ֑
святыни

בְּ
когда

צֵאת֙
выходили

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

חָל֔וּץהֶֽ
вооружённ‹ых›

וְ
и

מְרִים֙ אֹֽ
говорящих

הוֹד֣וּ
славьте

הלַ יהוָ֔
ЙХВХ

י כִּ֥
ибо

לְ
во

עוֹלָ֖ם
век

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
22

וּ
И

בְ
во

עֵת֩
время

לּוּ הֵחֵ֨
[когда] начали

בְ
с

רִנָּ֜ה
ликованием

וּ
и

ה תְהִלָּ֗
хвалою

נָתַ֣ן
поставил

יְהוָה֣
ЙХВХ

רְבִים׀ אָֽ מְ֠
подстерегающих

עַל
на

־

י בְּנֵ֨
сынов

עַמּ֜וֹן
Аммона

מוֹאָ֧ב
Моава

וְ
и

הַר
гору

שֵׂעִ֛יר־
Сеира

יםהַ בָּאִ֥
пришедших

לִֽ
к

ה יהוּדָ֖
Иуде

וַ
и

יִּנָּגֵֽפוּ
были поражены

׃
23

וַ֠
И

יַּֽעַמְדוּ
встали

י בְּנֵ֨
сыны

עַמּ֧וֹן
Аммона

וּ
и

מוֹאָ֛ב
Моав

עַל
на

י־ יֹשְׁבֵ֥
жителей

הַר
горы́

יר־ שֵׂעִ֖
Сеира

יםלְ הַחֲרִ֣
предать заклятию

וּ
и

ידלְ הַשְׁמִ֑
истребить

וּ
и

כְ
когда

כַלּוֹתָ
кончили

ם֙
они

בְּ
с

יוֹשְׁבֵי֣
жителями

יר שֵׂעִ֔
Сеира

עָזְר֥וּ
помогали

אִישׁ
каждый

בְּ־
на

רֵעֵ֖
ближнего

הוּ
своего

לְ
к

ית מַשְׁחִֽ
истреблению

׃
24

וִֽ
И

יהוּדָ֛ה
Иуда

א בָּ֥
пришёл

עַל
на

ההַ־ מִּצְפֶּ֖
дозорную возвышенность

לַ
к

מִּדְבָּר֑
пустыне

וַ
и

֙ יִּפְנוּ
обратились

אֶל
к

הָמ֔וֹןהֶ֣־
множеству

וְ
и

֧ הִנָּ
вот

ם
они

ים פְּגָרִ֛
трупы

ים נֹפְלִ֥
павшие

רְצָ אַ֖
наземь

וְה
и

ין אֵ֥
нет

ה פְּלֵיטָֽ
уцелевших

׃
25

וַ
И

א ֹ֨ יָּב
пришёл

יְהוֹשָׁפָט֣
Иосафат

וְ
и

עַמּ
народ

֮ וֹ
его

זלָ בֹ֣
захватывать

אֶת
-

שְׁלָלָ־
добычу

ם֒
их

וַ
и

֩ יִּמְצְאוּ
нашли

בָ
среди

ם הֶ֨
них

לָ
во

ב רֹ֜
множестве

וּ
и

רְכ֤וּשׁ
имущество

וּ
и

פְגָרִים֙
трупы

וּ
и

כְלֵי֣
вещи

חֲמֻד֔וֹת
драгоценные

וַ
и

יְנַצְּל֥וּ
забрали

םלָ הֶ֖
себе

לְ
[так что]

אֵי֣ן
не стало

מַשָּׂא֑
[сил] нести

וַ
И

הְי֞וּ יִּֽ
были

ים יָמִ֧
дня

שְׁלוֹשָׁ֛ה
три

בֹּזְזִ֥ים
захватывающие

אֶת
-

שָּׁלָ֖להַ־
добычу

י כִּ֥
ибо

רַב
велика

הֽוּא־
она

׃
26

וּ
И

בַ
в

יּ֣וֹם
день

יהָ רְבִעִ֗
четвёртый

֙ נִקְהֲלוּ
собрались

לְ
в

עֵמֶ֣ק
долину

ה בְּרָכָ֔
благословения

כִּי
ибо

ם־ שָׁ֖
там

בֵּרֲכ֣וּ
благословили

אֶת
-

־

יְהוָה֑
ЙХВХ

עַל
по

ן־ כֵּ֡
сему

רְא֞וּ קָֽ
назвали

אֶת
-

ם־ שֵׁ֨
имя

מָּק֥וֹםהַ
ме́ста

ה֛וּאהַ
того

עֵ֥מֶק
долина

בְּרָכָ֖ה
благословения

עַד
до

־

הַ
сего

יּֽוֹם
дня

׃
27

וַ֠
И

יָּשֻׁבוּ
возвратились

כָּל
вс‹е›

ישׁ־ אִ֨
муж‹и›

יְהוּדָ֤ה
Иуды

וִֽ
и

֙ ירוּשָׁלַםִ֙
Иерусалима

וִֽ
и

יהוֹשָׁפָט֣
Иосафат

בְּ
во

ראֹשָׁ֔
главе

ם
их

לָ
чтобы

שׁ֥וּב
возвратиться

אֶל
в

יְרוּשָׁלַ֖םִ־
Иерусалим

בְּ
с

שִׂמְחָה֑
весельем

י כִּֽ
ибо

שִׂמְּחָ֥־
возвеселил

ם
их

יְהוָה֖
ЙХВХ

מֵֽ
от

אוֹיְבֵי
врагов

ם הֶֽ
их

׃
28

וַ
И

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
[в] Иерусалим

בִּ
на

ים נְבָלִ֥
арфах

וּ
и

בְ
на

כִנֹּר֖וֹת
лирах

וּ
и

בַ
на

חֲצֹצְר֑וֹת
трубах

אֶל
к

ית־ בֵּ֖
дому

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
29

וַ
И

֙ יְהִי
был

פַּחַ֣ד
страх

ים אֱלֹהִ֔
Бога

עַ֖ל
на

כָּל
всех

מַמְלְכ֣וֹת־
царствах

אֲרָצ֑וֹתהָ
земель

בְּ
когда

שָׁמְעָ֕
услышали

ם
они

כִּי֚
что

נִלְחַם֣
воевал
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יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עִ֖ם
с

י אוֹיְבֵ֥
врагами

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
30

וַ
И

ט תִּשְׁקֹ֖
покоилось

מַלְכ֣וּת
царство

יְהוֹשָׁפָט֑
Иосафата

וַ
и

יָּנַֽ֧ח
дал покой

וֹל֦
ему

י אֱלֹהָ֖
Бог

ו
его

מִ
со

יב סָּבִֽ
всех сторон

פ׃ 
31

וַ
И

יִּמְלֹ֥ךְ
воцарился

יְהוֹשָׁפָ֖ט
Иосафат

עַל
над

יְהוּדָ֑ה־
Иудою

בֶּן
[был] сын

שְׁלֹשִׁים֩־
тридцати

וְ
и

שׁ חָמֵ֨
пяти

שָׁנָ֜ה
лет

בְּ
когда

מָלְכ֗
воцарился

וֹ
он

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֨
двадцать

וְ
и

חָמֵ֤שׁ
пять

שָׁנָה֙
лет

מָלַךְ֣
царствовал

בִּֽ
в

ם ִ֔ ירוּשָׁלַ
Иерусалиме

וְ
и

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

עֲזוּבָ֖ה
Азува

בַּת
дочь

י־ שִׁלְחִֽ
Салаила

׃
32

וַ
И

לֶךְ יֵּ֗
ходил

בְּ
в

רֶךְ דֶ֛
пути

י אָבִ֥
отца

ו
своего

א אָסָ֖
Асы

וְ
и

לאֹ
не

־

סָר֣
уклонялся

מִמֶּ֑
от

נָּה
него

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

רהַ יָּשָׁ֖
правое

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
33

אַ֥ךְ
только

בָּמ֖וֹתהַ
высо́ты

לאֹ
не

־

סָר֑וּ
были устранены

וְ
и

ע֤וֹד
ещё

עָם֙הָ
народ

לאֹ
не

ינוּ־ הֵכִ֣
приготови‹л›

לְבָבָ֔
сердце

ם
своё

לֵ
к

י אלֹהֵ֖
Богу

אֲבֹתֵי
отцов

ם הֶֽ
своих

׃
34

וְ
И

יֶתֶ֙ר֙
прочие

דִּבְרֵ֣י
дела́

ט יְהוֹשָׁפָ֔
Иосафата

רִאשֹׁנִ֖יםהָ
первые

וְ
и

אַחֲרֹנִי֑םהָ
последние

֣ הִנָּ
вот

ם
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

בְּ
в

֙ דִבְרֵי
делах

יֵה֣וּא
Ииуя

בֶן
сына

נִי־ חֲנָ֔
Анания

אֲשֶׁר֣
которые

ה עֲלָ֔ הֹֽ
внесен‹ы›

עַל
в

פֶר־ סֵ֖
книгу

מַלְכֵ֥י
царей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
35

וְ
А

אַחֲרֵי
после

ן כֵ֗
того

אֶתְחַבַּר֙
соединился

יְהוֹשָׁפָט֣
Иосафат

לֶךְ מֶֽ
царь

ה־ יְהוּדָ֔
Иуды

עִ֖ם
с

אֲחַזְיָה֣
Охозиею

לֶךְ מֶֽ
царём

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

ה֖וּא
он

יעַ הִרְשִׁ֥
поступал нечестиво

לַ
в

עֲשֽׂוֹת
делах

׃
36

וַ
И

יְחַבְּרֵ֣
соединил

הוּ
себя

עִמּ֔
с

וֹ
ним

לַ
чтобы

עֲשׂ֥וֹת
делать

אֳנִיּ֖וֹת
корабли

לֶכֶ֣תלָ
идти

תַּרְשִׁ֑ישׁ
[в] Фарсис

וַ
и

יַּעֲשׂ֥וּ
сделали

אֳנִיּ֖וֹת
корабли

בְּ
в

עֶצְי֥וֹן
Ецион-

גָּֽבֶר
-Гавере

׃
37

וַ
И

א יִּתְנַבֵּ֞
пророчествовал

אֱלִיעֶזֶ֤ר
Елиезер

בֶּן
сын

דֹּדָוָה֙וּ֙־
Додавы

מִ
из

ה מָּרֵ֣שָׁ֔
Мареши

עַל
на

־

ט יְהוֹשָׁפָ֖
Иосафата

רלֵ אמֹ֑
говоря

כְּ
когда

תְחַבֶּרְ הִֽ
соединился

ךָ֣
ты

עִם
с

הוּ־ אֲחַזְיָ֗
Охозиею

ץ פָּרַ֤
разрушил

יְהוָה֙
ЙХВХ

ת אֶֽ
-

י־ מַעֲשֶׂ֔
дела́

ךָ
твои

וַ
и

יִּשָּׁבְר֣וּ
разбились

אֳנִיּ֔וֹת
корабли

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

עָצְר֖וּ
смогли

לֶ֥כֶתלָ
идти

אֶל
в

ישׁ־ תַּרְשִֽׁ
Фарсис

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[15] 2Пар 32:7; [31] 3Цар 15:10; 3Цар 22:42; 4Цар 12:1; 4Цар 14:2; 4Цар 15:2; 4Цар 15:33; 4Цар 18:2; 4Цар 21:1;
4Цар 22:1; 4Цар 23:36; 4Цар 24:18; 2Пар 24:1; 2Пар 25:1; 2Пар 26:3; 2Пар 27:1; 2Пар 29:1; Иер 52:1;

211
וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
почил

יְהֽוֹשָׁפָט֙
Иосафат

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּקָּבֵ֥ר
был погребён

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֖
отцами

ו
своими

בְּ
в

עִי֣ר
городе

דָּוִי֑ד
Давида

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

ם יְהוֹרָ֥
Иорам

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

׃
2

וְ
И

לֽ
у

וֹ
него

ים־ אַחִ֞
братья

בְּנֵי֣
сыновья́

ט יְהוֹשָׁפָ֗
Иосафата

עֲזַרְיָה֤
Азария

וִֽ
и

֙ יחִיאֵל
Иехиил

וּ
и

זְכַרְיָה֣וּ
Захария

וַ
и

הוּ עֲזַרְיָ֔
Азария

וּ
и

מִיכָאֵ֖ל
Михаил

וּ
и

שְׁפַטְיָה֑וּ
Сафатия

כָּל
все

לֶּה־ אֵ֕
эти

בְּנֵי֥
сыновья́

יְהוֹשָׁפָ֖ט
Иосафата

לֶךְ מֶ֥
царя

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
3

וַ
И

יִּתֵּ֣ן
дал

הֶם֣לָ
им

בִי׀ אֲ֠
отец

הֶם
их

מַתָּנ֨וֹת
дары

רַבּ֜וֹת
многие

כֶסֶ֤ףלְ
серебром

וּ
и

זָהָב֙לְ
зо́лотом

וּ
и

מִגְדָּנ֔וֹתלְ
драгоценностями

עִם
с

י־ עָרֵ֥
городами

מְצֻר֖וֹת
крепостей

בִּֽ
в

יהוּדָ֑ה
Иудее

וְ
а

אֶת
-

מַּמְלָכָה֛הַ־
царство
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ן נָתַ֥
дал

םלִֽ יהוֹרָ֖
Иораму

כִּי
ибо

ה֥וּא־
он

בְּכֽוֹרהַ
первенец

פ׃ 
4

וַ
И

קָם יָּ֨
встал

ם יְהוֹרָ֜
Иорам

עַל
над

מַמְלֶכַ֤ת־
царством

אָבִי
отца

֙ ו
своего

וַ
и

ק יִּתְחַזַּ֔
укрепился

וַ
и

ג יַּהֲרֹ֥
убил

אֶת
-

כָּל־
всех

י־ אֶחָ֖
братьев

ו
своих

חָרֶ֑בבֶּ
мечом

וְ
и

גַם֖
также

מִ
из

י שָּׂרֵ֥
князей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
5

בֶּן
[был] сын

ים־ שְׁלֹשִׁ֥
тридцати

וּ
и

שְׁתַּ֛יִם
двух

שָׁנָה֖
лет

יְהוֹרָ֣ם
Иорам

בְּ
когда

מָלְכ֑
воцарился

וֹ
он

וּ
и

שְׁמוֹנֶה֣
восемь

ים שָׁנִ֔
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
6

וַ
И

לֶךְ יֵּ֜
ходил

בְּ
в

דֶ֣רֶךְ
пути

מַלְכֵי֣׀
царей

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

כַּ
как

עָשׂוּ֙אֲשֶׁ֤ר
дела‹л›

בֵּי֣ת
дом

ב אַחְאָ֔
Ахава

כִּי֚
ибо

בַּת
дочь

ב־ אַחְאָ֔
Ахава

יְתָה הָ֥
была

וֹלּ֖
ему

אִשָּׁה֑
женою

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
делал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
7

וְ
но

לאֹ
не

אָבָה֣־
захотел

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

הַשְׁחִית֙לְ
погубить

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

יד דָּוִ֔
Давида

לְמַעַ֣ן
ради

יתהַ בְּרִ֔
завета

אֲשֶׁ֥ר
который

ת כָּרַ֖
заключил

לְ
с

דָוִי֑ד
Давидом

וְ
и

כַ
как

ראֲשֶׁר֣ אָמַ֗
сказал

תלָ תֵ֨
дать

וֹל֥
ему

נִי֛ר
светильник

וּ
и

בָנָי֖לְ
сыновьям

ו
его

כָּל
все

יםהַ־ יָּמִֽ
дни

׃
8

בְּ
во

יָמָי
дни

֙ ו
его

פָּשַׁע֣
отложился

אֱד֔וֹם
Едом

מִ
из

חַת תַּ֖
под

יַד
руки́

יְהוּדָ֑ה־
Иуды

וַ
и

יכוּ יַּמְלִ֥
воцарили

עֲלֵי
над

הֶ֖ם
собою

לֶךְ מֶֽ
царя

׃
9

וַ
И

ר יַּֽעֲבֹ֤
перешёл

יְהוֹרָם֙
Иорам

עִם
с

י־ שָׂרָ֔
князьями

ו
своими

וְ
и

כָל
вс‹е›

כֶבהָ־ רֶ֖
колесниц‹ы›

עִמּ֑
с

וֹ
ним

וַ
и

֙ יְהִי
было

ם קָ֣
встал

יְלָה לַ֔
ночью

וַ
и

ךְ יַּ֗
поразил

אֶת
-

אֱדוֹם֙־
Едома

סּוֹבֵב֣הַ
окружавшего

י ואֵלָ֔
его

וְ
и

אֵ֖ת
-

י שָׂרֵ֥
князей

כֶבהָ רָֽ
колесниц

׃
10

וַ
И

ע יִּפְשַׁ֨
отложился

אֱד֜וֹם
Едом

מִ
из

תַּ֣חַת
под

יַד
руки́

ה־ יְהוּדָ֗
Иуды

עַד֚
до

יּ֣וֹםהַ
дня

ההַ זֶּ֔
сего

אָז֣
тогда

ע תִּפְשַׁ֥
отложилась

לִבְנָה֛
Ливна

בָּ
во

עֵ֥ת
время

יאהַ הִ֖
то

מִ
из

תַּ֣חַת
под

יָד֑
руки́

וֹ
его

י כִּ֣
ибо

עָזַ֔ב
оставил

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

י אֲבֹתָֽ
отцов

ו
своих

׃
11

גַּם
также

ה֥וּא־
он

ה עָשָֽׂ
сделал

בָמ֖וֹת־
высо́ты

בְּ
на

הָרֵ֣י
горах

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

֙ יֶּזֶ֙ן
ввёл в блуд

אֶת
-

יֹשְׁבֵי֣־
жителей

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

וַ
и

ח יַּדַּ֖
совратил

אֶת
-

־

ה יְהוּדָֽ
Иуду

פ׃ 
12

וַ
И

א ֹ֤ יָּב
пришло

אֵלָי
к

֙ ו
нему

ב מִכְתָּ֔
письмо

מֵֽ
от

אֵלִיָּה֥וּ
Илии

יאהַ נָּבִ֖
пророка

רלֵ אמֹ֑
говоря

ה כֹּ֣
так

אָמַר֣׀
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

֙ אֱלֹהֵי
Бог

דָּוִי֣ד
Давида

י אָבִ֔
отца

ךָ
твоего

חַת תַּ֗
за то

אֲשֶׁ֤ר
что

א ֹֽ ל
не

הָלַכְ֙תָּ֙־
ходил ты

בְּ
в

֙ דַרְכֵי
путях

יְהוֹשָׁפָט֣
Иосафата

י אָבִ֔
отца

ךָ
твоего

וּ
и

בְ
в

דַרְכֵ֖י
путях

א אָסָ֥
Асы

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ יְהוּדָֽ
Иуды

׃
13

וַ
И

לֶךְ תֵּ֗
ходил ты

בְּ
в

דֶרֶ֙ךְ֙
пути

מַלְכֵי֣
царей

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

תַּזְנֶה֤
ввёл в блуд

אֶת
-

יְהוּדָה֙־
Иуду

וְ
и

אֶת
-

יֹשְׁבֵי֣־
жителей

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

כְּ
как

הַזְנ֖וֹת
вводил в блуд

בֵּי֣ת
дом

אַחְאָב֑
Ахава

וְ
и

גַ֨ם
также

אֶת
-

אַחֶ֧י־
братьев

ךָ
твоих

בֵית
дом

י־ אָבִ֛
отца

ךָ
твоего

יםהַ טּוֹבִ֥
лучших

מִמְּ
чем

ךָ֖
тебя

גְתָּ הָרָֽ
убил ты

׃
14

הִנֵּה֣
вот

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

נֹגֵף֛
поразит

מַגֵּפָ֥ה
поражением

גְדוֹלָ֖ה
великим

בְּ
в

עַמֶּ֑
народе

ךָ
твоём

וּ
и

בְ
в

בָנֶי֥
сыновьях

ךָ
твоих

וּ
и

בְ
в

י נָשֶׁ֖
жёнах

ךָ
твоих

וּ
и

בְ
во

כָל
всём

־

רְכוּשֶֽׁ
имуществе

ךָ
твоём

׃
15

וְ
а

אַתָּ֛ה
ты

בָּ
в

חֳלָיִ֥ים
болезнях

ים רַבִּ֖
многих

בְּ
в

מַחֲלֵה֣
недуге

מֵעֶי֑
внутренностей

ךָ
твоих

עַד
доколе

־

יֵצְא֤וּ
выйдут

מֵעֶי֙
внутренности

ךָ֙
твои

מִן
от

לִיהַ־ חֹ֔
болезни

ים יָמִ֖
дни

עַל
на

ים־ יָמִֽ
дни

׃
16

וַ
И

עַר יָּ֨
возбудил

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

עַל
на

־
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ם יְהוֹרָ֗
Иорама

אֵת֣
-

ר֤וּחַ
дух

פְּלִשְׁתִּים֙הַ
Филистимлян

וְ
и

יםהָ֣ עַרְבִ֔
Аравитян

אֲשֶׁ֖ר
которые

עַל
при

יַד֥־
стороне

ים כּוּשִֽׁ
Ефиоплян

׃
17

וַ
И

יַּעֲל֤וּ
взошли

בִֽ
на

יהוּדָה֙
Иуду

וַ
и

יִּבְקָע֔וּ
ворвались

הָ
[в] неё

וַ
и

יִּשְׁבּ֗וּ
пленили

אֵ֤ת
-

כָּל
всё

רְכוּשׁ֙הָ־
имущество

נִּמְצָא֣הַ
найденное

לְ
в

בֵית
доме

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царя

וְ
и

גַם
также

בָּנָי֖־
сыновей

ו
его

וְ
и

נָשָׁי֑
жён

ו
его

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

נִשְׁאַר
остался

ל־
у

וֹ֙
него

ן בֵּ֔
сын

י כִּ֥
но

אִם
только

־

ז יְהוֹאָחָ֖
Охозия

ן קְטֹ֥
младший

בָּנָֽי
[из] сыновей

ו
его

׃
18

וְ
И

י אַחֲרֵ֖
после

כָּל
всего

ֹ֑את־ ז
этого

נְגָפ֨
поразил

וֹ
его

יְהוָה֧
ЙХВХ

׀

בְּ
во

מֵעָי֛
внутренностях

ו
его

ילָ חֳלִ֖
болезнью

יןלְ אֵ֥
без

א מַרְפֵּֽ
исцеления

׃
19

וַ
И

י יְהִ֣
было

יםלְ יָמִ֣
дни

מִ׀
за

ים יָּמִ֡
днями

וּ
и

כְ
около

עֵת֩
времени

את צֵ֨
выхода

ץהַ קֵּ֜
конца

יםלְ יָמִ֣
лет

יִם שְׁנַ֗
двух

יָצְא֤וּ
вышли

מֵעָי
внутренности

֙ ו
его

עִם
с

חָלְי֔־
болезнью

וֹ
его

וַ
и

יָּמָ֖ת
умер

בְּ
в

תַחֲלֻאִ֣ים
страданиях

רָעִי֑ם
тяжких

וְ
и

לאֹ
не

שׂוּ־ עָ֨
сдела‹л›

ל֥
для

וֹ
него

עַמּ֛
народ

וֹ
его

שְׂרֵפָ֖ה
сожжения

כִּ
как

שְׂרֵפַ֥ת
сожжение

י אֲבֹתָֽ
отцов

ו
его

׃
20

בֶּן
сын

ים־ שְׁלֹשִׁ֤
тридцати

וּ
и

שְׁתַּיִ֙ם֙
двух

הָיָה֣
был

בְ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וּ
и

שְׁמוֹנֶה֣
восемь

ים שָׁנִ֔
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וַ
и

יֵּלֶ֙ךְ֙
отошёл

בְּ
без

א ֹ֣ הל חֶמְדָּ֔
сожаления

וַֽ
и

֙ יִּקְבְּרֻ
погребли

֙ הוּ
его

בְּ
в

עִי֣ר
городе

יד דָּוִ֔
Давида

וְ
но

א ֹ֖ ל
не

בְּ
в

קִבְר֥וֹת
гробницах

יםהַ מְּלָכִֽ
царей

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 3Цар 14:31; 3Цар 15:24; 3Цар 22:50; 4Цар 8:24; 4Цар 15:38; 4Цар 16:20; [5] 2Пар 21:20; [6] 4Цар 8:18; [7]
4Цар 8:19; [8] 4Цар 8:20; [10] 4Цар 8:22; [12] 4Цар 19:20; Ис 37:21; [20] 2Пар 21:5;

221
וַ
И

֩ יַּמְלִיכוּ
воцарили

י יוֹשְׁבֵ֨
жители

ם ִ֜ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

אֶת
-

הוּ־ אֲחַזְיָ֨
Охозию

בְנ֤
сына

וֹ
его

קָּטֹן֙הַ
младшего

י תַּחְתָּ֔
вместо

ו
него

י כִּ֤
ибо

כָל
всех

רִאשֹׁנִים֙הָ־
прежних

הָרַ֣ג
убил

גְּד֔וּדהַ
полчище

אהַ בָּ֥
пришедшее

בָֽ
с

ים עַרְבִ֖
Аравитянами

לַֽ
к

מַּחֲנֶה֑
стану

וַ
и

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

אֲחַזְיָה֥וּ
Охозия

בֶן
сын

ם־ יְהוֹרָ֖
Иорама

לֶךְ מֶ֥
царя

ה יְהוּדָֽ
Иуды

פ׃ 
2

בֶּן
[был] сын

ים־ אַרְבָּעִ֨
сорока́

וּ
и

שְׁתַּ֤יִם
двух

שָׁנָה֙
лет

אֲחַזְיָה֣וּ
Охозия

בְ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וְ
и

שָׁנָה֣
год

ת אַחַ֔
один

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּֽ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
И

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

עֲתַלְיָה֖וּ
Гофолия

בַּת
дочь

י־ עָמְרִֽ
Амврия

׃
3

גַּם
Также

ה֣וּא־
он

ךְ הָלַ֔
ходил

בְּ
в

דַרְכֵ֖י
путях

בֵּי֣ת
до́ма

אַחְאָב֑
Ахава

י כִּ֥
ибо

אִמּ֛
мать

וֹ
его

ה הָיְתָ֥
была

יֽוֹעַצְתּ֖
советницей

וֹ
ему

לְ
чтобы

יעַ הַרְשִֽׁ
поступать нечестиво

׃
4

וַ
И

יַּעַ֧שׂ
делал

עהָ רַ֛
злое

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

יְהוָה֖
ЙХВХ

כְּ
как

בֵי֣ת
дом

אַחְאָב֑
Ахава

כִּי
ибо

מָּה־ הֵ֜
они

יוּ הָֽ
были

וֹל֣־
ему

ים יֽוֹעֲצִ֗
советниками

י אַחֲרֵ֛
после

מ֥וֹת
смерти

י אָבִ֖
отца

ו
его

לְ
на

ית מַשְׁחִ֥
гибель

וֹלֽ
ему

׃
5

גַּם֣
Также

בַּ
по

עֲצָתָ
совету

֮ ם
их

הָלַךְ֒
ходил

וַ
и

יֵּלֶךְ֩
пошёл

אֶת
с

ם־ יְהוֹרָ֨
Иорамом

בֶּן
сыном

ב־ אַחְאָ֜
Ахава

מֶלֶ֣ךְ
царём

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

לַ
на

מִּלְחָמָ֛ה
войну
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עַל
против

ל־ חֲזָאֵ֥
Азаила

לֶךְ מֶֽ
царя

ם־ אֲרָ֖
Сирии

בְּ
в

רָמ֣וֹת
Рамофе

גִּלְעָד֑
Галаадском

וַ
и

יַּכּ֥וּ
поразили

יםהָֽ רַמִּ֖
Сирияне

אֶת
-

ם־ יוֹרָֽ
Иорама

׃
6

וַ
И

שָׁב יָּ֜
возвратился

הִתְרַפֵּא֣לְ
лечиться

בְ
в

אל יִזְרְעֶ֗
Изрееле

י כִּ֤
ибо

מַּכִּים֙הַ
раны

אֲשֶׁר֣
которыми

֣ הִכֻּ
поразили

הוּ
его

בָֽ
в

ה רָמָ֔
Раме

בְּ
когда

הִלָּחֲ֣מ֔
воевал

וֹ
он

אֶת
с

ל־ חֲזָהאֵ֖
Азаилом

מֶלֶ֣ךְ
царём

אֲרָ֑ם
Сирии

וַ
И

הוּ עֲזַרְיָ֨
Азария

בֶן
сын

ם־ יְהוֹרָ֜
Иорама

מֶלֶ֣ךְ
царь

ה יְהוּדָ֗
Иуды

ד יָרַ֡
сошёл

רְא֞וֹתלִ
увидеть

אֶת
-

ם־ יְהוֹרָ֧
Иорама

בֶּן
сына

אַחְאָ֛ב־
Ахава

בְּ
в

יִזְרְעֶ֖אל
Изрееле

כִּי
ибо

חֹלֶ֥ה־
болен

הֽוּא
он

׃
7

וּ
И

מֵֽ
от

ים אֱלֹהִ֗
Бога

הָיְתָה֙
была

תְּבוּסַת֣
погибель

הוּ אֲחַזְיָ֔
Охозии

ב֖וֹאלָ
прийти

אֶל
к

יוֹרָ֑ם־
Иораму

וּ
и

בְ
когда

באֹ֗
пришёл

וֹ
он

יָצָ֤א
вышел

עִם
с

יְהוֹרָם֙־
Иорамом

אֶל
к

יֵה֣וּא־
Ииую

בֶן
сыну

י־ נִמְשִׁ֔
Намессия

אֲשֶׁר֣
которого

מְשָׁח֣
помазал

וֹ
его

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

יתלְ הַכְרִ֖
истребить

אֶת
-

־

ית בֵּ֥
дом

ב אַחְאָֽ
Ахава

׃
8

וַ
И

י יְהִ֕
было

כְּ
когда

הִשָּׁפֵ֥ט
судился

יֵה֖וּא
Ииуй

עִם
с

בֵּי֣ת־
домом

אַחְאָב֑
Ахава

וַ
и

֩ יִּמְצָא
нашёл

אֶת
-

י־ שָׂרֵ֨
князей

ה יְהוּדָ֜
Иуды

וּ
и

י בְנֵ֨
сыновей

אֲחֵ֧י
братьев

אֲחַזְיָה֛וּ
Охозии

ים מְשָׁרְתִ֥
служащих

אֲחַזְיָה֖וּלַ
Охозии

וַ
и

יַּהַרְגֵֽ
убил

ם
их

׃
9

וַ
И

יְבַקֵּשׁ֩
искал

אֶת
-

־

הוּ אֲחַזְיָ֨
Охозию

וַֽ
и

יִּלְכְּדֻ֜
захватили

הוּ
его

וְ
а

ה֧וּא
он

מִתְחַבֵּא֣
скрывался

בְ
в

מְר֗וֹן שֹֽׁ
Самарии

וַ
и

יְבִאֻ֣
привели

הוּ
его

אֶל
к

֮־ יֵהוּא
Ииую

וַ
и

יְמִתֻ
умертвили

הוּ֒
его

וַֽ
и

יִּקְבְּרֻ֔
погребли

הוּ
его

י כִּ֤
ибо

֙ מְרוּ אָֽ
говорили

בֶּן
сын

יְהוֹשָׁפָט֣־
Иосафата

ה֔וּא
он

אֲשֶׁר
который

שׁ־ דָּרַ֥
взыскал

אֶת
-

־

יְהוָה֖
ЙХВХ

כָלבְּ
всем

לְבָב֑־
сердцем

וֹ
своим

וְ
И

֙ אֵין
не было

לְ
у

בֵי֣ת
до́ма

הוּ אֲחַזְיָ֔
Охозии

רלַ עְצֹ֥
удержать

חַ כֹּ֖
силу

לְ
для

ה מַמְלָכָֽ
царства

׃
10

וַ
И

֙ עֲתַלְיָה֙וּ
Гофолия

אֵם֣
мать

הוּ אֲחַזְיָ֔
Охозии

ה רָאֲתָ֖
увидела

י כִּ֣
что

מֵת֣
умер

֑ בְּנָ
сын

הּ
её

וַ
и

קָם תָּ֗
встала

וַ
и

תְּדַבֵּ֛ר
истребила

אֶת
-

כָּל־
всё

־

זֶרַ֥ע
семя

מַּמְלָכָ֖ההַ
царства

לְ
из

ית בֵ֥
до́ма

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
11

וַ
И

תִּקַּח֩
взяла

ת יְהוֹשַׁבְעַ֨
Иосавеф

בַּת
дочь

לֶךְהַ־ מֶּ֜
царя

אֶת
-

יוֹאָשׁ֣־
Иоаса

בֶּן
сына

הוּ־ אֲחַזְיָ֗
Охозии

וַ
и

תִּגְנֹ֤ב
похитила

אֹת
-

וֹ֙
его

מִ
из

תּ֤וֹךְ
среды́

בְּנֵֽי
сыновей

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царя

יםהַ מּ֣וּמָתִ֔
умерщвляемых

וַ
и

ן תִּתֵּ֥
поместила

אֹת֛
-

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

ינִקְתּ֖־ מֵֽ
кормилицу

וֹ
его

בַּ
в

חֲדַ֣ר
комнату

מִּטּ֑וֹתהַ
постелей

וַ
и

תַּסְתִּירֵ֡
скрыла

הוּ
его

יְהוֹשַׁבְעַת֣
Иосавеф

בַּת
дочь

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царя

ם יְהוֹרָ֡
Иорама

אֵשֶׁת֩
жена

ע יְהוֹיָדָ֨
Иодая

ןהַ כֹּהֵ֜
священника

י כִּ֣
ибо

֩ הִיא
она

ה הָיְתָ֨
была

אֲח֧וֹת
сестра

אֲחַזְיָה֛וּ
Охозии

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

עֲתַלְיָה֖וּ
Гофолии

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

תְ הֱמִיתָֽ
умертвила

הוּ
его

׃
12

וַ
И

י יְהִ֤
был

אִתָּ
с

ם֙
ними

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бога

א מִתְחַבֵּ֖
скрывающийся

שֵׁשׁ֣
шесть

שָׁנִ֖ים
лет

וַ
а

עֲתַלְיָה֖
Гофолия

מֹלֶ֥כֶת
царствовала

עַל
над

רֶץהָ־ אָֽ
землёю

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 4Цар 8:25; [2] 4Цар 8:26; [4] 4Цар 8:27; [6] 4Цар 8:29; 4Цар 9:16; [10] 4Цар 11:1; [11] 4Цар 11:2; [12] 4Цар 11:3;
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231
וּ
И

בַ
в

שָּׁנָ֨ה
год

יתהַ שְּׁבִעִ֜
седьмой

הִתְחַזַּק֣
укрепился

ע יְהוֹיָדָ֗
Иодай

וַ
и

ח יִּקַּ֣
взял

אֶת
-

שָׂרֵ֣י־
князей

מֵּא֡וֹתהַ
сотен

עֲזַרְיָה֣וּלַ
Азарию

בֶן
сына

ם־ יְרֹחָ֡
Иерохама

וּ
и

יִשְׁמָעֵא֣ללְ
Исмаила

בֶּן
сына

הוֹחָנָן־ יְ֠
Иегоханана

וְ
и

הוּלַֽ עֲזַרְיָ֨
Азарию

בֶן
сына

ד־ עוֹבֵ֜
Оведа

וְ
и

אֶת
-

־

מַעֲשֵׂיָה֧וּ
Маасею

בֶן
сына

עֲדָיָה֛וּ־
Адаии

וְ
и

אֶת
-

ט־ אֱלִישָׁפָ֥
Елишафата

בֶּן
сына

י־ זִכְרִ֖
Зихри

עִמּ֥
с

וֹ
собою

בַ
в

ית בְּרִֽ
завет

׃
2

וַ
И

֙ בּוּ יָּסֹ֨
обошли

בִּֽ
по

ה יהוּדָ֔
Иудее

וַ
и

יִּקְבְּצ֤וּ
собрали

אֶת
-

לְוִיִּם֙הַ־
левитов

מִ
из

כָּל
всех

עָרֵ֣י־
городов

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וְ
и

י רָאשֵׁ֥
глав

אָב֖וֹתהָ
отцов

לְ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

אֶל
в

ֽ�ם־ יְרוּשָׁלִָ
Иерусалим

׃
3

וַ
И

ת יִּכְרֹ֨
заключило

כָּל
всё

להַ־ קָּהָ֥
собрание

ית בְּרִ֛
завет

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

עִם
с

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царём

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םלָ הֶ֗
им

הִנֵּה֤
вот

בֶן
сын

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царя

יִמְלֹ֔ךְ
будет царствовать

כַּ
как

אֲשֶׁ֛ר

ר דִּבֶּ֥
изрёк

יְהוָה֖
ЙХВХ

עַל
о

בְּנֵי֥־
сыновьях

יד דָוִֽ
Давида

׃
4

זֶה֥
это

רהַ דָּבָ֖
дело

אֲשֶׁר֣
которое

תַּעֲשׂ֑וּ
сделаете

יתהַ שְּׁלִשִׁ֨
треть

מִ
из

ם כֶּ֜
вас

בָּאֵי֣
приходящих

תהַ שַּׁבָּ֗
[в] субботу

לַ
из

הֲנִים֙ כֹּֽ
священников

וְ
и

לַ
из

ם לְוִיִּ֔
левитов

לְ
[будут]

י עֲרֵ֖ שֹֽׁ
привратниками

יםהַ סִּפִּֽ
порогов

׃
5

וְ
и

שְּׁלִשִׁית֙הַ
треть

בְּ
у

בֵי֣ת
до́ма

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וְ
и

יתהַ שְּׁלִשִׁ֖
треть

בְּ
у

שַׁעַ֣ר
воро́т

יְס֑וֹדהַ
основания

וְ
а

כָל
весь

םהָ־ עָ֔
народ

בְּ
во

חַצְר֖וֹת
дворах

ית בֵּ֥
до́ма

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
6

וְ
И

אַל
да не

יָב֣וֹא־
входит

בֵית
[в] дом

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

י כִּ֤
но

אִם
только

הֲנִים֙הַ־ כֹּֽ
священники

וְ
и

יםהַ מְשָׁרְתִ֣
служащие

לַ
из

ם לְוִיִּ֔
левитов

מָּה הֵ֥
они

אוּ יָבֹ֖
войдут

כִּי
ибо

דֶשׁ־ קֹ֣
святы

הֵמָּ֑ה
они

וְ
а

כָל
весь

םהָ־ עָ֔
народ

יִשְׁמְר֖וּ
буде‹т› стеречь

רֶת מִשְׁמֶ֥
стражу

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
7

וְ
и

֩ הִקִּיפוּ
окружат

םהַ לְוִיִּ֨
левиты

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֜
царя

יב סָבִ֗
вокруг

אִי֚שׁ
каждый

וְ
и

כֵלָי֣
оружие

ו
его

בְּ
в

יָד֔
руке

וֹ
его

וְ
и

אהַ בָּ֥
входящий

אֶל
в

יִתהַ־ בַּ֖
дом

יוּמָת֑
будет умерщвлён

וִֽ
и

הְי֥וּ
будьте

אֶת
с

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царём

בְּ
когда

באֹ֥
входит

וֹ
он

וּ
и

בְ
когда

צֵאתֽ
выходит

וֹ
он

׃
8

וַ
И

יַּעֲשׂ֨וּ
сделали

םהַ לְוִיִּ֜
левиты

וְ
и

כָל
весь

ה־ יְהוּדָ֗
Иуда

כְּ
по

ל כֹ֣
всему

אֲשֶׁר
что

־

֮ צִוָּה
повелел

יְהוֹיָדָ֣ע
Иодай

כֹּהֵן֒הַ
священник

וַ
и

֙ יִּקְחוּ
взяли

אִ֣ישׁ
каждый

אֶת
-

י־ אֲנָשָׁ֔
людей

ו
своих

בָּאֵי֣
приходящих

תהַ שַּׁבָּ֔
[в] субботу

עִ֖ם
с

יוֹצְאֵי֣
выходящими

שַּׁבָּת֑הַ
[в] субботу

י כִּ֣
ибо

א ֹ֥ ל
не

פָטַ֛ר
отпустил

ע יְהוֹיָדָ֥
Иодай

ןהַ כֹּהֵ֖
священник

אֶת
-

מַּחְלְקֽוֹתהַֽ־
череды

׃
9

וַ
И

֩ יִּתֵּן
дал

ע יְהוֹיָדָ֨
Иодай

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

שָׂרֵ֣ילְ
князьям

מֵּא֗וֹתהַ
сотен

אֶת
-

חֲנִיתִים֙הַֽ־
ко́пья

וְ
и

אֶת
-

מָּגִנּוֹת֙הַ־
малые щиты

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ שְּׁלָטִ֔
щиты

אֲשֶׁ֖ר
которые

לַ
у

מֶּלֶ֣ךְ
царя

דָּוִי֑ד
Давида

אֲשֶׁ֖ר
которые

ית בֵּ֥
[в] доме

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
10

וַ
И

ד יַּעֲמֵ֨
поставил

אֶת
-

כָּל־
весь

םהָ־ עָ֜
народ

וְ
и

אִ֣ישׁ
каждый

שִׁלְח֣׀
дротик

וֹ
его

בְ
в

יָד֗
руке

וֹ
его

מִ
от

תֶף כֶּ֨
стороны́

בַּ֤יִתהַ
до́ма

יְמָנִית֙הַ
правой

עַד
до

־

כֶּתֶ֤ף
стороны́

בַּיִ֙ת֙הַ
до́ма

יתהַ שְּׂמָאלִ֔
левой

לַ
у

חַ מִּזְבֵּ֖
жертвенника

וְ
и

לַ
у

בָּיִ֑ת
до́ма

עַל
у

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

יב סָבִֽ
вокруг

׃
11

וַ
И

יאוּ יּוֹצִ֣
вывели

אֶת
-

בֶּן־
сына

לֶךְהַ־ מֶּ֗
царя

וַ
и

יִּתְּנ֤וּ
возложили

עָלָי
на

֙ ו
него

אֶת
-

נֵּזֶ֙ר֙הַ־
венец

וְ
и

אֶת
-

עֵד֔וּתהָ֣־
свидетельство
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וַ
и

יכוּ יַּמְלִ֖
воцарили

אֹת֑
-

וֹ
его

וַ
и

֙ יִּמְשָׁחֻ
помазали

֙ הוּ
его

יְהוֹיָדָ֣ע
Иодай

וּ
и

י בָנָ֔
сыновья́

ו
его

וַ
и

יּאֹמְר֖וּ
сказали

י יְחִ֥
да живёт

לֶךְהַ מֶּֽ
царь

ס׃ 
12

וַ
И

תִּשְׁמַע֣
услышала

הוּ עֲתַלְיָ֗
Гофолия

אֶת
-

ק֤וֹל־
голос

עָם֙הָ
народа

יםהָֽ רָצִ֔
бегущих

וְ
и

יםהַֽ לְלִ֖ מְהַֽ
хвалящих

אֶת
-

מֶּלֶ֑ךְהַ־
царя

וַ
и

תָּב֥וֹא
пришла

אֶל
к

עָ֖םהָ־
народу

ית בֵּ֥
[в] дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
13

וַ
И

רֶא תֵּ֡
увидела

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

מֶּלֶךְ֩הַ
царь

ד עוֹמֵ֨
стоял

עַֽל
у

־

עַמּוּד֜
столба

וֹ
своего

בַּ
при

מָּב֗וֹא
входе

וְ
и

יםהַ שָּׂרִ֣
князья

וְ
и

֮הַ חֲצֹצְרוֹת
тру́бы

עַל
при

מֶּלֶךְ֒הַ־
царе

וְ
и

כָל
весь

ם־ עַ֨
народ

רֶץהָ אָ֜
земли́

חַ שָׂמֵ֗
радовался

וְ
и

֙ תוֹקֵעַ֙
трубил

בַּ
в

צְר֔וֹת חֲצֹ֣
тру́бы

וְ
и

מְשֽׁוֹרֲרִים֙הַ
певцы

בִּ
с

כְלֵי֣
орудиями

ירהַ שִּׁ֔
песни

וּ
и

ים מוֹדִיעִ֖
научающие

הַלֵּל֑לְ
хвалить

וַ
и

ע תִּקְרַ֤
разодрала

֙ עֲתַלְיָה֙וּ
Гофолия

אֶת
-

י־ בְּגָדֶ֔
одежды

הָ
её

וַ
и

אמֶר ֹ֖ תּ
сказала

שֶׁר קֶ֥
заговор

שֶׁר קָֽ
заговор

ס׃ 
14

וַ
И

֩ יּוֹצֵא
вывел

ע יְהוֹיָדָ֨
Иодай

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

אֶת
-

י־ שָׂרֵ֥
князей

מֵּא֣וֹתהַ
сотен

י׀ פְּקוּדֵ֣
назначенных

יִלהַ חַ֗
[над] войском

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

הֶם֙
ним

הֽוֹצִיאוּ֙
выведите

֙ הָ
её

מִ־אֶל
из

בֵּי֣ת
внутри

שְּׂדֵר֔וֹתהַ
рядов

וְ
а

אהַ בָּ֥
входящий

י אַחֲרֶ֖
за

הָ
нею

יוּמַת֣
будет умерщвлён

חָרֶ֑בבֶּ
мечом

כִּי֚
ибо

אָמַר֣
сказал

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

א ֹ֥ ל
не

תְמִית֖וּ
умертвите

הָ
её

ית בֵּ֥
[в] доме

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
15

וַ
И

ימוּ יָּשִׂ֤
положили

הּ֙לָ
ей

יִם יָדַ֔
ру́ки

וַ
и

תָּב֛וֹא
пришла

אֶל
к

מְב֥וֹא־
входу

עַר שַֽׁ
воро́т

יםהַ־ סּוּסִ֖
коней

בֵּי֣ת
до́ма

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וַ
и

יְמִית֖וּ
умертвили

הָ
её

ם שָֽׁ
там

פ׃ 
16

וַ
И

ת יִּכְרֹ֤
заключил

יְהוֹיָדָע֙
Иодай

ית בְּרִ֔
завет

בֵּינ֕
между

וֹ
собою

וּ
и

ין בֵ֥
между

כָּל
всем

עָ֖םהָ־
народом

וּ
и

בֵי֣ן
между

מֶּלֶ֑ךְהַ
царём

הְי֥וֹתלִ
быть

עָ֖םלְ
народом

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
17

וַ
И

אוּ יָּבֹ֨
приш‹ёл›

כָל
весь

עָם֤הָ־
народ

בֵּית
[в] дом

֙הַ־ בַּעַ֙ל
Ваала

וַֽ
и

יִּתְּצֻ֔
разруши‹л›

הוּ
его

וְ
и

אֶת
-

י־ מִזְבְּחֹתָ֥
жертвенники

ו
его

וְ
и

אֶת
-

י־ צְלָמָ֖
изваяния

ו
его

שִׁבֵּר֑וּ
разби‹л›

וְ
и

ת אֵ֗
-

֙ מַתָּן
Матфана

כֹּהֵן֣
священника

עַלהַ בַּ֔
Ваала

הָרְג֖וּ
уби‹л›

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

מִּזְבְּחֽוֹתהַֽ
жертвенников

׃
18

וַ
И

יָּשֶׂם֩
поставил

ע יְהוֹיָדָ֨
Иодай

ת פְּקֻדֹּ֜
должности

בֵּי֣ת
до́ма

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

בְּ
в

יַ֨ד
руку

כֹּהֲנִי֣םהַ
священников

֮הַ לְוִיִּם
левитов

אֲשֶׁר֣
которых

חָלַק֣
разделил

֮ דָּוִיד
Давид

עַל
над

בֵּי֣ת־
домом

יְהוָה֒
ЙХВХ

הַעֲל֞וֹתלְֽ
возносить

עֹל֣וֹת
всесожжения

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

כַּ
как

כָּת֛וּב
написано

בְּ
в

ת תוֹרַ֥
законе

מֹשֶׁ֖ה
Моисея

בְּ
с

שִׂמְחָה֣
радостью

וּ
и

בְ
с

שִׁ֑יר
песнью

עַ֖ל
на

י יְדֵ֥
руках

יד דָוִֽ
Давида

׃
19

וַֽ
И

יַּעֲמֵד֙
поставил

יםהַ שּׁ֣וֹעֲרִ֔
привратников

עַֽל
у

י־ שַׁעֲרֵ֖
воро́т

בֵּי֣ת
до́ма

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

א ֹֽ ל
не

א־ ֹ֥ יָב
войдёт

א טָמֵ֖
нечистый

לְ
по

כָל
какому-либо

ר־ דָּבָֽ
делу

׃
20

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

אֶת
-

שָׂרֵ֣י־
князей

מֵּא֡וֹתהַ
сотен

וְ
и

אֶת
-

אַדִּירִים֩הָֽ־
вельмож

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ מּֽוֹשְׁלִ֨
владычествующих

בָּ
над

ם עָ֜
народом

וְ
и

אֵת֣
-

כָּל׀
весь

עַם֣־
народ

רֶץהָ אָ֗
земли́

וַ
и

יּ֤וֹרֶד
свёл

אֶת
-

־

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

אוּ יָּבֹ֛
пришли

בְּ
в

תֽוֹךְ
средину

עַר־ שַׁ֥
воро́т

עֶלְי֖וֹןהָֽ
верхних

בֵּי֣ת
[в] дом

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וַ
и

֙ יּוֹשִׁי֙בוּ
посадили

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царя

עַ֖ל
на

א כִּסֵּ֥
престол

ההַ מַּמְלָכָֽ
царства

׃
21

וַ
И

יִּשְׂמְח֥וּ
возвеселил‹ся›

כָל
весь

עַם־
народ

רֶץהָ־ אָ֖
земли́
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וְ
и

עִי֣רהָ
город

טָה שָׁקָ֑
покоился

וְ
а

אֶת
-

עֲתַלְיָה֖וּ־
Гофолию

יתוּ הֵמִ֥
умертвили

רֶבבֶ חָֽ
мечом

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 4Цар 11:4; [7] 4Цар 11:8; [8] 4Цар 11:9; [10] 4Цар 11:11; [11] 4Цар 11:12; [13] 4Цар 11:14; [14] 4Цар 11:15; [17]
4Цар 11:18; [20] 4Цар 11:19; [21] 4Цар 11:20;

241
בֶּן

[был] сын
שֶׁ֤בַע־

семи
שָׁנִים֙

лет
יֹאָשׁ֣
Иоас

בְּ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וְ
и

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

שָׁנָ֔ה
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּֽ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
и

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

צִבְיָה֖
Цивья

מִ
из

בְּאֵ֥ר
Вир-

בַע שָֽׁ
-савии

׃
2

וַ
И

יַּעַ֧שׂ
делал

יוֹאָ֛שׁ
Иоас

רהַ יָּשָׁ֖
правое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

כָּל
все

י־ יְמֵ֖
дни

ע יְהוֹיָדָ֥
Иодая

ןהַ כֹּהֵֽ
священника

׃
3

וַ
И

יִּשָּׂא
взял

וֹל֥־
ему

ע יְהוֹיָדָ֖
Иодай

נָשִׁ֣ים
жён

שְׁתָּ֑יִם
двух

וַ
и

יּ֖וֹלֶד
родил

בָּנִ֥ים
сыновей

וּ
и

בָנֽוֹת
дочерей

׃
4

וַ
И

י יְהִ֖
было

אַחֲרֵי
после

כֵן֑
того

הָיָה֙
было

עִם
на

לֵב֣־
сердце

שׁ יוֹאָ֔
Иоаса

שׁלְ חַדֵּ֖
обновить

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
5

וַ
и

֮ יִּקְבֹּץ
собрал

אֶת
-

כֹּהֲנִי֣םהַ־
священников

וְ
и

לְוִיִּם֒הַ
левитов

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םלָ הֶ֡
им

צְא֣וּ
выйдите

לְ
в

עָרֵ֪י
города́

יְהוּדָ֟ה
Иуды

וְ
и

֩ קִבְצוּ
соберите

מִ
со

כָּל
всего

ל־ יִשְׂרָאֵ֨
Израиля

סֶף כֶּ֜
серебро

חַזֵּק֣לְ
укрепить

אֶת׀
-

בֵּי֣ת־
дом

אֱלֹֽהֵי
Бога

ם כֶ֗
вашего

מִ
из

י שָׁנָה֙דֵּ֤
года

בְּ
в

שָׁנָ֔ה
год

וְ
и

ם אַתֶּ֖
вы

תְּמַהֲר֣וּ
поспешите

לַ
с

דָּבָר֑
делом

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

הֲר֖וּ מִֽ
поспешили

םהַֽ לְוִיִּֽ
левиты

׃
6

וַ
И

יִּקְרָ֣א
призвал

֮הַ מֶּלֶךְ
царь

יהוֹיָדָ֣עלִֽ
Иодая

ראֹשׁ֒הָ
главу

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֗
ему

֙ מַדּוּ֙עַ
почему

א ֹֽ ל
не

דָרַ֣שְׁתָּ־
взыскал

עַל
с

םהַ־ לְוִיִּ֔
левитов

יאלְ הָבִ֞
принести

מִֽ
из

יהוּדָ֣ה
Иудеи

וּ
и

מִֽ
из

ם ִ֗ ירוּשָׁלַ
Иерусалима

אֶת
-

מַשְׂאַת֙־
по́дать

מֹשֶׁה֣
Моисея

בֶד עֶֽ
раба

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

להַ קָּהָ֖
собрания

יִשְׂרָאֵל֑לְ
Израиля

לְ
для

הֶל אֹ֖
шатра

עֵדֽוּתהָ
свидетельства

׃
7

י כִּ֤
ибо

֙ עֲתַלְיָה֙וּ
Гофолия

עַתהַ מִּרְשַׁ֔
нечестивица

בָּנֶי֥
[и] сыновья́

הָ
её

פָרְצ֖וּ
разорили

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

וְ
и

גַם֙
также

כָּל
все

קָדְשֵׁי֣־
святыни

בֵית
до́ма

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

עָשׂ֖וּ
употребили

לַ
для

ים בְּעָלִֽ
Ваалов

׃
8

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

וַֽ
и

יַּעֲשׂ֖וּ
сделали

אֲר֣וֹן
ящик

אֶחָד֑
один

וַֽ
и

֛ יִּתְּנֻ
поставили

הוּ
его

בְּ
у

עַר שַׁ֥
воро́т

בֵּית
до́ма

־

יְהוָה֖
ЙХВХ

חֽוּצָ
снаружи

׃ה
9

וַ
И

יִּתְּנוּ
подали

ק֞וֹל־
голос

בִּֽ
в

יהוּדָ֣ה
Иудее

וּ
и

בִֽ
в

ם ִ֗ ירוּשָׁלַ
Иерусалиме

יאלְ הָבִ֤
принести

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

ת מַשְׂאַ֞
по́дать

מֹשֶׁ֧ה
Моисея

בֶד עֶֽ
раба

יםהָ־ אֱלֹהִ֛
Бога

עַל
на

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиль

בַּ
в

ר מִּדְבָּֽ
пустыне

׃
10

וַ
И

יִּשְׂמְח֥וּ
обрадовались

כָל
все

־

יםהַ שָּׂרִ֖
князья

וְ
и

כָל
весь

עָם֑הָ־
народ

וַ
и

יאוּ יָּבִ֛
приносили

וַ
и

יכוּ יַּשְׁלִ֥
бросали

לָ
в

אָר֖וֹן
ящик

עַד
до

הלְ־ כַלֵּֽ
окончания

׃
11

וַ
И

י יְהִ֡
было

בְּ
во

עֵת֩
время

יא יָבִ֨
[когда] приносил‹и›

אֶת
-

אָר֜וֹןהָֽ־
ящик

אֶל
к

פְּקֻדַּ֣ת־
начальству

֮הַ מֶּלֶךְ
царя

יַד֣בְּ
рукою

לְוִיִּם֒הַ
левитов

וְ
и

כִ
когда

רְאוֹתָ֞
видели

ם
они

כִּי
что

רַ֣ב־
много

סֶףהַ כֶּ֗
серебра

וּ
и

א בָ֨
приходил

סוֹפֵ֤ר
писец

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

וּ
и

פְקִיד֙
приставник

www.bible.in.ua  09.08.2026 2-я Паралипоменон (еврейский текст) гл.24 49



כֹּהֵן֣
священника

אשׁהָ ֹ֔ ר
главного

וִ
и

֙ יעָר֙וּ
опорожняли

אֶת
-

אָר֔וֹןהָ֣־
ящик

וְ
и

יִשָּׂאֻ֖
поднимали

הוּ
его

וִֽ
и

ישִׁיבֻ֣
возвращали

הוּ
его

אֶל
на

־

מְקֹמ֑
место

וֹ
его

ה כֹּ֤
так

֙ עָשׂוּ
делали

י֣וֹםלְ
день

בְּ׀
за

י֔וֹם
днём

וַ
и

יַּֽאַסְפוּ
собрали

כֶ֖סֶף־
серебра

לָ
во

ב רֹֽ
множестве

׃
12

וַ
И

יִּתְּנֵ֨
отдавал‹и›

הוּ
его

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

וִֽ
и

ע יהוֹיָדָ֗
Иодай

אֶל
к

עוֹשֵׂה֙־
делающему

מְלֶא֙כֶת֙
работу

עֲבוֹדַ֣ת
служения

בֵּית
до́ма

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וַ
и

הְי֤וּ יִּֽ
были

שֹׂכְרִים֙
нанимающими

חֹצְבִ֣ים
каменотёсов

וְ
и

ים חָרָשִׁ֔
мастеров

שׁלְ חַדֵּ֖
обновить

בֵּי֣ת
дом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ֠
и

גַם
также

חָרָשֵׁ֤ילְ
мастеров

֙ בַרְזֶל
железа

וּ
и

שֶׁת נְחֹ֔
меди

חַזֵּק֖לְ
укрепить

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
13

וַֽ
И

֙ יַּעֲשׂוּ
делали

עֹשֵׂי֣
делающие

ההַ מְּלָאכָ֔
работу

וַ
и

תַּ֧עַל
поднялось

אֲרוּכָה֛
восстановление

לַ
для

מְּלָאכָ֖ה
работы

יָדָ֑בְּ
рукою

ם
их

וַֽ
и

ידוּ יַּעֲמִ֜
поставили

אֶת
-

בֵּ֧ית־
дом

יםהָֽ אֱלֹהִ֛
Бога

עַל
по

מַתְכֻּנְתּ֖־
мере

וֹ
его

וַֽ
и

יְאַמְּצֻֽ
подкрепили

הוּ
его

׃
14

וּֽ
И

כְ
когда

כַלּוֹתָ֡
кончили

ם
они

יאוּ הֵבִ֣
принесли

לִ
пред

֩ פְנֵי
лицом

לֶךְהַ מֶּ֨
царя

וִֽ
и

ע יהוֹיָדָ֜
Иодая

אֶת
-

שְׁאָר֣־
остаток

סֶףהַ כֶּ֗
серебра

וַ
и

יַּעֲשֵׂ֨
сдела‹ли›

הוּ
его

כֵלִ֤ים
вещами

לְ
для

בֵית
до́ма

יְהוָה֙־
ЙХВХ

כְּלֵי֣
вещами

ת שָׁרֵ֔
служения

וְ
и

הַעֲל֣וֹת
вознесения

וְ
и

כַפּ֔וֹת
кадильницами

וּ
и

כְלֵ֥י
вещами

זָהָ֖ב
золота

וָ
и

כָסֶ֑ף
серебра

וַ֠
и

הְיוּ יִּֽ
были

ים מַעֲלִ֨
возносящими

עֹל֤וֹת
всесожжения

בְּ
в

בֵית
доме

יְהוָה֙־
ЙХВХ

יד תָּמִ֔
постоянно

ל כֹּ֖
все

י יְמֵ֥
дни

ע יְהוֹיָדָֽ
Иодая

פ׃ 
15

וַ
И

ן יִּזְקַ֧
состарился

ע יְהוֹיָדָ֛
Иодай

וַ
и

ע יִּשְׂבַּ֥
насытился

ים יָמִ֖
днями

וַ
и

ת יָּמֹ֑
умер

בֶּן
сын

מֵאָ֧ה־
ста

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֛
тридцати

שָׁנָה֖
лет

בְּ
при

מוֹתֽ
смерти

וֹ
его

׃
16

וַ
И

יִּקְבְּרֻ֥
погребли

הוּ
его

בְ
в

עִיר
городе

דָּוִ֖יד־
Давида

עִם
с

יםהַ־ מְּלָכִ֑
царями

י כִּֽ
ибо

עָשָׂ֤ה־
делал

טוֹבָה֙
доброе

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

וְ
и

עִ֥ם
с

יםהָ אֱלֹהִ֖
Богом

וּ
и

בֵיתֽ
домом

וֹ
Его

ס׃ 
17

וְ
И

י חֲרֵ֥ אַֽ
после

מוֹת֙
смерти

ע יְה֣וֹיָדָ֔
Иодая

בָּא֚וּ
пришли

שָׂרֵ֣י
князья

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וַ
и

שְׁתַּחֲו֖וּ יִּֽ
поклонились

מֶּלֶ֑ךְלַ
царю

אָ֛ז
тогда

ע שָׁמַ֥
послушал

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

םאֲלֵי הֶֽ
их

׃
18

וַ
И

יַּֽעַזְב֗וּ
оставили

אֶת
-

בֵּ֤ית־
дом

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

אֲבוֹתֵי
отцов

ם הֶ֔
своих

וַ
и

יַּֽעַבְד֥וּ
служили

אֶת
-

יםהָ־ אֲשֵׁרִ֖
Ашерам

וְ
и

אֶת
-

יםהָֽ־ עֲצַבִּ֑
идолам

וַֽ
и

יְהִי
был

צֶף־ קֶ֗
гнев

עַל
на

יְהוּדָה֙־
Иуду

וִ
и

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

בְּ
за

אַשְׁמָתָ֖
вину

ם
их

את ֹֽ ז
эту

׃
19

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
послал

בָּ
к

הֶם֙
ним

ים נְבִאִ֔
пророков

הֲשִׁיבָ֖לַ
возвратить

ם
их

אֶל
к

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וַ
и

ידוּ יָּעִ֥
предостерегали

םבָ֖
их

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

ינוּ הֶאֱזִֽ
внимали

ס׃ 
20

וְ
И

ר֣וּחַ
дух

ים אֱלֹהִ֗
Бога

בְשָׁה֙ לָֽ
облёк

אֶת
-

זְכַרְיָה֙־
Захарию

בֶּן
сына

יְהוֹיָדָ֣ע־
Иодая

ןהַ כֹּהֵ֔
священника

וַֽ
и

ד יַּעֲמֹ֖
стал

עַל֣מֵ
выше

עָם֑לָ
народа

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

םלָ הֶ֜
им

ה כֹּ֣
так

אָמַר֣׀
говорит

יםהָ אֱלֹהִ֗
Бог

מָה֩לָ
почему

ם אַתֶּ֨
вы

ים עֹבְרִ֜
преступаете

אֶת
-

מִצְוֹ֤ת־
заповеди

יְהוָה֙
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יחוּ תַצְלִ֔
преуспеете

י כִּֽ
ибо

־

ם עֲזַבְתֶּ֥
оставили вы

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וַ
и

יַּֽעֲזֹ֥ב
оставил

אֶתְ
-

ם כֶֽ
вас

׃
21

וַ
И

יִּקְשְׁר֣וּ
сговорились

י עָלָ֔
против

ו
него

וַ
и

יִּרְגְּמֻ֥
побили

הוּ
его

בֶן אֶ֖
камнем

בְּ
по

מִצְוַת֣
повелению

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

בַּ
во

חֲצַ֖ר
дворе

ית בֵּ֥
до́ма

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
22

וְ
И

לאֹ
не

ר־ זָכַ֞
вспомнил

יוֹאָשׁ֣
Иоас

לֶךְהַ מֶּ֗
царь
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חֶסֶ֙ד֙הַ
милости

ר אֲשֶׁ֨
которую

ה עָשָׂ֜
сделал

ע יְהוֹיָדָ֤
Иодай

אָבִי
отец

֙ ו
его

עִמּ֔
с

וֹ
ним

וַֽ
и

ג יַּהֲרֹ֖
убил

אֶת
-

בְּנ֑־
сына

וֹ
его

וּ
и

כְ
когда

מוֹת֣
умирал

וֹ
он

ר אָמַ֔
сказал

יֵרֶ֥א
да увидит

יְהוָה֖
ЙХВХ

וְ
и

שׁ יִדְרֹֽ
да взыщет

פ׃ 
23

וַ
И

י יְהִ֣
было

לִ׀
по

תְקוּפַת֣
прошествии

ההַ שָּׁנָ֗
года

עָלָה֣
взошло

עָלָי
против

֮ ו
него

חֵי֣ל
войско

אֲרָם֒
Сирии

וַ
и

אוּ יָּבֹ֗
пришли

אֶל
в

יְהוּדָה֙־
Иуду

וִ
и

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

וַ
и

יתוּ יַּשְׁחִ֛
истребили

אֶת
-

־

כָּל
всех

י־ שָׂרֵ֥
князей

עָ֖םהָ
народа

מֵ
из

עָם֑
народа

וְ
и

כָל
всю

שְׁלָלָ֥־
добычу

ם
их

שִׁלְּח֖וּ
послали

לְ
к

לֶךְ מֶ֥
царю

שֶׂק דַּרְמָֽ
Дамаска

׃
24

֩ כִּי
Ибо

בְ
с

ר מִצְעַ֨
малым числом

ים אֲנָשִׁ֜
мужей

בָּא֣וּ
пришл‹о›

חֵי֣ל׀
войско

ם אֲרָ֗
Сирии

וַֽ
а

יהוָה֙
ЙХВХ

ן נָתַ֨
предал

בְּ
в

יָדָ֥
руку

ם
их

֙ חַיִ֙ל
войско

לָ
во

ב רֹ֣
множестве

ד מְאֹ֔
весьма

י כִּ֣
ибо

זְב֔וּ עָֽ
оставили

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

אֲבוֹתֵי
отцов

הֶם֑
своих

וְ
и

אֶת
над

שׁ־ יוֹאָ֖
Иоасом

עָשׂ֥וּ
совершили

ים שְׁפָטִֽ
суды

׃
25

וּ
И

בְ
когда

לֶכְתָּ֣
пошли

ם
они

מִמֶּ֗
от

נּוּ
него

י כִּֽ
ибо

עָזְב֣וּ־
оставили

אֹת
-

֮ וֹ
его

בְּ
в

מַחֲלוּיִם֣
болезнях

רַבִּים֒
многих

הִתְקַשְּׁר֨וּ
сговорились

י עָלָ֜
против

ו
него

י עֲבָדָ֗
рабы

ו
его

בִּ
за

֙ דְמֵי
кровь

֙ בְּנֵי
сынов

יְהוֹיָדָ֣ע
Иодая

ןהַ כֹּהֵ֔
священника

וַ
и

יַּֽהַרְגֻ֥
убили

הוּ
его

עַל
на

מִטָּת֖־
постели

וֹ
его

וַ
и

ת יָּמֹ֑
умер

וַֽ
и

֙ יִּקְבְּרֻ
погребли

֙ הוּ
его

בְּ
в

עִי֣ר
городе

יד דָּוִ֔
Давида

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

קְבָרֻ֖
погребли

הוּ
его

בְּ
в

קִבְר֥וֹת
гробницах

יםהַ מְּלָכִֽ
царей

ס׃ 
26

וְ
И

לֶּה אֵ֖
вот

יםהַ מִּתְקַשְּׁרִ֣
сговорившиеся

עָלָי֑
против

ו
него

ד זָבָ֗
Завад

בֶּן
сын

שִׁמְעָת֙־
Шимеафы

יתהָֽ עַמּוֹנִ֔
Аммонитянки

וִ
и

ד יה֣וֹזָבָ֔
Иегозавад

בֶּן
сын

ית־ שִׁמְרִ֖
Шимрифы

יתהַ מּוֹאָבִֽ
Моавитянки

׃
27

וּ
И

י בָנָ֞
сыновья́

ו
его

ב יִ֧רֶ֞
умножилось

מַּשָּׂא֣הַ
пророчество

י עָלָ֗
против

ו
него

וִ
и

יסוֹד֙
основание

בֵּי֣ת
до́ма

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

֣ הִנָּ
вот

ם
они

ים כְּתוּבִ֔
записаны

עַל
в

שׁ־ מִדְרַ֖
сказании

סֵפֶ֣ר
книги

יםהַ מְּלָכִ֑
царей

וַ
и

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

אֲמַצְיָה֥וּ
Амасия

בְנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 3Цар 15:10; 3Цар 22:42; 4Цар 12:1; 4Цар 14:2; 4Цар 15:2; 4Цар 15:33; 4Цар 18:2; 4Цар 21:1; 4Цар 22:1;
4Цар 23:36; 4Цар 24:18; 2Пар 20:31; 2Пар 25:1; 2Пар 26:3; 2Пар 27:1; 2Пар 29:1; Иер 52:1;

251
בֶּן
сын

ים־ עֶשְׂרִ֨
двадцати

וְ
и

חָמֵ֤שׁ
пяти

שָׁנָה֙
лет

מָלַךְ֣
воцарился

הוּ אֲמַצְיָ֔
Амасия

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

וָ
и

תֵשַׁ֙ע֙
девять

שָׁנָ֔ה
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
И

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

ן יְהוֹעַדָּ֖
Иегоаддань

מִ
из

יִם ירוּשָׁלָֽ
Иерусалима

׃
2

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

רהַ יָּשָׁ֖
правое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

ק רַ֕
только

א ֹ֖ ל
не

בְּ
с

לֵבָ֥ב
сердцем

ם שָׁלֵֽ
цельным

׃
3

וַ
И

י יְהִ֕
было

אֲשֶׁ֛רכַּ
когда

ה חָזְקָ֥
утвердилось

מַּמְלָכָ֖ההַ
царство

עָלָי֑
над

ו
ним

וַֽ
и

֙ יַּהֲרֹג
убил

אֶת
-

י־ עֲבָדָ֔
рабов

ו
его

יםהַ מַּכִּ֖
поразивших

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֥
царя

י אָבִֽ
отца

ו
его

׃
4

וְ
И

אֶת
-

־

בְּנֵי
сынов

הֶ֖ם
их

א ֹ֣ ל
не

ית הֵמִ֑
умертвил

י כִּ֣
ибо

כַ
как

כָּת֣וּב
написано

בַּ
в

ה תּוֹרָ֡
законе

בְּ
в

סֵפֶ֣ר
книге

מֹשֶׁה֩
Моисея

אֲשֶׁר
которой

ה־ צִוָּ֨
заповедал
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יְהוָ֜ה
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֗
говоря

לאֹ
не

יָמ֨וּתוּ־
умрут

אָב֤וֹת
отцы

עַל
за

בָּנִים֙־
сынов

וּ
и

בָנִים֙
сыны

לאֹ
не

יָמ֣וּתוּ־
умрут

עַל
за

אָב֔וֹת־
отцов

י כִּ֛
но

ישׁ אִ֥
каждый

בְּ
за

חֶטְא֖
грех

וֹ
свой

יָמֽוּתוּ
умр‹ёт›

פ׃ 
5

וַ
И

ץ יִּקְבֹּ֤
собрал

֙ אֲמַצְיָה֙וּ
Амасия

אֶת
-

ה־ יְהוּדָ֔
Иуду

וַ
и

יַּֽעֲמִידֵ֣
поставил

ם
их

לְ
по

בֵית
дому

־

אָב֗וֹת
отцов

לְ
по

י שָׂרֵ֤
князьям

אֲלָפִים֙הָ
тысяч

וּ
и

לְ
по

שָׂרֵ֣י
князьям

מֵּא֔וֹתהַ
сотен

לְ
для

כָל
всего

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

וּ
и

ן בִנְיָמִ֑
Вениамина

וַֽ
и

יִּפְקְדֵ֗
исчислил

ם
их

מִלְ
от

ן בֶּ֨
сына

ים עֶשְׂרִ֤
двадцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

וַה
и

יִּמְצָאֵ֗
нашёл

ם
их

שְׁלֹשׁ
три

מֵא֨וֹת־
ста

אֶ֤לֶף
тысяч

בָּחוּר֙
отборн‹ых›

יוֹצֵא֣
выходящ‹их›

א צָבָ֔
[в] воинство

ז אֹחֵ֖
держащ‹их›

מַח רֹ֥
копьё

וְ
и

צִנָּֽה
щит

׃
6

וַ
И

ר יִּשְׂכֹּ֣
нанял

מִ
из

ל יִּשְׂרָאֵ֗
Израиля

אָה מֵ֥
сто

אֶ֛לֶף
тысяч

גִּבּ֥וֹר
витяз‹ей›

יִל חָ֖
силы

בְּ
за

מֵאָ֥ה
сто

כִכַּר
талантов

סֶף־ כָּֽ
серебра

׃
7

וְ
И

אִ֣ישׁ
человек

יםהָ אֱלֹהִ֗
Божий

בָּ֤א
пришёл

אֵלָי
к

֙ ו
нему

רלֵ אמֹ֔
говоря

לֶךְהַ מֶּ֕
царь

אַל
пусть не

א־ ֹ֥ יָב
идёт

עִמְּ
с

ךָ֖
тобою

צְבָא֣
воинство

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

י כִּ֣
ибо

אֵ֤ין
нет

יְהוָה֙
ЙХВХ

עִם
с

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

ל כֹּ֖
всеми

בְּנֵי֥
сынами

יִם אֶפְרָֽ
Ефрема

׃
8

כִּי֚
но

אִם
только

א־ ֹ֣ בּ
иди

ה אַתָּ֔
ты

עֲשֵׂ֖ה
делай

חֲזַק֣
будь силён

לַ
для

מִּלְחָמָה֑
войны́

ילְ יַכְשִֽׁ
повергнет

ךָ֤
тебя

אֱלֹהִים֙הָֽ
Бог

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

אוֹיֵ֔ב
врага

י כִּ֥
ибо

יֶשׁ
есть

חַ־ כֹּ֛
сила

בֵּ
у

ים אלֹהִ֖
Бога

עְז֥וֹרלַ
помочь

וּ
и

יללְ הַכְשִֽׁ
повергнуть

׃
9

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ אֲמַצְיָה֙וּ
Амасия

לְ
к

אִ֣ישׁ
человеку

יםהָ אֱלֹהִ֔
Божию

וּ
и

ה מַֽ
что

עֲשׂוֹת֙לַּ־
делать

לִ
для

מְאַת֣
ста

רהַ כִּכָּ֔
талантов

אֲשֶׁ֥ר
которые

תִּי נָתַ֖
дал я

גְד֣וּדלִ
отряду

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אִ֣ישׁ
человек

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Божий

יֵשׁ֚
есть

לַֽ
у

יהוָ֔ה
ЙХВХ

תֶתלָ֥
дать

ךָ֖לְ
тебе

הַרְבֵּ֥ה
много

מִ
более

זֶּֽה
сего

׃
10

וַ
И

֣ יַּבְדִּילֵ
отделил

ם
их

הוּ אֲמַצְיָ֗
Амасия

גְּדוּד֙הַלְ
отряд

אֲשֶׁר
который

־

בָּ֤א
пришёл

אֵלָי
к

֙ ו
нему

מֵֽ
из

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

לֶ֖כֶתלָ
идти

לִ
в

מְקוֹמָ֑
место

ם
своё

וַ
и

חַר יִּ֨
разгорелся

אַפָּ֤
гнев

ם
их

מְאֹד֙
весьма

בִּֽ
на

ה יהוּדָ֔
Иуду

וַ
и

יָּשׁ֥וּבוּ
возвратились

לִ
в

מְקוֹמָ֖
место

ם
своё

בָּ
в

חֳרִי
пылу

ף־ אָֽ
гнева

פ׃ 
11

וַ
А

֙ אֲמַצְיָה֙וּ
Амасия

ק הִתְחַזַּ֔
укрепился

וַ
и

֙ יִּנְהַג
повёл

אֶת
-

־

עַמּ֔
народ

וֹ
свой

וַ
и

יֵּלֶ֖ךְ
пошёл

גֵּי֣א
[в] долину

מֶּלַ֑חהַ
Со́ли

וַ
и

יַּךְ֥
поразил

אֶת
-

בְּנֵי־
сынов

יר־ שֵׂעִ֖
Сеира

רֶת עֲשֶׂ֥
десять

ים אֲלָפִֽ
тысяч

׃
12

וַ
и

רֶת עֲשֶׂ֨
десять

ים אֲלָפִ֜
тысяч

ים חַיִּ֗
живых

֙ שָׁבוּ
пленили

בְּנֵי֣
сыны

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וַ
и

יְבִיא֖וּ
привели

ם
их

לְ
на

אשׁ ֹ֣ ר
вершину

סָּלַ֑עהַ
скалы́

וַ
и

יַּשְׁלִיכ֛וּ
бросили

ם
их

מֵֽ
с

ראֹשׁ
вершины

לַעהַ־ סֶּ֖
скалы́

וְ
и

כֻלָּ֥
все

ם
они

עוּ נִבְקָֽ
раскололись

ס׃ 
13

וּ
И

בְנֵי֣
сыны

גְּד֗וּדהַ
отряда

ר אֲשֶׁ֨
который

יב הֵשִׁ֤
возвратил

֙ אֲמַצְיָה֙וּ
Амасия

מִ
от

לֶּכֶ֤ת
хождения

עִמּ
с

וֹ֙
ним

לַ
на

ה מִּלְחָמָ֔
войну

וַֽ
и

֙ יִּפְשְׁטוּ
напали

בְּ
на

עָרֵ֣י
города́

ה יְהוּדָ֔
Иуды

מִ
от

שֹּׁמְר֖וֹן
Самарии

וְ
и

עַד
до

בֵּי֣ת־
Веф-

חוֹר֑וֹן
-орона

וַ
и

יַּכּ֤וּ
поразили

מֵ
из

הֶם֙
них

שְׁלֹ֣שֶׁת
три

ים אֲלָפִ֔
тысячи

וַ
и

זּוּ יָּבֹ֖
награбили

בִּזָּה֥
добычу

ה רַבָּֽ
большу́ю

ס׃ 
14

וַ
И

י יְהִ֗
было

י אַחֲרֵ֨
после

ב֤וֹא
прихода

֙ אֲמַצְיָה֙וּ
Амасии

מֵֽ
от

הַכּ֣וֹת
поражения

אֶת
-

ים־ אֲדוֹמִ֔
Идумеян

וַ
и

א יָּבֵ֗
принёс

אֶת
-

אֱלֹהֵי֙־
богов

בְּנֵי֣
сынов

יר שֵׂעִ֔
Сеира

וַ
и

יַּֽעֲמִידֵ֥
поставил

ם
их

וֹל֖
себе

יםלֵ אלֹהִ֑
богами

וְ
и

לִ
пред

פְנֵי
лицом

הֶ֥ם
их

שְׁתַּחֲוֶה֖ יִֽ
поклонялся
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וְ
и

םלָ הֶ֥
им

ר יְקַטֵּֽ
кадил

׃
15

וַ
И

חַר יִּֽ
разгорелся

ף־ אַ֥
гнев

יְהוָה֖
ЙХВХ

בַּ
на

אֲמַצְיָה֑וּ
Амасию

וַ
и

יִּשְׁלַח֤
послал

אֵלָי
к

֙ ו
нему

יא נָבִ֔
пророка

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֗
ему

מָּהלָ֤
зачем

֙ דָרַשְׁ֙תָּ
взыскал ты

אֶת
-

אֱלֹהֵי֣־
богов

םהָ עָ֔
народа

אֲשֶׁ֛ר
которые

לאֹ
не

ילוּ־ הִצִּ֥
избавили

אֶת
-

־

עַמָּ֖
народ

ם
свой

מִ
от

יָּדֶֽ
руки́

ךָ
твоей

׃
16

וַ
И

י יְהִ֣
было

בְּ׀
когда

דַבְּר֣
говорил

וֹ
он

י אֵלָ֗
к

ו
нему

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

הַ
разве

לְ
в

יוֹעֵץ֤
советники

מֶּלֶ֙ךְ֙לַ
царю

נְתַנּ֔וּ
поставили

ךָ
тебя

חֲדַל
перестань

ךָ֖לְ־
себе

֣ מָּהלָ
зачем

יַכּ֑וּ
поразят

ךָ
тебя

וַ
И

יֶּחְדַּ֣ל
перестал

יאהַ נָּבִ֗
пророк

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

עְתִּי יָדַ֗
знаю

י כִּֽ
что

יָעַץ֤־
решил

אֱלֹהִים֙
Бог

הַשְׁחִיתֶ֔לְ
погубить

ךָ
тебя

י כִּֽ
ибо

־

עָשִׂ֣יתָ
сделал ты

את ֹ֔ זּ
это

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

עְתָּ שָׁמַ֖
послушал ты

עֲצָתִֽלַ
совета

י
моего

פ׃ 
17

וַ
И

ץ יִּוָּעַ֗
советовался

֙ אֲמַצְיָה֙וּ
Амасия

מֶלֶ֣ךְ
царь

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וַ֠
и

יִּשְׁלַח
послал

אֶל
к

שׁ־ יוֹאָ֨
Иоасу

בֶּן
сыну

יְהוֹאָחָ֧ז־
Иоахаза

בֶּן
сына

יֵה֛וּא־
Ииуя

לֶךְ מֶ֥
царю

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

רלֵ אמֹ֑
говоря

לְכָ֖
пойдём

נִתְרָאֶ֥הה
увидимся

ים פָנִֽ
лицом

׃
18

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֞
послал

יוֹאָשׁ֣
Иоас

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

אֶל
к

אֲמַצְיָה֣וּ־
Амасии

לֶךְ מֶֽ
царю

־

֮ יְהוּדָה
Иуды

֒לֵ אמֹר
говоря

ח֜וֹחַהַ
терн

אֲשֶׁר֣
который

בַּ
на

לְּבָנ֗וֹן
Ливане

לַח שָׁ֠
послал

אֶל
к

רֶזהָ־ אֶ֜
кедру

אֲשֶׁ֤ר
который

בַּ
на

֙ לְּבָנוֹן
Ливане

רלֵ אמֹ֔
говоря

תְּנָֽ
отдай

אֶת־ה
-

בִּתְּ־
дочь

ךָ֥
твою

בְנִ֖לִ
сыну

י
моему

לְ
в

אִשָּׁה֑
жену

וַֽ
и

ר תַּעֲבֹ֞
прошёл

חַיַּת֤
зверь

שָּׂדֶה֙הַ
по́ля

אֲשֶׁר֣
который

בַּ
на

לְּבָנ֔וֹן
Ливане

וַ
и

ס תִּרְמֹ֖
истоптал

אֶת
-

חֽוֹחַהַ־
терн

׃
19

רְתָּ אָמַ֗
Сказал ты

הִנֵּה֤
вот

֙ הִכִּי֙תָ
поразил ты

אֶת
-

אֱד֔וֹם־
Едома

וּ
и

נְשָׂאֲ
вознесло

ךָ֥
тебя

לִבְּ
сердце

ךָ֖
твоё

ידלְ הַכְבִּ֑
прославиться

עַתָּה֙
ныне

שְׁבָ֣
сиди

בְּה
в

בֵיתֶ֔
доме

ךָ
твоём

מָּהלָ֤
зачем

תִתְגָּרֶה֙
вступаешь в борьбу

בְּ
с

ה רָעָ֔
бедою

וְ
и

נָפַ֣לְתָּ֔
падёшь

ה אַתָּ֖
ты

וִ
и

ה יהוּדָ֥
Иуда

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
20

וְ
Но

לאֹ
не

שָׁמַע֣־
послушал

הוּ אֲמַצְיָ֔
Амасия

י כִּ֤
ибо

מֵ
от

אֱלֹהִים֙הָֽ
Бога

יא הִ֔
это

עַן לְמַ֖
чтобы

תִּתָּ֣
предать

ם
их

בְּ
в

יָד֑
руку

י כִּ֣
ибо

רְשׁ֔וּ דָֽ
взыскали

אֵ֖ת
-

י אֱלֹהֵ֥
богов

אֱדֽוֹם
Едома

׃
21

וַ
И

עַל יַּ֨
взошёл

יוֹאָ֤שׁ
Иоас

לֶךְ מֶֽ
царь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וַ
и

יִּתְרָא֣וּ
увиделись

ים פָנִ֔
лицом

ה֖וּא
он

וַ
и

אֲמַצְיָה֣וּ
Амасия

לֶךְ מֶֽ
царь

־

יְהוּדָ֑ה
Иуды

בְּ
в

ית בֵ֥
Веф-

מֶשׁ שֶׁ֖
-самисе

אֲשֶׁ֥ר
который

לִ
у

ה יהוּדָֽ
Иуды

׃
22

וַ
И

יִּנָּגֶ֥ף
был поражён

ה יְהוּדָ֖
Иуда

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יָּנֻס֖וּ
побежали

ישׁ אִ֥
каждый

לְ
в

י אֹהָלָֽ
шатры

ו
свои

׃
23

וְ
И

אֵת֩
-

הוּ אֲמַצְיָ֨
Амасию

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ יְהוּדָ֜
Иуды

בֶּן
сына

יוֹאָשׁ֣־
Иоаса

בֶּן
сына

־

ז יְהוֹאָחָ֗
Иоахаза

תָּפַ֛שׂ
захватил

יוֹאָ֥שׁ
Иоас

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בְּ
в

בֵי֣ת
Веф-

שָׁמֶ֑שׁ
-самисе

וַ
и

֙ יְבִיאֵ
привёл

֙ הוּ
его

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
[в] Иерусалим

וַ
и

ץ יִּפְרֹ֞
проломил

בְּ
в

חוֹמַת֣
стене

ם ִ֗ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

מִ
от

שַּׁ֤עַר
воро́т

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ефрема

עַד
до

שַׁעַ֣ר־
воро́т

ההַ פּוֹנֶ֔
угла

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵא֖וֹת
ста

ה אַמָּֽ
локтей

׃
24

וְ
и

ל כָֽ
всё

זָּהָב֣הַ־
золото

וְ
и

סֶףהַ כֶּ֡
серебро

וְ
и

אֵת֣
-

כָּל
все

כֵּלִיםהַ֠־
вещи

יםהַ נִּמְצְאִ֨
находившиеся

בְּ
в

בֵית
доме

־

יםהָ אֱלֹהִ֜
Бога

עִם
у

עֹבֵד֣־
Авед-

אֱד֗וֹם
-дара

וְ
и

אֶת
-

אֹצְרוֹת֙־
сокровищницы

בֵּי֣ת
до́ма

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וְ
и

אֵ֖ת
-

בְּנֵי֣
сынов
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עֲרֻב֑וֹתהַ תַּֽ
залога

וַ
и

יָּשָׁ֖ב
возвратился

שֹׁמְרֽוֹן
[в] Самарию

פ׃ 
25

וַ
И

י יְחִ֨
жил

אֲמַצְיָה֤וּ
Амасия

בֶן
сын

יוֹאָשׁ֙־
Иоаса

מֶלֶ֣ךְ
царь

ה יְהוּדָ֔
Иуды

אַחֲרֵ֣י
после

מ֔וֹת
смерти

יוֹאָ֥שׁ
Иоаса

בֶּן
сына

ז־ יְהוֹאָחָ֖
Иоахаза

מֶלֶ֣ךְ
царя

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

חֲמֵ֥שׁ
пят-

ה עֶשְׂרֵ֖
-надцать

שָׁנָֽה
лет

׃
26

וְ
И

יֶתֶ֙ר֙
прочие

דִּבְרֵ֣י
дела́

הוּ אֲמַצְיָ֔
Амасии

רִאשֹׁנִ֖יםהָ
первые

וְ
и

אַחֲרוֹנִי֑םהָ
последние

הֲ
разве

֙ לאֹ
не

֣ הִנָּ
вот

ם
они

ים כְּתוּבִ֔
записаны

עַל
в

פֶר־ סֵ֥
книге

מַלְכֵי
царей

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

וְ
и

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
27

וּ
И

מֵ
от

ת עֵ֗
времени

אֲשֶׁר
когда

סָ֤ר־
уклонился

֙ אֲמַצְיָה֙וּ
Амасия

מֵ
от

אַחֲרֵ֣י
следования за

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יִּקְשְׁר֨וּ
составили

עָלָ֥י
против

ו
него

שֶׁר קֶ֛
заговор

בִּ
в

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалиме

וַ
и

יָּנָ֣ס
побежал

ישָׁ לָכִ֑
в Лахис

וַה
и

יִּשְׁלְח֤וּ
послали

אַחֲרָי
вслед за

֙ ו
ним

ישָׁ לָכִ֔
в Лахис

וַה
и

יְמִיתֻ֖
умертвили

הוּ
его

ם שָֽׁ
там

׃
28

וַ
И

יִּשָּׂאֻ֖
понесли

הוּ
его

עַל
на

יםהַ־ סּוּסִ֑
конях

וַֽ
и

יִּקְבְּר֥וּ
погребли

אֹת֛
-

וֹ
его

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֖
отцами

ו
его

בְּ
в

יר עִ֥
городе

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 3Цар 15:10; 3Цар 22:42; 4Цар 12:1; 4Цар 14:2; 4Цар 15:2; 4Цар 15:33; 4Цар 18:2; 4Цар 21:1; 4Цар 22:1;
4Цар 23:36; 4Цар 24:18; 2Пар 20:31; 2Пар 24:1; 2Пар 26:3; 2Пар 27:1; 2Пар 29:1; Иер 52:1; [2] 4Цар 14:3; [3]
4Цар 14:5; [4] Втор 24:16; 4Цар 14:6; [17] 4Цар 14:8; [18] 4Цар 14:9; [19] 4Цар 14:10; [21] 4Цар 14:11; [22]
4Цар 14:12; [23] 4Цар 14:13; [24] 4Цар 14:14; [25] 4Цар 14:1; 4Цар 14:17; [26] 2Пар 27:7; 2Пар 28:26; 2Пар 32:32;
2Пар 35:27; 2Пар 36:8; [27] 4Цар 14:19; [28] 4Цар 12:21; 4Цар 15:7;

261
וַ
И

יִּקְח֞וּ
взя‹л›

כָּל
весь

עַם֤־
народ

יְהוּדָה֙
Иуды

אֶת
-

הוּ־ עֻזִּיָּ֔
Озию

וְ
и

ה֕וּא
он

בֶּן
[был] сын

שׁ־ שֵׁ֥
шест-

ה עֶשְׂרֵ֖
-надцати

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

יַּמְלִ֣יכוּ
воцари‹л›

אֹת֔
-

וֹ
его

חַת תַּ֖
вместо

י אָבִ֥
отца

ו
его

אֲמַצְיָֽהוּ
Амасии

׃
2

ה֚וּא
Он

בָּנָה֣
построил

אֶת
-

אֵיל֔וֹת־
Елаф

וַ
и

יְשִׁיבֶ֖
возвратил

הָ
её

יהוּדָ֑הלִֽ
Иуде

י אַחֲרֵ֥
после [того как]

ב שְׁכַֽ
почил

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царь

עִם
с

י־ אֲבֹתָֽ
отцами

ו
своими

פ׃ 
3

בֶּן
Сын

־

שׁ שֵׁ֨
шест-

עֶשְׂרֵ֤ה
-надцати

שָׁנָה֙
лет

עֻזִּיָּה֣וּ
Озия

בְ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֤
пятьдесят

וּ
и

שְׁתַּיִ֙ם֙
два

שָׁנָ֔ה
года

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
И

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

יְכָלְיָה֖
Иехолия

מִן
из

ֽ�ם־ יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
4

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

רהַ יָּשָׁ֖
правое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

כְּ
как

ל כֹ֥
всё

אֲשֶׁר
что

ה־ עָשָׂ֖
делал

אֲמַצְיָה֥וּ
Амасия

י אָבִֽ
отец

ו
его

׃
5

וַ
И

֙ יְהִי
было

שׁלִ דְרֹ֣
взыскивать

ים אֱלֹהִ֔
Бога

בִּ
во

ימֵי֣
дни

הוּ זְכַרְיָ֔
Захарии

יןהַ מֵּבִ֖
разумеющего

בִּ
в

ת רְאֹ֣
виде́нии

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

וּ
и

בִ
во

֙ ימֵי
дни

דָּרְשׁ֣
взыскания

וֹ
его

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

הִצְלִיח֖
дал преуспеть

וֹ
ему

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бог

ס׃ 
6

וַ
И

יֵּצֵא֙
вышел

וַ
и

יִּלָּחֶ֣ם
воевал

בַּ
с

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлянами

וַ
и

ץ יִּפְרֹ֞
проломил

אֶת
-

־

ח֣וֹמַת
стену

גַּ֗ת
Гефа

וְ
и

אֵת֙
-

חוֹמַת֣
стену

יַבְנֵ֔ה
Иавнеи

וְ
и

אֵ֖ת
-

חוֹמַת֣
стену

אַשְׁדּ֑וֹד
Азота

וַ
и

יִּבְנֶה֣
построил

ים עָרִ֔
города́

בְּ
в

אַשְׁדּ֖וֹד
Азоте

וּ
и

בַ
среди

ים פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

׃
7

וַ
И

יַּעְזְרֵ֨
помог

הוּ
ему

יםהָֽ אֱלֹהִ֜
Бог

עַל
против

ים־ פְּלִשְׁתִּ֧
Филистимлян

וְ
и

עַל
против

יםהָֽ־ עַרְבִ֛
Аравитян
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יםהַ יֹּשְׁבִ֥
живущих

בְּ
в

גוּר
Гур-

עַל־ בָּ֖
-Ваале

וְ
и

יםהַ מְּעוּנִֽ
Меунитян

׃
8

וַ
И

יִּתְּנ֧וּ
давали

עַמּוֹנִי֛םהָֽ
Аммонитяне

מִנְחָ֖ה
дань

עֻזִּיָּה֑וּלְ
Озии

וַ
и

יֵּלֶ֤ךְ
пошло

שְׁמ
имя

וֹ֙
его

עַד
до

ב֣וֹאלְ־
входа

יִם מִצְרַ֔
[в] Египет

י כִּ֥
ибо

הֶחֱזִ֖יק
укрепился

עַד
до

עְלָלְ־ מָֽ
высоты́

׃ה
9

וַ
И

בֶן יִּ֨
построил

עֻזִּיָּה֤וּ
Озия

מִגְדָּלִים֙
башни

בִּ
в

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиме

עַל
на

שַׁ֧עַר־
воротах

פִּנָּה֛הַ
угла

וְ
и

עַל
на

עַר־ שַׁ֥
воротах

גַּיְ֖אהַ
долины

וְ
и

עַל
на

־

מִּקְצ֑וֹעַהַ
угловой опоре

וַֽ
и

יְחַזְּקֵֽ
укрепил

ם
их

׃
10

וַ
И

בֶן יִּ֨
построил

ים מִגְדָּלִ֜
башни

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֗
пустыне

וַ
и

יַּחְצֹב֙
высек

בֹּר֣וֹת
колодцы

ים רַבִּ֔
многие

י כִּ֤
ибо

מִקְנֶה
скот

רַּב֙־
многий

הָיָ֣ה
был

ל֔
у

וֹ
него

וּ
и

בַ
в

שְּׁפֵלָ֖ה
низине

וּ
и

בַ
в

מִּישׁ֑וֹר
равнине

ים אִכָּרִ֣
земледельцы

וְ
и

ים רְמִ֗ כֹֽ
виноградари

בֶּ
в

הָרִים֙
горах

וּ
и

בַ
в

ל כַּרְמֶ֔
саду

י כִּֽ
ибо

ב־ אֹהֵ֥
любящий

אֲדָמָ֖ה
землю

הָיָֽה
был

ס׃ 
11

וַ
И

י יְהִ֣
было

לְ
у

הוּ עֻזִּיָּ֡
Озии

֩ חַיִל
войско

ה עֹשֵׂ֨
ведущее

ה מִלְחָמָ֜
войну

יוֹצְאֵ֧י
выходящих

צָבָא֣
[в] воинство

גְד֗וּדלִ
отрядом

בְּ
по

מִסְפַּר֙
числу

פְּקֻדָּתָ֔
исчисления

ם
их

יַד֙בְּ
рукою

יְעִיאֵל֣
Иеиела

רהַ סּוֹפֵ֔
писца

וּ
и

מַעֲשֵׂיָה֖וּ
Маасеи

שּׁוֹטֵר֑הַ
надзирателя

עַל֚
при

יַד
руке

הוּ־ חֲנַנְיָ֔
Ханании

מִ
из

י שָּׂרֵ֖
князей

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
12

ל כֹּ֠
Всё

ר מִסְפַּ֞
число

רָאשֵׁ֤י
глав

אָבוֹת֙הָ
отцов

לְ
у

גִבּ֣וֹרֵי
витязей

יִל חָ֔
силы

יִם אַלְפַּ֖
две тысячи

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵאֽוֹת
сот

׃
13

וְ
и

עַל
при

יָדָ־
руке

ם֩
их

יל חֵ֨
войско

א צָבָ֜
воинства

שְׁלֹ֧שׁ
три

מֵא֣וֹת
ста

לֶף אֶ֗
тысяч

וְ
и

שִׁבְעַת֤
семь

אֲלָפִים֙
тысяч

וַ
и

חֲמֵשׁ֣
пять

מֵא֔וֹת
сот

י עוֹשֵׂ֥
ведущих

מִלְחָמָ֖ה
войну

בְּ
с

חַ כֹ֣
силою

חָיִ֑ל
силы

עְזֹ֥רלַ
помочь

לֶךְלַ מֶּ֖
царю

עַל
против

אוֹיֵֽבהָ־
врага

׃
14

וַ
И

֩ יָּכֶן
приготовил

לָ
для

ם הֶ֨
них

הוּ עֻזִּיָּ֜
Озия

לְ
для

כָל
всего

אהַ־ צָּבָ֗
воинства

מָגִנִּי֤ם
малые щиты

וּ
и

רְמָחִים֙
ко́пья

וְ
и

ים כ֣וֹבָעִ֔
шлемы

וְ
и

שִׁרְיֹנ֖וֹת
брони

וּ
и

קְשָׁת֑וֹת
луки

וּ
и

לְ
для

אַבְנֵי֖
камней

ים קְלָעִֽ
пращей

׃
15

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
сделал

בִּ׀
в

ם ִ֨ ירוּשָׁלַ
Иерусалиме

חִשְּׁבֹנ֜וֹת
изобретения

מַחֲשֶׁבֶ֣ת
замысла

ב חוֹשֵׁ֗
искусника

לִ
чтобы

הְי֤וֹת
быть

עַל
на

־

מִּגְדָּלִים֙הַ
башнях

וְ
и

עַל
на

פִּנּ֔וֹתהַ־
углах

לִ
чтобы

ירוֹא֙
метать

יםבַּֽ חִצִּ֔
стрелами

וּ
и

אֲבָנִ֖יםבָ
камнями

גְּדֹל֑וֹת
большими

וַ
И

יֵּצֵ֤א
вышло

שְׁמ
имя

וֹ֙
его

עַד
до

רָח֔וֹקמֵ֣לְ־
далёка

י כִּֽ
ибо

יא־ הִפְלִ֥
дивно

הֵעָזֵר֖לְ
помогали ему

עַ֥ד
пока не

י חָזָקֽ־כִּֽ
укрепился

׃
16

וּ
И

כְ
по

חֶזְקָת֗
могуществу

וֹ
его

גָּבַ֤הּ
вознеслось

לִבּ
сердце

וֹ֙
его

עַד
до

יתלְ־ הַשְׁחִ֔
погибели

וַ
и

יִּמְעַ֖ל
изменил

יהוָה֣בַּ
ЙХВХ

אֱלֹהָי֑
Богу

ו
своему

וַ
и

֙ יָּבאֹ
вошёл

אֶל
в

הֵיכַל֣־
храм

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

לְ
чтобы

יר הַקְטִ֖
кадить

עַל
на

ח־ מִזְבַּ֥
жертвеннике

רֶתהַ קְּטֹֽ
курения

׃
17

וַ
И

א ֹ֥ יָּב
вошёл

י אַחֲרָ֖
за

ו
ним

עֲזַרְיָה֣וּ
Азария

כֹּהֵן֑הַ
священник

וְ
и

עִמּ֞
с

וֹ
ним

כֹּהֲנִי֧ם
священников

יהוָה֛לַ׀
ЙХВХ

שְׁמוֹנִ֖ים
восемьдесят

בְּנֵי
сынов

יִל־ חָֽ
силы

׃
18

וַ
И

יַּעַמְד֞וּ
стали

עַל
против

עֻזִּיָּה֣וּ־
Озии

לֶךְהַ מֶּ֗
царя

וַ
и

ֹ֤אמְרוּ יּ
сказали

וֹ֙ל
ему

לאֹ
не

ךָ֣לְ־
тебе

הוּ עֻזִּיָּ֗
Озия

הַקְטִיר֙לְ
кадить

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

י כִּ֣
ибо

כֹּהֲנִי֧םלַ
священникам

בְּנֵי
сынам

ן־ אַהֲרֹ֛
Аарона

יםהַ מְקֻדָּשִׁ֖
освящённым

ירלְ הַקְטִ֑
кадить

צֵ֤א
выйди

מִן
из

מִּקְדָּשׁ֙הַ־
святилища

י כִּ֣
ибо

לְתָּ מָעַ֔
изменил ты

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ךָ֥לְ־
тебе

לְ
в

כָב֖וֹד
славу

מֵ
от

יְהוָה֥
ЙХВХ

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
19
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וַ
И

יִּזְעַף֙
разгневался

הוּ עֻזִּיָּ֔
Озия

וּ
а

בְ
в

יָד֥
руке

וֹ
его

מִקְטֶ֖רֶת
кадильница

לְ
чтобы

הַקְטִ֑יר
кадить

וּ
и

בְ
когда

זַעְפּ֣
разгневался

וֹ
он

עִם
на

־

יםהַ כֹּהֲנִ֗
священников

וְ֠
то

צָּרַעַתהַ
проказа

ה זָרְחָ֨
взошла

בְ
на

מִצְח֜
лбу

וֹ
его

פְנֵי֤לִ
пред

הֲנִים֙הַ כֹּֽ
священниками

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַ֖למֵ
над

חלְ מִזְבַּ֥
жертвенником

רֶתהַ קְּטֹֽ
курения

׃
20

וַ
И

יִּפֶ֣ן
обратился

י אֵלָ֡
к

ו
нему

֩ עֲזַרְיָהוּ
Азария

ן כֹהֵ֨
священник

אשׁהָ ֹ֜ ר
главный

וְ
и

כָל
все

יםהַ־ כֹּהֲנִ֗
священники

וְ
и

הִנֵּה
вот

ה֤וּא־
он

מְצֹרָע֙
прокажённый

בְּ
на

מִצְח֔
лбу

וֹ
его

וַ
и

יַּבְהִל֖וּ
поторопили

הוּ
его

שָּׁם֑מִ
оттуда

וְ
и

גַם
также

הוּא֙־
он

נִדְחַף֣
поспешил

אתלָ צֵ֔
выйти

י כִּ֥
ибо

נִגְּע֖
поразил

וֹ
его

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
21

וַ
И

֩ יְהִי
был

הוּ עֻזִּיָּ֨
Озия

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

מְצֹרָ֣ע
прокажённым

עַד׀
до

י֣וֹם־
дня

מוֹת֗
смерти

וֹ
своей

וַ
и

שֶׁב יֵּ֜
жил

בֵּ֤ית
[в] доме

חָפְשִׁית֙הַֽ
отдельном

ע מְצֹרָ֔
прокажённый

י כִּ֥
ибо

נִגְזַר֖
был отлучён

מִ
от

בֵּי֣ת
до́ма

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
И

יוֹתָ֤ם
Иоафам

בְּנ
сын

וֹ֙
его

עַל
над

בֵּי֣ת־
домом

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

שׁוֹפֵ֖ט
судящий

אֶת
-

עַ֥ם־
народ

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
22

וְ
И

יֶתֶ֙ר֙
прочие

דִּבְרֵ֣י
дела́

הוּ עֻזִּיָּ֔
Озии

רִאשֹׁנִ֖יםהָ
первые

וְ
и

אֲחֲרֹנִי֑םהָ
последние

כָּתַ֛ב
написал

עְיָה֥וּ יְשַֽׁ
Исаия

בֶן
сын

־

אָמ֖וֹץ
Амоса

יאהַ נָּבִֽ
пророк

׃
23

וַ
И

ב יִּשְׁכַּ֨
почил

הוּ עֻזִּיָּ֜
Озия

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֗
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּקְבְּר֨וּ
погребли

אֹת֤
-

וֹ
его

עִם
с

־

אֲבֹתָי
отцами

֙ ו
его

בִּ
в

שְׂדֵ֤ה
поле

קְּבוּרָה֙הַ
погребения

אֲשֶׁר֣
которое

לַ
у

ים מְּלָכִ֔
царей

י כִּ֥
ибо

אָמְר֖וּ
сказали

מְצוֹרָ֣ע
прокажённый

ה֑וּא
он

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

ם יוֹתָ֥
Иоафам

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 4Цар 14:21; [2] 4Цар 14:22; [3] 3Цар 15:10; 3Цар 22:42; 4Цар 12:1; 4Цар 14:2; 4Цар 15:2; 4Цар 15:33; 4Цар 18:2;
4Цар 21:1; 4Цар 22:1; 4Цар 23:36; 4Цар 24:18; 2Пар 20:31; 2Пар 24:1; 2Пар 25:1; 2Пар 27:1; 2Пар 29:1; Иер 52:1; [4]
4Цар 15:3; 4Цар 15:34; 4Цар 18:3; 4Цар 24:9; 4Цар 24:19; 2Пар 27:2; 2Пар 29:2; Иер 52:2; [13] Чис 31:36; [23]
4Цар 15:7;

271
בֶּן

[был] сын
ים־ עֶשְׂרִ֨

двадцати
וְ
и

חָמֵ֤שׁ
пяти

שָׁנָה֙
лет

יוֹתָ֣ם
Иоафам

בְּ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וְ
и

שֵׁשׁ
шест-

עֶשְׂרֵ֣ה־
-надцать

שָׁנָ֔ה
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּֽ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
и

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

יְרוּשָׁ֖ה
Иеруша

בַּת
дочь

צָדֽוֹק־
Садока

׃
2

וַ
И

עַשׂ יַּ֨
делал

רהַ יָּשָׁ֜
правое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

כְּ
по

ל כֹ֤
всему

אֲשֶׁר
что

עָשָׂה֙־
делал

עֻזִּיָּה֣וּ
Озия

י אָבִ֔
отец

ו
его

ק רַ֕
только

לאֹ
не

א־ בָ֖
входил

אֶל
в

הֵיכַל֣־
храм

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

ע֥וֹד
ещё

עָ֖םהָ
народ

ים מַשְׁחִיתִֽ
развращал‹ся›

׃
3

ה֗וּא
Он

בָּנָה֛
построил

אֶת
-

עַר־ שַׁ֥
ворота

בֵּית
до́ма

־

יְהוָה֖
ЙХВХ

עֶלְי֑וֹןהָ
верхние

וּ
и

בְ
на

חוֹמַ֥ת
стене

פֶלהָ עֹ֛
Офела

בָּנָה֖
построил

לָ
во

ב רֹֽ
множестве

׃
4

וְ
и

ים עָרִ֥
города́

בָּנָה֖
построил

בְּ
в

הַר
горе́

־

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וּ
и

בֶ
в

חֳרָשִׁ֣ים
лесах

בָּנָ֔ה
построил

ירָנִיּ֖וֹת בִּֽ
крепости

וּ
и

ים מִגְדָּלִֽ
башни

׃
5

וְ֠
И

הוּא
он

ם נִלְחַ֞
воевал

עִם
с

מֶלֶ֣ךְ־
царём
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בְּנֵי
сынов

֮־ עַמּוֹן
Аммона

וַ
и

יֶּחֱזַק֣
одолел

הֶם֒עֲלֵי
их

וַ
и

יִּתְּנוּ
да́ли

וֹל֨־
ему

בְנֵֽי
сыны

עַמּ֜וֹן־
Аммона

בַּ
в

שָּׁנָה֣
год

יאהַ הִ֗
тот

מֵאָה֙
сто

כִּכַּר
талантов

סֶף־ כֶּ֔
серебра

וַ
и

רֶת עֲשֶׂ֨
десять

ים אֲלָפִ֤
тысяч

כֹּרִים֙
коров

ים חִטִּ֔
пшеницы

וּ
и

ים שְׂעוֹרִ֖
ячменя

עֲשֶׂרֶ֣ת
десять

אֲלָפִ֑ים
тысяч

את ֹ֗ ז
это

יבוּ הֵשִׁ֤
доставляли

וֹ֙ל
ему

בְּנֵי֣
сыны

עַמּ֔וֹן
Аммона

וּס
и

בַ
в

שָּׁנָה֥
год

שֵּׁנִ֖יתהַ
второй

וְ
и

יתהַ שְּׁלִשִֽׁ
третий

׃
6

וַ
И

יִּתְחַזֵּק֖
укрепился

יוֹתָ֑ם
Иоафам

כִּי֚
ибо

ין הֵכִ֣
утвердил

י דְּרָכָ֔
пути

ו
свои

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהָֽ
Бога

ו
своего

׃
7

וְ
И

יֶתֶר֙
прочие

דִּבְרֵ֣י
дела́

ם יוֹתָ֔
Иоафама

וְ
и

כָל
все

י־ מִלְחֲמֹתָ֖
во́йны

ו
его

וּ
и

דְרָכָי֑
пути

ו
его

֣ הִנָּ
вот

ם
они

ים כְּתוּבִ֔
записаны

עַל
в

פֶר־ סֵ֥
книге

י מַלְכֵֽ
царей

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

וִ
и

ה יהוּדָֽ
Иуды

׃
8

בֶּן
сын

ים־ עֶשְׂרִ֧
двадцати

וְ
и

חָמֵ֛שׁ
пяти

שָׁנָה֖
лет

הָיָה֣
был

בְ
когда

מָלְכ֑
воцарился

וֹ
он

וְ
и

שֵׁשׁ
шест-

עֶשְׂרֵ֣ה־
-надцать

שָׁנָ֔ה
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
9

וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
почил

יוֹתָם֙
Иоафам

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וַ
и

יִּקְבְּר֥וּ
погребли

אֹת֖
-

וֹ
его

בְּ
в

עִי֣ר
городе

דָּוִי֑ד
Давида

וַ
и

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

ז אָחָ֥
Ахаз

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 3Цар 15:10; 3Цар 22:42; 4Цар 12:1; 4Цар 14:2; 4Цар 15:2; 4Цар 15:33; 4Цар 16:2; 4Цар 18:2; 4Цар 21:1; 4Цар 22:1;
4Цар 23:36; 4Цар 24:18; 2Пар 20:31; 2Пар 24:1; 2Пар 25:1; 2Пар 26:3; 2Пар 27:8; 2Пар 28:1; 2Пар 29:1; Иер 52:1; [2]
4Цар 15:3; 4Цар 15:34; 4Цар 18:3; 4Цар 24:9; 4Цар 24:19; 2Пар 26:4; 2Пар 29:2; Иер 52:2; [3] 4Цар 15:35; [7]
1Пар 9:1; 2Пар 25:26; 2Пар 28:26; 2Пар 35:27; 2Пар 36:8; [8] 4Цар 14:2; 4Цар 15:33; 4Цар 16:2; 4Цар 18:2; 2Пар 27:1;
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בֶּן

[был] сын
ים־ עֶשְׂרִ֤

двадцати
שָׁנָה֙
лет

אָחָז֣
Ахаз

בְּ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וְ
и

שֵׁשׁ
шест-

עֶשְׂרֵ֣ה־
-надцать

שָׁנָ֔ה
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
и

לאֹ
не

עָשָׂ֧ה־
делал

יָּשָׁ֛רהַ
правое

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

יְהוָה֖
ЙХВХ

כְּ
как

דָוִ֥יד
Давид

י אָבִֽ
отец

ו
его

׃
2

וַ
И

לֶךְ יֵּ֕
ходил

בְּ
в

דַרְכֵ֖י
путях

מַלְכֵי֣
царей

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

גַם֧
также

מַסֵּכ֛וֹת
литые изваяния

עָשָׂ֖ה
сделал

יםלַ בְּעָלִֽ
Ваалам

׃
3

וְ
И

ה֥וּא
он

יר הִקְטִ֖
кадил

בְּ
в

גֵי֣א
долине

בֶן
сына

הִנֹּ֑ם־
Еннома

וַ
и

יַּבְעֵר֤
сжёг

אֶת
-

בָּנָי־
сыновей

֙ ו
своих

בָּ
в

שׁ אֵ֔
огне

כְּ
по

עֲבוֹת֙ תֹֽ
гнусностям

םהַ גּוֹיִ֔
народов

אֲשֶׁר֙
которых

ישׁ הֹרִ֣
изгнал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
4

וַ
И

יְזַבֵּ֧חַ
приносил жертвы

וַ
и

יְקַטֵּ֛ר
кадил

בַּ
на

בָּמ֖וֹת
высотах

וְ
и

עַל
на

גְּבָע֑וֹתהַ־
холмах

וְ
и

חַת תַ֖
под

כָּל
всяким

עֵ֥ץ־
деревом

רַעֲנָֽן
ветвистым

׃
5

וַֽ
И

יִּתְּנֵ֜
предал

הוּ
его

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהָי
Бог

֮ ו
его

בְּ
в

יַד֣
руку

מֶלֶ֣ךְ
царя

אֲרָם֒
Сирии

וַ
и

כּוּ יַּ֨
поразили

וֹב֔־
его

וַ
и

יִּשְׁבּ֤וּ
пленили

֙ מִמֶּ
у

֙ נּוּ
него

שִׁבְיָה֣
плен

ה גְדוֹלָ֔
великий

וַ
и

יאוּ יָּבִ֖
привели

דַּרְמָשֶׂ֑ק
[в] Дамаск

וְ֠
и

גַם
также

בְּ
в

יַד
руку

מֶ֤לֶךְ־
царя

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

ן נִתָּ֔
был предан

וַ
и

יַּךְ
поразил

וֹבּ֖־
его

מַכָּ֥ה
поражением

ה גְדוֹלָֽ
великим

ס׃ 
6

וַ
И

֩ יַּהֲרֹג
убил

קַח פֶּ֨
Факей

בֶּן
сын

הוּ־ רְמַלְיָ֜
Ремалии

בִּֽ
в

ה יהוּדָ֗
Иуде

ה מֵאָ֨
сто

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

www.bible.in.ua  09.08.2026 2-я Паралипоменон (еврейский текст) гл.28 57



אֶ֛לֶף
тысяч

בְּ
в

י֥וֹם
день

אֶחָ֖ד
один

להַ כֹּ֣
все

בְּנֵי
сыны

חָיִ֑ל־
силы

בְּ
потому что

עָזְבָ֕
оставили

ם
они

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

אֲבוֹתָֽ
отцов

ם
своих

׃
7

וַֽ
И

ג יַּהֲרֹ֞
убил

י זִכְרִ֣
Зихри

גִּבּ֣וֹר׀
витязь

יִם אֶפְרַ֗
Ефрема

אֶת
-

מַעֲשֵׂיָה֙וּ֙־
Маасею

בֶּן
сына

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царя

וְ
и

אֶת
-

־

ם עַזְרִיקָ֖
Азрикама

נְגִי֣ד
вождя

בָּיִ֑תהַ
до́ма

וְ
и

אֶת
-

אֶלְקָנָה֖־
Елкану

מִשְׁנֵה֥
второго

לֶךְהַ מֶּֽ
[по] царе

ס׃ 
8

וַ
И

֩ יִּשְׁבּוּ
пленили

בְנֵֽי
сыны

־

ל יִשְׂרָאֵ֨
Израиля

מֵֽ
у

אֲחֵי
братьев

ם הֶ֜
своих

מָאתַ֣יִם
двести

לֶף אֶ֗
тысяч

נָשִׁים֙
жён

בָּנִי֣ם
сыновей

וּ
и

בָנ֔וֹת
дочерей

וְ
и

גַם
также

שָׁלָ֥ל־
добычу

ב רָ֖
многую

בָּזְז֣וּ
разграбили

מֵ
у

הֶם֑
них

וַ
и

יאוּ יָּבִ֥
принесли

אֶת
-

שָּׁלָ֖להַ־
добычу

לְ
в

שֹׁמְרֽוֹן
Самарию

ס׃ 
9

וְ֠
И

שָׁם
там

הָיָ֨ה
был

יא נָבִ֥
пророк

֮לַֽ יהוָה
ЙХВХ

עֹדֵ֣ד
Одед

שְׁמ
имя

֒ וֹ
его

וַ
и

א יֵּצֵ֗
вышел

פְנֵי֤לִ
пред

צָּבָא֙הַ
воинством

בָּא֣הַ
шедшим

לְ
в

שֹׁמְר֔וֹן
Самарию

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םלָ הֶ֗
им

נֵּה הִ֠
вот

בַּ
в

ת חֲמַ֨
ярости

יְהוָה֧
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бога

אֲבוֹתֵי־
отцов

כֶם֛
ваших

עַל
на

ה־ יְהוּדָ֖
Иуду

֣ נְתָנָ
предал

ם
их

בְּ
в

יֶדְ
руку

כֶם֑
вашу

וַ
и

הַרְגוּ תַּֽ
убили вы

םבָ֣־
их

בְ
в

עַף זַ֔
неистовстве

עַ֥ד
[что] до

יִםלַ שָּׁמַ֖
небес

יעַ הִגִּֽ
достигло

׃
10

וְ֠
И

עַתָּה
ныне

בְּנֵֽי
сынов

ה־ יְהוּדָ֤
Иуды

וִֽ
и

֙ ירוּשָׁלַםִ֙
Иерусалима

אַתֶּ֣ם
вы

ים אֹמְרִ֔
говорите

שׁלִ כְבֹּ֛
покорить

לַ
в

ים עֲבָדִ֥
рабов

וְ
и

לִ
в

שְׁפָח֖וֹת
рабынь

לָ
для

כֶם֑
себя

הֲ
разве

א ֹ֤ ל
не

רַק
только

אַתֶּם֙־
вы

עִמָּ
с

כֶם֣
вами

אֲשָׁמ֔וֹת
[есть] вины

לַ
пред

יהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Богом

ם כֶֽ
вашим

׃
11

וְ
И

עַתָּ֣ה
ныне

שְׁמָע֔וּ
послушайте

נִי
меня

וְ
и

֙ הָשִׁי֙בוּ
возвратите

ההַ שִּׁבְיָ֔
плен

אֲשֶׁ֥ר
который

ם שְׁבִיתֶ֖
пленили вы

מֵ
у

אֲחֵי
братьев

כֶם֑
ваших

י כִּ֛
ибо

חֲר֥וֹן
пыл

אַף
гнева

יְהוָה֖־
ЙХВХ

עֲלֵי
на

ם כֶֽ
вас

ס׃ 
12

וַ
И

מוּ יָּקֻ֨
встали

ים אֲנָשִׁ֜
мужи

מֵ
из

רָאשֵׁי֣
глав

בְנֵֽי
сынов

יִם־ אֶפְרַ֗
Ефрема

עֲזַרְיָה֤וּ
Азария

בֶן
сын

יְהֽוֹחָנָן֙־
Иегоханана

בֶּרֶכְיָה֣וּ
Берехия

בֶן
сын

מְשִׁלֵּמ֔וֹת־
Мешиллемофа

וִֽ
и

֙ יחִזְקִיָּה֙וּ
Езекия

בֶּן
сын

ם־ שַׁלֻּ֔
Шаллума

וַ
и

א עֲמָשָׂ֖
Амаса

בֶּן
сын

חַדְלָי֑־
Хадлая

עַל
против

־

יםהַ בָּאִ֖
шедших

מִן
с

אהַ־ צָּבָֽ
воинства

׃
13

וַ
И

יּאֹמְר֣וּ
сказали

םלָ הֶ֗
им

לאֹ
не

יאוּ־ תָבִ֤
вводите

אֶת
-

שִּׁבְיָה֙הַ־
пленных

נָּה הֵ֔
сюда

֩ כִּי
ибо

לְ
к

ת אַשְׁמַ֨
вине

יְהוָה֤
[пред] ЙХВХ

עָלֵי֙
на

֙ נוּ
нас

אַתֶּ֣ם
вы

ים אֹמְרִ֔
говорите

יףלְ הֹסִ֥
прибавить

עַל
к

י־ חַטּאֹתֵ֖
грехам

נוּ
нашим

וְ
и

עַל
к

־

אַשְׁמָתֵ֑י
вине

נוּ
нашей

י כִּֽ
ибо

רַבָּ֤ה־
велика

אַשְׁמָה֙
вина́

נוּלָ֔
наша

וַ
и

חֲר֥וֹן
пыл

ף אָ֖
гнева

עַל
на

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

ס׃ 
14

וַ
И

יַּעֲזֹ֣ב
оставил‹и›

חָל֗וּץהֶֽ
вооружённ‹ые›

אֶת
-

שִּׁבְיָה֙הַ־
пленных

וְ
и

אֶת
-

ההַ־ בִּזָּ֔
добычу

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יםהַ שָּׂרִ֖
князей

וְ
и

כָל
всего

להַ־ קָּהָֽ
собрания

׃
15

וַ
И

מוּ יָּקֻ֣
встали

אֲנָשִׁים֩הָ
мужи

אֲשֶׁר
которые

נִקְּב֨וּ־
названы

בְ
по

שֵׁמ֜וֹת
именам

וַ
и

יַּחֲזִי֣קוּ
ухватились

בַ
за

שִּׁבְיָ֗ה
пленных

וְ
и

ל כָֽ
всех

מַעֲרֻמֵּי־
нагих

֮ הֶם
их

ישׁוּ הִלְבִּ֣
одели

מִן
из

֒הַ־ שָּׁלָל
добычи

וַ
и

יַּלְבִּשׁ֣וּ
одели

ם
их

וַ֠
и

יַּנְעִלוּ
обули

ם
их

וַ
и

יַּאֲכִל֨וּ
накормили

ם
их

וַ
и

יַּשְׁק֜וּ
напоили

ם
их

וַ
и

יְסֻכ֗וּ
умастили

ם
их

וַ
и

יְנַהֲל֤וּ
повели

ם
их

בַּ
на

חֲמֹרִים֙
ослах

כָללְ
всякого

ל־ כּוֹשֵׁ֔
изнемогающего

וַ
и

יְבִיא֛וּ
привели

ם
их

יְרֵח֥וֹ
[в] Иерихон

עִיר
город

יםהַ־ תְּמָרִ֖
пальм

אֵצֶ֣ל
подле

אֲחֵי
братьев

הֶם֑
их

וַ
и

יָּשׁ֖וּבוּ
возвратились
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שֹׁמְרֽוֹן
[в] Самарию

פ׃ 
16

בָּ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֗
то

ח שָׁלַ֞
послал

מֶּ֧לֶךְהַ
царь

אָחָ֛ז
Ахаз

עַל
к

מַלְכֵ֥י־
царям

אַשּׁ֖וּר
Ассирии

עְזֹ֥רלַ
помочь

וֹלֽ
ему

׃
17

וְ
и

ע֥וֹד
ещё

ים אֲדוֹמִ֖
Идумеяне

בָּא֑וּ
приходили

וַ
и

יַּכּ֥וּ
поразили

בִ
в

ה יהוּדָ֖
Иуде

וַ
и

יִּשְׁבּוּ
пленили

בִי־ שֶֽׁ
плен

׃
18

וּ
и

ים פְלִשְׁתִּ֣
Филистимляне

פָּשְׁט֗וּ
напали

בְּ
на

י עָרֵ֨
города́

שְּׁפֵלָה֣הַ
низменности

וְ
и

֮הַ נֶּגֶב
юга

יהוּדָה֒לִֽ
Иуды

וַֽ֠
и

יִּלְכְּדוּ
захватили

אֶת
-

־

ית בֵּֽ
Веф-

מֶשׁ־ שֶׁ֨
-самис

וְ
и

אֶת
-

אַיָּל֜וֹן־
Аиалон

וְ
и

אֶת
-

גְּדֵר֗וֹתהַ־
Гедероф

וְ
и

אֶת
-

שׂוֹכ֤וֹ־
Сохо

וּ
и

בְנוֹתֶי֙
дочерей

֙ הָ
его

וְ
и

אֶת
-

־

תִּמְנָה֣
Фимну

וּ
и

י בְנוֹתֶ֔
дочерей

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

גִּמְז֖וֹ־
Гимзо

וְ
и

אֶת
-

בְּנֹתֶ֑י־
дочерей

הָ
его

וַ
и

יֵּשְׁב֖וּ
поселились

ם שָֽׁ
там

׃
19

י כִּֽ
ибо

הִכְנִי֤עַ־
смирил

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ יְהוּדָ֔
Иуду

עֲב֖וּרבַּ
ради

אָחָז֣
Ахаза

לֶךְ מֶֽ
царя

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

י כִּ֤
ибо

֙ הִפְרִי֙עַ
своевольничал

בִּֽ
в

ה יהוּדָ֔
Иуде

וּ
и

מָע֥וֹל
изменою

עַל מַ֖
изменил

יהוָֽהבַּ
ЙХВХ

׃
20

וַ
И

א ֹ֣ יָּב
пришёл

י עָלָ֔
на

ו
него

תִּלְּגַת֥
Феглаф-

סֶר פִּלְנְאֶ֖
-елласар

מֶלֶ֣ךְ
царь

אַשּׁ֑וּר
Ассирии

וַ
и

יָּצַ֥ר
стеснил

וֹל֖
его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

חֲזָקֽ
укрепил

וֹ
его

׃
21

י כִּֽ
ибо

חָלַק֤־
обобрал

֙ אָחָז
Ахаз

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

וְ
и

יםהַ שָּׂרִ֑
князей

וַ
и

֙ יִּתֵּן
отдал

מֶלֶ֣ךְלְ
царю

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

לְ
в

ה עֶזְרָ֖
помощь

וֹלֽ
ему

׃
22

וּ
И

בְ
во

עֵת֙
время

הָצֵר֣
стеснения

וֹל֔
его

וַ
и

יּ֖וֹסֶף
продолжил

מְע֣וֹללִ
изменять

יהוָה֑בַּ
ЙХВХ

ה֖וּא
он

לֶךְהַ מֶּ֥
царь

ז אָחָֽ
Ахаз

׃
23

וַ
И

ח יִּזְבַּ֗
принёс жертву

אלֹהֵי֣לֵֽ
богам

֮ דַרְמֶשֶׂק
Дамаска

יםהַ מַּכִּ֣
поражавшим

֒בּ וֹ
его

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

י כִּ֠
что

אֱלֹהֵ֤י
боги

י מַלְכֵֽ
царей

אֲרָם֙־
Сирии

הֵם֚
они

ים מַעְזְרִ֣
помогают

אוֹתָ֔
-

ם
им

םלָ הֶ֥
им

חַ אֲזַבֵּ֖
принесу жертву

וְ
и

יַעְזְר֑וּ
помогут

נִי
мне

וְ
а

הֵ֛ם
они

יוּ הָֽ
были

וֹל֥־
ему

לְ
на

הַכְשִׁיל֖
падение

וֹ
его

וּ
и

כָללְ
всему

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилю

׃
24

וַ
И

ף יֶּאֱסֹ֨
собрал

ז אָחָ֜
Ахаз

אֶת
-

כְּלֵי֣־
вещи

בֵית
до́ма

יםהָֽ־ אֱלֹהִ֗
Бога

וַ
и

יְקַצֵּץ֙
изрубил

אֶת
-

־

כְּלֵי֣
вещи

בֵית
до́ма

יםהָֽ־ אֱלֹהִ֔
Бога

וַ
и

יִּסְגֹּ֖ר
затворил

אֶת
-

דַּלְת֣וֹת־
две́ри

בֵּית
до́ма

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וַ
и

עַשׂ יַּ֨
сделал

וֹל֧
себе

מִזְבְּח֛וֹת
жертвенники

בְּ
на

כָל
всяком

פִּנָּה֖־
углу

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
25

וּ
и

בְ
во

כָל
всяком

יר־ עִ֨
городе

וָ
и

עִ֤יר
городе

יהוּדָה֙לִֽ
Иуды

עָשָׂה֣
сделал

בָמ֔וֹת
высо́ты

קַטֵּ֖רלְ
кадить

יםלֵֽ אלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֑
иным

וַ
и

ס יַּכְעֵ֕
прогневал

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

י אֲבֹתָֽ
отцов

ו
своих

׃
26

וְ
И

יֶתֶ֤ר
прочие

דְּבָרָי
дела́

֙ ו
его

וְ
и

כָל
все

י־ דְּרָכָ֔
пути

ו
его

רִאשֹׁנִ֖יםהָ
первые

וְ
и

אַחֲרוֹנִי֑םהָ
последние

֣ הִנָּ
вот

ם
они

ים כְּתוּבִ֔
записаны

עַל
в

פֶר־ סֵ֥
книге

י מַלְכֵֽ
царей

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

וְ
и

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
27

וַ
И

ב יִּשְׁכַּ֨
почил

ז אָחָ֜
Ахаз

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֗
отцами

ו
своими

וַֽ
и

יִּקְבְּרֻ֤
погребли

הוּ
его

בָ
в

עִיר֙
городе

בִּ
в

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиме

כִּי֚
ибо

א ֹ֣ ל
не

הֱבִיאֻ֔
внесли

הוּ
его

לְ
в

י קִבְרֵ֖
гробницы

מַלְכֵי֣
царей

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

יְחִזְקִיָּהֽ֥וּ
Езекия

בְנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 4Цар 15:33; 4Цар 16:2; 2Пар 27:1; 2Пар 27:8; [4] Втор 12:2; 4Цар 16:4; [21] 3Цар 9:1; 3Цар 9:10; 4Цар 25:9;
2Пар 7:11; Иер 52:13; [26] 2Пар 16:11; 2Пар 25:26; 2Пар 27:7; 2Пар 32:32; 2Пар 35:27; 2Пар 36:8;
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291
יְחִזְקִיָּה֣וּ

Езекия
ךְ מָלַ֗

воцарился
בֶּן
сын

ים־ עֶשְׂרִ֤
двадцати

וְ
и

חָמֵשׁ֙
пяти

שָׁנָ֔ה
лет

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

וָ
и

תֵשַׁ֙ע֙
девять

שָׁנָ֔ה
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
и

שֵׁם֣
имя

אִמּ֔
матери

וֹ
его

אֲבִיָּה֖
Авия

בַּת
дочь

זְכַרְיָֽהוּ־
Захарии

׃
2

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

רהַ יָּשָׁ֖
правое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

כְּ
как

ל כֹ֥
всё

אֲשֶׁר
что

ה־ עָשָׂ֖
делал

דָּוִ֥יד
Давид

י אָבִֽ
отец

ו
его

׃
3

ה֣וּא
Он

בַ
в

שָּׁנָה֩
год

ההָ רִאשׁוֹנָ֨
первый

מָלְכ֜לְ
царствования

וֹ
его

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

רִאשׁ֗וֹןהָ
первый

פָּתַ֛ח
отворил

אֶת
-

דַּלְת֥וֹת־
две́ри

בֵּית
до́ма

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וַֽ
и

יְחַזְּקֵֽ
укрепил

ם
их

׃
4

וַ
и

א יָּבֵ֥
привёл

אֶת
-

כֹּהֲנִ֖יםהַ־
священников

וְ
и

אֶת
-

לְוִיִּם֑הַ־
левитов

וַ
и

יַּֽאַסְפֵ֖
собрал

ם
их

לִ
на

רְח֥וֹב
площадь

חהַ מִּזְרָֽ
востока

׃
5

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

םלָ הֶ֖
им

שְׁמָע֣וּ
послушайте

נִי
меня

לְוִיִּם֑הַ
левиты

עַתָּ֣ה
Ныне

תְקַדְּשׁ֗וּ הִֽ
освятитесь

וְ
и

֙ קַדְּשׁוּ
освяти́те

אֶת
-

בֵּ֤ית־
дом

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

אֲבֹתֵי
отцов

ם כֶ֔
ваших

וְ
и

יאוּ הוֹצִ֥
вынесите

אֶת
-

ההַ־ נִּדָּ֖
нечистоту

מִן
из

דֶשׁהַ־ קֹּֽ
святилища

׃
6

י כִּֽ
ибо

מָעֲל֣וּ־
изменили

י אֲבֹתֵ֗
отцы

נוּ
наши

וְ
и

עָשׂ֥וּ
делали

עהָ רַ֛
злое

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

יְהוָֽה
ЙХВХ

י־ אֱלֹהֵ֖
Бога

נוּ
нашего

וַ
и

יַּֽעַזְבֻ֑
оставили

הוּ
Его

וַ
и

יַּסֵּ֧בּוּ
обратили

פְנֵי
ли́ца

הֶ֛ם
свои

מִ
от

מִּשְׁכַּ֥ן
скинии

יְהוָה֖
ЙХВХ

וַ
и

יִּתְּנוּ
да́ли

רֶף־ עֹֽ
тыл

׃
7

גַּם֣
также

גְר֞וּ סָֽ
затворили

דַּלְת֣וֹת
две́ри

םהָ אוּלָ֗
притвора

וַ
и

֙ יְכַבּוּ
погасили

אֶת
-

נֵּר֔וֹתהַ־
лампады

וּ
и

רֶת קְטֹ֖
курения

א ֹ֣ ל
не

ירוּ הִקְטִ֑
кадили

וְ
и

עֹלָה֙
всесожжения

לאֹ
не

הֶעֱל֣וּ־
возносили

בַ
во

דֶשׁ קֹּ֔
святилище

ילֵ אלֹהֵ֖
Богу

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
8

וַ
И

֙ יְהִי
был

צֶף קֶ֣
гнев

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַל
на

ה־ יְהוּדָ֖
Иуду

וִ
и

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалим

וַ
и

֤ יִּתְּנֵ
сделал

ם
их

זַעֲֽוָה֙לְ
ужасом

שַׁמָּה֣לְ
опустошением

וְ
и

הלִ שְׁרֵקָ֔
освистанием

כַּ
как

םאֲשֶׁ֛ר אַתֶּ֥
вы

ים רֹאִ֖
видите

עֵינֵיבְּ
очами

ם כֶֽ
вашими

׃
9

וְ
И

הִנֵּה֛
вот

נָפְל֥וּ
пали

י אֲבוֹתֵ֖
отцы

נוּ
наши

בֶּ
от

חָרֶ֑ב
меча

וּ
и

י בָנֵ֨
сыновья́

נוּ
наши

וּ
и

בְנוֹתֵ֧י
дочери

נוּ
наши

וְ
и

נָשֵׁ֛י
жёны

נוּ
наши

בַּ
в

י שְּׁבִ֖
плену

עַל
за

את־ ֹֽ ז
это

׃
10

עַתָּה֙
Ныне

עִם
на

לְבָבִ֔־
сердце

י
моём

כְר֣וֹתלִ
заключить

ית בְּרִ֔
завет

לַ
с

יהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Богом

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

ב יָשֹׁ֥
да отвратится

מִמֶּ֖
от

נּוּ
нас

חֲר֥וֹן
пыл

אַפּֽ
гнева

וֹ
Его

׃
11

בָּנַ֕
Сыны

י
мои

ה עַתָּ֖
ныне

אַל
не

־

תִּשָּׁל֑וּ
будьте небрежны

י כִּֽ
ибо

םבָ־ כֶ֞
вас

בָּחַר֣
избрал

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

דלַ עֲמֹ֤
стоять

לְ
пред

פָנָי
лицом

֙ ו
Его

שָׁרְ֣ת֔לְ
служить

וֹ
Ему

וְ
и

הְי֥וֹתלִ
быть

וֹל֖
Ему

ים מְשָׁרְתִ֥
служителями

וּ
и

ים מַקְטִרִֽ
кадящими

ס׃ 
12

וַ
И

מוּ יָּקֻ֣
встали

לְוִיִּםהַ֠
левиты

מַחַ֣ת
Махаф

בֶּן
сын

י־ עֲמָשַׂ֞
Амасая

וְ
и

יוֹאֵל֣
Иоель

בֶּן
сын

֮־ עֲזַרְיָהוּ
Азарии

מִן
из

בְּנֵי֣־
сынов

קְּהָתִי֒הַ
каафит‹ов›

וּ
и

מִן
из

בְּנֵי֣־
сынов

י מְרָרִ֔
Мерари

קִי֚שׁ
Кис

בֶּן
сын

י־ עַבְדִּ֔
Авдия

וַ
и

עֲזַרְיָה֖וּ
Азария

בֶּן
сын

יְהַלֶּלְאֵל֑־
Иегаллелела

וּ
и

מִן
из

יהַ־ גֵּרְ֣שֻׁנִּ֔
гирсонит‹ов›

יוֹאָח֙
Иоах

בֶּן
сын

ה־ זִמָּ֔
Зиммы

וְ
и

עֵ֖דֶן
Еден

בֶּן
сын

־

ח יוֹאָֽ
Иоаха

׃
13

וּ
и

מִן
из

בְּנֵי֙־
сынов

ן אֱלִ֣יצָפָ֔
Елицафана

י שִׁמְרִ֖
Шимри

וִ
и

יעִיאֵל֑
Иеиел

וּ
и

מִן
из

בְּנֵי֣־
сынов

ף אָסָ֔
Асафа

זְכַרְיָה֖וּ
Захария

וּ
и

מַתַּנְיָֽהוּ
Матфания

ס׃ 
14

וּ
и

מִן
из

בְּנֵי֥־
сынов

ן הֵימָ֖
Емана

יְחִיאֵל֣
Иехиел

וְ
и

שִׁמְעִי֑
Шимей

וּס
и

מִן
из

בְּנֵי֣־
сынов

יְדוּת֔וּן
Идифуна

עְיָה֖ שְׁמַֽ
Шемаия
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וְ
и

ל עֻזִּיאֵֽ
Уззиел

׃
15

וַ
И

יַּֽאַסְפ֤וּ
собрали

אֶת
-

אֲחֵי־
братьев

הֶם֙
своих

וַ
и

תְקַדְּשׁ֔וּ יִּֽ
освятились

וַ
и

אוּ יָּבֹ֥
вошли

כְ
по

מִצְוַת
заповеди

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

בְּ
по

דִבְרֵ֣י
словам

יְהוָה֑
ЙХВХ

רלְ טַהֵ֖
очистить

ית בֵּ֥
дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
16

וַ
И

אוּ יָּבֹ֣
вошли

כֹּהֲנִיםהַ֠
священники

פְנִי֣מָהלִ
внутрь

בֵית
до́ма

־

֮ יְהוָה
ЙХВХ

טַהֵר֒לְ
очистить

וַ
и

יאוּ יּוֹצִ֗
вынесли

אֵ֤ת
-

כָּל
всю

טֻּמְאָה֙הַ־
нечистоту

אֲשֶׁ֤ר
которую

֙ צְאוּ מָֽ
нашли

בְּ
в

הֵיכַל֣
храме

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

לַ
во

חֲצַ֖ר
двор

בֵּי֣ת
до́ма

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַֽ
и

֙ יְקַבְּלוּ
приняли

םהַ לְוִיִּ֔
левиты

לְ
чтобы

יא הוֹצִ֥
вынести

לְ
к

נַֽחַל
потоку

קִדְר֖וֹן־
Кедрон

חֽוּצָ
наружу

׃ה
17

וַ֠
И

יָּחֵלּוּ
начали

בְּ
в

ד אֶחָ֞
первый

דֶשׁלַ חֹ֣
месяца

֮הָ רִאשׁוֹן
первого

קַדֵּשׁ֒לְ
освящать

וּ
и

בְ
в

י֧וֹם
день

שְׁמוֹנָה֣
восьмой

דֶשׁלַ חֹ֗
месяца

בָּא֚וּ
вошли

לְ
в

אוּלָם֣
притвор

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יְקַדְּשׁ֥וּ
освятили

אֶת
-

בֵּית־
дом

יְהוָה֖־
ЙХВХ

יםלְ יָמִ֣
дней

שְׁמוֹנָה֑
восемь

וּ
и

בְ
в

י֨וֹם
день

שִׁשָּׁ֥ה
шест-

עָשָׂ֛ר
-надцатый

דֶשׁלַ חֹ֥
месяца

רִאשׁ֖וֹןהָ
первого

כִּלּֽוּ
кончили

ס׃ 
18

וַ
И

יָּב֤וֹאוּ
вошли

פְנִי֙מָה֙
внутрь

אֶל
к

חִזְקִיָּה֣וּ־
Езекии

לֶךְהַ מֶּ֔
царю

וַ
и

ֹ֣אמְר֔וּ יּ
сказали

רְנוּ טִהַ֖
очистили мы

אֶת
-

כָּל־
весь

בֵּי֣ת־
дом

יְהוָה֑
ЙХВХ

אֶת
-

מִזְבַּ֤ח־
жертвенник

עוֹלָה֙הָ
всесожжения

וְ
и

אֶת
-

־

כָּל
все

י־ כֵּלָ֔
вещи

ו
его

וְ
и

אֶת
-

ן־ שֻׁלְחַ֥
стол

כֶתהַֽ מַּעֲרֶ֖
ряда

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

י־ כֵּלָֽ
вещи

ו
его

׃
19

וְ
и

אֵת֣
-

כָּל
все

־

יםהַ כֵּלִ֗
вещи

אֲשֶׁר֣
которые

֩ הִזְנִיחַ
отверг

לֶךְהַ מֶּ֨
царь

אָחָ֧ז
Ахаз

בְּ
в

מַלְכוּת֛
царствование

וֹ
своё

בְּ
в

מַעֲל֖
измене

וֹ
своей

הֵכַנּ֣וּ
приготовили мы

וְ
и

הִקְדָּ֑שְׁנוּ
освятили мы

וְ
и

הִנָּ֕
вот

ם
они

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

מִזְבַּ֥ח
жертвенника

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
20

וַ
И

יַּשְׁכֵּם֙
встал рано

יְחִזְקִיָּה֣וּ
Езекия

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

וַ
и

ף יֶּאֱסֹ֕
собрал

אֵ֖ת
-

שָׂרֵ֣י
князей

עִי֑רהָ
го́рода

וַ
и

יַּעַ֖ל
взошёл

ית בֵּ֥
[в] дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
21

וַ
И

יאוּ יָּבִ֣
привели

פָרִים
тельцов

־

שִׁבְעָה֩
семь

וְ
и

ים אֵילִ֨
овнов

ה שִׁבְעָ֜
семь

וּ
и

כְבָשִׂ֣ים
агнцев

ה שִׁבְעָ֗
семь

וּ
и

י צְפִירֵ֨
козлов

עִזִּי֤ם
[от] коз

שִׁבְעָה֙
семь

לְ
в

את חַטָּ֔
жертву за грех

עַל
за

מַּמְלָכָ֥ההַ־
царство

וְ
и

עַל
за

שׁהַ־ מִּקְדָּ֖
святилище

וְ
и

עַל
за

יְהוּדָ֑ה־
Иуду

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

בְנֵי֤לִ
сынам

֙ אַהֲרֹן
Аарона

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священникам

הַעֲל֖וֹתלְ
вознести

עַל
на

ח־ מִזְבַּ֥
жертвенник

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
22

וַֽ
И

֙ יִּשְׁחֲטוּ
закололи

רהַ בָּקָ֔
крупный скот

וַ
и

יְקַבְּל֤וּ
приняли

הֲנִים֙הַ כֹּֽ
священники

אֶת
-

םהַ־ דָּ֔
кровь

וַֽ
и

יִּזְרְק֖וּ
окропили

מִּזְבֵּחָ֑הַ
на жертвенник

וַה
и

יִּשְׁחֲט֣וּ
закололи

יםהָ אֵלִ֗
овнов

וַ
и

יִּזְרְק֤וּ
окропили

דָּם֙הַ
кровью

חָהַ מִּזְבֵּ֔
на жертвенник

וַֽה
и

֙ יִּשְׁחֲטוּ
закололи

יםהַ כְּבָשִׂ֔
агнцев

וַ
и

יִּזְרְק֥וּ
окропили

םהַ דָּ֖
кровью

חָהַ מִּזְבֵּֽ
на жертвенник

׃ה
23

וַ
И

֙ יַּגִּי֙שׁוּ
привели

אֶת
-

שְׂעִירֵ֣י־
козлов

אתהַֽ חַטָּ֔
жертвы за грех

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

וְ
и

קָּהָל֑הַ
собрания

וַ
и

יִּסְמְכ֥וּ
возложили

יְדֵי
ру́ки

הֶ֖ם
свои

עֲלֵי
на

ם הֶֽ
них

׃
24

וַ
И

יִּשְׁחָטוּ
закололи

ם֙
их

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священники

וַֽ
и

יְחַטְּא֤וּ
очистили

אֶת
-

דָּמָ־
кровью

ם֙
их

חָהַ מִּזְבֵּ֔
на жертвенник

לְה
чтобы

כַפֵּ֖ר
искупить

עַל
за

כָּל־
весь

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиль

י כִּ֤
ибо

לְ
для

כָל
всего

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אָמַר֣
сказал

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

עוֹלָ֖ההָ
всесожжение

וְ
и

אתהַ חַטָּֽ
жертву за грех

׃
25

וַ
И

ד יַּֽעֲמֵ֨
поставил

אֶת
-

םהַ־ לְוִיִּ֜
левитов

בֵּי֣ת
[в] доме

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
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בִּ
с

מְצִלְתַּיִ֙ם֙
кимвалами

בִּ
с

נְבָלִ֣ים
арфами

וּ
и

בְ
с

כִנֹּר֔וֹת
лирами

בְּ
по

מִצְוַת֥
заповеди

דָּוִי֛ד
Давида

וְ
и

גָד֥
Гада

חֹזֵהֽ
провидца

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

וְ
и

נָתָ֣ן
Нафана

יאהַ נָּבִ֑
пророка

י כִּ֧
ибо

בְ
[была]

יַד
рукою

יְהוָה֛־
ЙХВХ

מִּצְוָה֖הַ
заповедь

יַדבְּ
рукою

י־ נְבִיאָֽ
пророков

ו
Его

ס׃ 
26

וַ
И

יַּֽעַמְד֤וּ
стали

לְוִיִּם֙הַ
левиты

בִּ
с

כְלֵי֣
орудиями

יד דָוִ֔
Давида

וְ
а

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священники

בַּ
с

חֲצֹצְרֽוֹת
трубами

ס׃ 
27

וַ
И

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

הוּ חִזְקִיָּ֔
Езекия

הַעֲל֥וֹתלְ
вознести

עֹלָ֖ההָ
всесожжение

לְ
на

מִּזְבֵּחַ֑הַ
жертвенник

וּ
и

בְ
во

ת עֵ֞
время

הֵחֵל֣
[когда] началось

ההָֽ עוֹלָ֗
всесожжение

הֵחֵ֤ל
началась

שִׁיר
песнь

יְהוָה֙־
ЙХВХ

וְ
и

צְר֔וֹתהַ חֲצֹ֣
тру́бы

וְ
и

ל עַ֨
при

י־ יְדֵ֔
руках

כְּלֵ֖י
орудий

דָּוִ֥יד
Давида

לֶךְ מֶֽ
царя

־

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
28

וְ
И

כָל
всё

֙הַ־ קָּהָל
собрание

ים שְׁתַּחֲוִ֔ מִֽ
поклонял‹о›сь

וְ
и

שִּׁ֣ירהַ
песнь

ר מְשׁוֹרֵ֔
пелась

וְ
и

חֲצֹצְר֖וֹתהַ
тру́бы

ים מַחְצְרִ֑
трубили

להַ כֹּ֕
всё

עַ֖ד
до

כְל֥וֹתלִ
окончания

ההָ עֹלָֽ
всесожжения

׃
29

וּ
И

כְ
когда

כַלּ֖וֹת
кончили

הַעֲל֑וֹתלְ
возносить

כָּרְע֗וּ
преклонились

מֶּ֛לֶךְהַ
царь

וְ
и

ל כָֽ
все

יםהַ־ נִּמְצְאִ֥
находившиеся

אִתּ֖
с

וֹ
ним

וַ
и

שְׁתַּחֲוֽוּ יִּֽ
поклонились

׃
30

וַ֠
И

יּאֹמֶר
сказал

הוּ יְחִזְקִיָּ֨
Езекия

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

וְ
и

שָּׂרִים֙הַ
князья

םלַ לְוִיִּ֔
левитам

֙לְ הַלֵּל
хвалить

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

יבְּ דִבְרֵ֥
словами

דָוִ֖יד
Давида

וְ
и

אָסָף֣
Асафа

חֹזֶה֑הַ
провидца

וַֽ
и

֙ יְהַלְלוּ
хвалили

עַד
до

הלְ־ שִׂמְחָ֔
веселья

וַֽ
и

יִּקְּד֖וּ
склонились

וַ
и

שְׁתַּחֲוֽוּ יִּֽ
поклонились

פ׃ 
31

וַ
И

עַן יַּ֨
отвечал

הוּ יְחִזְקִיָּ֜
Езекия

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

ה עַתָּ֨
ныне

מִלֵּאתֶ֤ם
наполнили вы

יֶדְ
руку

כֶם֙
вашу

הלַ יהוָ֔
ЙХВХ

גֹּ֧שׁוּ
подойдите

וְ
и

יאוּ הָבִ֛
принесите

ים זְבָחִ֥
жертвы

וְ
и

תוֹד֖וֹת
благодарения

לְ
в

בֵי֣ת
дом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
И

יאוּ יָּבִ֤
принесл‹о›

֙הַ קָּהָל
собрание

ים זְבָחִ֣
жертвы

וְ
и

תוֹד֔וֹת
благодарения

וְ
и

כָל
всякий

יב־ נְדִ֥
расположенный

לֵ֖ב
сердцем

עֹלֽוֹת
всесожжения

׃
32

וַ
И

י יְהִ֞
было

מִסְפַּר֣
число

֮הָ עֹלָה
всесожжени‹й›

אֲשֶׁר֣
которые

יאוּ הֵבִ֣
принесл‹о›

֒הַ קָּהָל
собрание

ר בָּקָ֣
крупного скота

ים שִׁבְעִ֔
семьдесят

ים אֵילִ֥
овнов

מֵאָ֖ה
сто

כְּבָשִׂ֣ים
агнцев

מָאתָ֑יִם
двести

לְ
для

עֹלָ֥ה
всесожжения

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

כָּל
всё

־

לֶּה אֵֽ
это

׃
33

וְֽ
И

קֳּדָשִׁ֑יםהַ
святыни

בָּקָר֙
крупного скота

שֵׁשׁ֣
шесть

מֵא֔וֹת
сот

וְ
и

אן ֹ֖ צ
овец

שְׁלֹ֥שֶׁת
три

ים אֲלָפִֽ
тысячи

׃
34

ק רַ֤
Только

הֲנִים֙הַ כֹּֽ
священники

הָי֣וּ
были

טלִ מְעָ֔
малочисленны

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יָֽכְל֔וּ
могли

יטלְ הַפְשִׁ֖
сдирать кожу

אֶת
-

כָּל־
[со] всех

־

עֹל֑וֹתהָ
всесожжений

וַֽ
и

יְּחַזְּק֞וּ
укрепили

ם
их

אֲחֵי
братья

הֶם֣
их

םהַ לְוִיִּ֗
левиты

עַד
до

כְּל֤וֹת־
окончания

מְּלָאכָה֙הַ
работы

וְ
и

עַד֣
доколе

יִתְקַדְּשׁ֣וּ
освятились

יםהַ הֲנִ֔ כֹּֽ
священники

י כִּ֤
ибо

לְוִיִּם֙הַ
левиты

יִשְׁרֵ֣י
прямы

ב לֵבָ֔
сердцем

שׁלְ הִתְקַדֵּ֖
освятиться

מֵֽ
более

יםהַ כֹּהֲנִֽ
священников

׃
35

וְ
И

גַם
также

ה־ עֹלָ֨
всесожжени‹я›

לָ
во

ב רֹ֜
множестве

בְּ
с

חֶלְבֵ֧י
туками

יםהַ שְּׁלָמִ֛
мирных жертв

וּ
и

בַ
с

ים נְּסָכִ֖
возлияниями

לָ
при

עֹלָה֑
всесожжении

וַ
и

תִּכּ֖וֹן
утвердилось

ת עֲבוֹדַ֥
служение

בֵּית
до́ма

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
36

וַ
И

יִּשְׂמַ֤ח
обрадовался

֙ יְחִזְקִיָּה֙וּ
Езекия

וְ
и

כָל
весь

־

םהָ עָ֔
народ

עַל֛
о том

הַ
что

ין הֵכִ֥
приготовил

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бог

לָ
для

עָם֑
народа

י כִּ֥
ибо

םבְּ פִתְאֹ֖
внезапно

הָיָה֥
сделалось

רהַ דָּבָֽ
дело

פ׃ 
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 3Цар 15:10; 3Цар 22:42; 4Цар 12:1; 4Цар 14:2; 4Цар 15:2; 4Цар 15:33; 4Цар 18:2; 4Цар 21:1; 4Цар 22:1;
4Цар 23:36; 4Цар 24:18; 2Пар 20:31; 2Пар 24:1; 2Пар 25:1; 2Пар 26:3; 2Пар 27:1; Иер 52:1; [2] 4Цар 15:3; 4Цар 15:34;
4Цар 18:3; 4Цар 24:9; 4Цар 24:19; 2Пар 26:4; 2Пар 27:2; Иер 52:2;

301
וַ
И

ח יִּשְׁלַ֨
послал

הוּ יְחִזְקִיָּ֜
Езекия

עַל
по

כָּל־
всему

יִשְׂרָאֵל֣־
Израилю

וִֽ
и

ה יהוּדָ֗
Иуде

וְ
и

גַֽם
также

אִגְּרוֹת֙־
послания

כָּתַב֙
написал

עַל
к

אֶפְרַ֣יִם־
Ефрему

וּ
и

ה מְנַשֶּׁ֔
Манассии

ב֥וֹאלָ
прийти

לְ
в

בֵית
дом

יְהוָה֖־
ЙХВХ

בִּֽ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

עֲשׂ֣וֹתלַ
совершить

סַח פֶּ֔
Пасху

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Богу

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
2

וַ
И

ץ יִּוָּעַ֨
посоветовался

מֶּ֧לֶךְהַ
царь

וְ
и

י שָׂרָ֛
князья

ו
его

וְ
и

כָל
всё

להַ־ קָּהָ֖
собрание

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

עֲשׂ֥וֹתלַ
совершить

סַחהַ פֶּ֖
Пасху

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֥
месяц

יהַ שֵּׁנִֽ
второй

׃
3

י כִּ֣
ибо

א ֹ֧ ל
не

יָכְל֛וּ
могли

עֲשֹׂת֖לַ
совершить

וֹ
её

בָּ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֑
то

י כִּ֤
ибо

כֹּהֲנִים֙הַ
священники

א ֹֽ ל
не

הִתְקַדְּשׁ֣וּ־
освятились

לְ
в

ימַ דַּ֔
достатке

וְ
и

עָ֖םהָ
народ

לאֹ
не

־

נֶאֶסְפ֥וּ
собра‹лся›

לִֽ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалим

׃
4

וַ
И

יִּישַׁ֥ר
было угодно

רהַ דָּבָ֖
дело

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וּ
и

בְ
в

עֵינֵי֖
очах

כָּל
всего

־

להַ קָּהָֽ
собрания

׃
5

וַ
И

ידוּ יַּֽעֲמִ֣
поставили

ר דָבָ֗
слово

ירלְ הַעֲבִ֨
провести

ק֤וֹל
голос

בְּ
по

כָל
всему

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израилю

מִ
от

ר בְּאֵֽ
Вир-

שֶׁבַ֣ע־
-савии

וְ
и

עַד
до

ן־ דָּ֔
Дана

ב֞וֹאלָ
прийти

עֲשׂ֥וֹתלַ
совершить

פֶּ֛סַח
Пасху

יהוָה֥לַ
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Богу

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

י כִּ֣
ибо

א ֹ֥ ל
не

לָ
во

ב רֹ֛
множестве

עָשׂ֖וּ
совершали

כַּ
как

כָּתֽוּב
написано

׃
6

וַ
И

֩ יֵּלְכוּ
пошли

יםהָ רָצִ֨
бегущие

בָּֽ
с

אִגְּר֜וֹת
посланиями

מִ
от

יַּד֧
руки́

מֶּלֶ֣ךְהַ
царя

וְ
и

י שָׂרָ֗
князей

ו
его

בְּ
по

כָל
всему

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израилю

וִֽ
и

ה יהוּדָ֔
Иуде

וּ
и

כְ
по

מִצְוַת֥
заповеди

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

רלֵ אמֹ֑
говоря

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

שׁוּ֚בוּ
обратитесь

אֶל
к

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

֙ אֱלֹהֵי
Богу

אַבְרָהָם֙
Авраама

יִצְחָק֣
Исаака

וְ
и

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

יָשֹׁב֙
обратится

אֶל
к

־

ההַ פְּלֵיטָ֔
остатку

נִּשְׁאֶרֶ֣תהַ
оставшемуся

לָ
у

ם כֶ֔
вас

מִ
от

כַּ֖ף
длани

מַלְכֵ֥י
царей

אַשּֽׁוּר
Ассирии

׃
7

וְ
и

אַל
не

הְי֗וּ־ תִּֽ
будьте

כַּ
как

אֲבֽוֹתֵי
отцы

כֶם֙
ваши

וְ
и

֣ כַ
как

אֲחֵי
братья

ם כֶ֔
ваши

אֲשֶׁר֣
которые

מָעֲל֔וּ
изменили

יהוָה֖בַּ
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Богу

אֲבוֹתֵי
отцов

הֶם֑
их

וַ
и

֣ יִּתְּנֵ
сделал

ם
их

הלְ שַׁמָּ֔
ужасом

כַּ
как

םאֲשֶׁ֖ר אַתֶּ֥
вы

ים רֹאִֽ
видите

׃
8

ה עַתָּ֕
Ныне

אַל
не

תַּקְשׁ֥וּ־
ожесточайте

עָרְפְּ
шеи

כֶ֖ם
вашей

כַּ
как

אֲבוֹתֵי
отцы

כֶם֑
ваши

תְּנוּ
дайте

יָד֣־
руку

הלַ יהוָ֗
ЙХВХ

וּ
и

אוּ בֹ֤
придите

לְ
в

מִקְדָּשׁ
святилище

וֹ֙
Его

אֲשֶׁר֣
которое

ישׁ הִקְדִּ֣
освятил

םלְ עוֹלָ֔
вовеки

וְ
и

֙ עִבְדוּ
служи́те

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Богу

ם כֶ֔
вашему

וְ
и

ב יָשֹׁ֥
отвратится

מִ
от

כֶּ֖ם
вас

חֲר֥וֹן
пыл

אַפּֽ
гнева

וֹ
Его

׃
9

י כִּ֣
ибо

בְ
когда

שׁוּבְ
обратитесь

ם כֶ֞
вы

עַל
к

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

אֲחֵי
братья

ם כֶ֨
ваши

וּ
и

בְנֵי
сыны

כֶם֤
ваши

לְ
[будут] в

רַחֲמִים֙
милосердии

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

שֽׁוֹבֵי
пленивших

ם הֶ֔
их

וְ
и

שׁ֖וּבלָ
возвратиться

לָ
в

אָרֶ֣ץ
землю

ֹ֑אתהַ זּ
эту

י כִּֽ
ибо

חַנּ֤וּן־
милостив

וְ
и

רַחוּם֙
милосерд

יְהוָה֣
ЙХВХ
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אֱלֹהֵי
Бог

ם כֶ֔
ваш

וְ
и

לאֹ
не

יר־ יָסִ֤
отвратит

פָּנִים֙
лица́

מִ
от

ם כֶּ֔
вас

אִם
если

תָּשׁ֖וּבוּ־
обратитесь

י אֵלָֽ
к

ו
Нему

פ׃ 
10

וַ
И

הְי֨וּ יִּֽ
были

יםהָ רָצִ֜
бегущие

ים עֹבְרִ֨
проходящими

מֵ
из

עִ֧יר
го́рода

לָ׀
в

עִ֛יר
город

בְּ
в

רֶץ אֶֽ
земле

יִם־ אֶפְרַ֥
Ефрема

וּ
и

מְנַשֶּׁ֖ה
Манассии

וְ
и

עַד
до

זְבֻל֑וּן־
Завулона

וַ
и

֙ הְיוּ יִּֽ
были

ים מַשְׂחִיקִ֣
смеющимися

עֲלֵי
над

ם הֶ֔
ними

וּ
и

מַלְעִגִ֖ים
издевающимися

בָּֽ
над

ם
ними

׃
11

אַךְ
Однако

ים־ אֲנָשִׁ֛
люди

מֵ
из

אָשֵׁ֥ר
Асира

וּ
и

מְנַשֶּׁ֖ה
Манассии

וּ
и

מִ
из

זְּבֻל֑וּן
Завулона

כְנְע֔וּ נִֽ
смирились

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

לִ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалим

׃
12

גַּם֣
Также

בִּ
в

ה יהוּדָ֗
Иуде

יְתָה֙ הָֽ
была

יַד֣
рука

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

תלָ תֵ֥
дать

םלָ הֶ֖
им

לֵב֣
сердце

אֶחָד֑
одно

עֲשׂ֞וֹתלַ
исполнить

מִצְוַת֥
заповедь

מֶּ֛לֶךְהַ
царя

וְ
и

יםהַ שָּׂרִ֖
князей

בִּ
по

דְבַ֥ר
слову

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
13

וַ
И

יֵּֽאָסְפ֤וּ
собра‹лся›

֙ יְרוּשָׁלַםִ֙
[в] Иерусалим

עַם
народ

ב־ רָ֔
многочисленный

עֲשׂ֛וֹתלַ
совершить

אֶת
-

־

ג חַ֥
праздник

מַּצּ֖וֹתהַ
опресноков

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

שֵּׁנִי֑הַ
второй

קָהָ֖ל
собрание

לָ
во

ב רֹ֥
множестве

ד מְאֹֽ
весьма

׃
14

וַ
И

מוּ יָּקֻ֕
встали

וַ
и

֙ יָּסִי֙רוּ
удалили

אֶת
-

מִּזְבְּח֔וֹתהַֽ־
жертвенники

אֲשֶׁ֖ר
которые

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
и

אֵ֤ת
-

כָּל
все

מְקַטְּרוֹת֙הַֽ־
кадильницы

ירוּ הֵסִ֔
удалили

וַ
и

יכוּ יַּשְׁלִ֖
бросили

לְ
в

נַחַ֥ל
поток

קִדְרֽוֹן
Кедрон

׃
15

וַ
И

יִּשְׁחֲט֣וּ
закололи

סַחהַ פֶּ֔
Пасху

בְּ
в

אַרְבָּעָ֥ה
четыр-

עָשָׂ֖ר
-надцатый

דֶשׁלַ חֹ֣
месяца

שֵּׁנִי֑הַ
второго

וְ
и

יםהַ כֹּהֲנִ֨
священники

וְ
и

לְוִיִּם֤הַ
левиты

֙ נִכְלְמוּ
устыдились

וַ
и

תְקַדְּשׁ֔וּ יִּֽ
освятились

וַ
и

יאוּ יָּבִ֥
принесли

עֹל֖וֹת
всесожжения

ית בֵּ֥
[в] дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
16

וַ
И

יַּֽעַמְד֤וּ
стали

עַל
на

עָמְדָ־
месте

ם֙
своём

כְּ
по

מִשְׁפָּטָ֔
уставу

ם
своему

כְּ
по

ת תוֹרַ֖
закону

מֹשֶׁה֣
Моисея

אִישׁ
человека

יםהָ־ אֱלֹהִ֑
Божия

הֲנִים֙הַ כֹּֽ
священники

ים זֹרְקִ֣
кропили

אֶת
-

םהַ־ דָּ֔
кровь

מִ
из

יַּד֖
руки́

םהַ לְוִיִּֽ
левитов

׃
17

כִּי
ибо

־

ת רַבַּ֥
многие

בַּ
в

קָּהָ֖ל
собрании

אֲשֶׁר֣
которые

לאֹ
не

הִתְקַדָּ֑שׁוּ־
освятились

וְ
и

םהַ לְוִיִּ֞
левиты

עַל
над

שְׁחִיטַת֣־
закланием

יםהַ פְּסָחִ֗
Пасх

לְ
для

֙ כֹל
всякого

א ֹ֣ ל
не

טָה֔וֹר
чистого

ישׁלְ הַקְדִּ֖
освятить

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
18

י כִּ֣
Ибо

מַרְבִּ֣ית
множество

םהָ עָ֡
народа

בַּת רַ֠
многие

מֵֽ
от

יִם אֶפְרַ֨
Ефрема

וּ
и

ה מְנַשֶּׁ֜
Манассии

יִשָּׂשכָר֤
Иссахара

וּ
и

֙ זְבֻלוּן
Завулона

א ֹ֣ ל
не

רוּ הִטֶּהָ֔
очистились

י כִּֽ
но

אָכְל֥וּ־
ели

אֶת
-

סַחהַ־ פֶּ֖
Пасху

אבְּ ֹ֣ ל
не

כַ
по

כָּת֑וּב
написанному

֩ כִּי
ибо

ל הִתְפַּלֵּ֨
помолился

יְחִזְקִיָּה֤וּ
Езекия

עֲלֵי
за

הֶם֙
них

רלֵ אמֹ֔
говоря

יְהוָה֥
ЙХВХ

טּ֖וֹבהַ
благой

יְכַפֵּ֥ר
да покроет

בְּעַֽד
за

׃
19

כָּל
всякого [кто]

לְבָב֣־
сердце

וֹ
своё

ין הֵכִ֔
приготовил

דְר֛וֹשׁלִ
взыскать

יםהָ אֱלֹהִ֥
Бога

יְהוָה֖׀
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

אֲבוֹתָ֑י
отцов

ו
своих

וְ
и

א ֹ֖ ל
не

כְּ
по

ת טָהֳרַ֥
очищению

דֶשׁהַ קֹּֽ
святыни

ס׃ 
20

וַ
И

יִּשְׁמַ֤ע
услышал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

הוּ־ יְחִזְקִיָּ֔
Езекии

וַ
и

א יִּרְפָּ֖
исцелил

אֶת
-

םהָ־ עָֽ
народ

ס׃ 
21

וַ
И

יַּעֲשׂ֣וּ
совершили

בְנֵֽי
сыны

שְׂרָאֵל־ יִ֠
Израиля

יםהַ נִּמְצְאִ֨
находившиеся

בִּֽ
в

ם ִ֜ ירוּשָׁלַ
Иерусалиме

אֶת
-

חַ֧ג־
праздник

מַּצּ֛וֹתהַ
опресноков

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִ֖
дней

בְּ
с

שִׂמְחָה֣
весельем

גְדוֹלָה֑
великим

וּֽ
и

מְהַלְלִ֣ים
хвалили

יהוָהלַ֠
ЙХВХ

י֣וֹם
день

בְּ׀
в

י֞וֹם
день

לְוִיִּם֧הַ
левиты

וְ
и

כֹּהֲנִי֛םהַ
священники

בִּ
с

כְלֵי
орудиями

ז־ עֹ֖
силы

לַ
для

יהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
22

וַ
И

יְדַבֵּר֣
говорил
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הוּ יְחִזְקִיָּ֗
Езекия

עַל
по

לֵב֙־
сердцу

כָּל
всех

םהַ־ לְוִיִּ֔
левитов

יםהַ מַּשְׂכִּילִ֥
разумеющих

כֶל שֵֽׂ
разумением

ט֖וֹב־
добрым

לַ
для

יהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יּאֹכְל֤וּ
ели

אֶת
-

מּוֹעֵד֙הַ־
празднество

שִׁבְעַת֣
семь

יםהַ יָּמִ֔
дней

מְזַבְּחִים֙
закалывая

זִבְחֵי֣
жертвы

ים שְׁלָמִ֔
мирные

וּ
и

ים תְוַדִּ֔ מִ֨
исповедуясь

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Богу

אֲבוֹתֵי
отцов

ם הֶֽ
своих

ס׃ 
23

וַ
И

֙ יִּוָּֽעֲצוּ
посоветовал‹ось›

כָּל
всё

להַ־ קָּהָ֔
собрание

עֲשׂ֕וֹתלַ
совершить

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִ֖
дней

ים אֲחֵרִ֑
других

וַ
и

יַּֽעֲשׂ֥וּ
совершили

שִׁבְעַת
семь

ים־ יָמִ֖
дней

ה שִׂמְחָֽ
[в] веселье

׃
24

י כִּ֣
Ибо

חִזְקִיָּה֣וּ
Езекия

לֶךְ מֶֽ
царь

־

הוּדָה יְ֠
Иуды

ים הֵרִ֨
вознёс

לַ
для

ל קָּהָ֜
собрания

אֶלֶ֣ף
тысячу

֮ פָּרִים
тельцов

וְ
и

שִׁבְעַת֣
семь

אֲלָפִ֣ים
тысяч

צאֹן֒
овец

וְס
и

יםהַ שָּׂרִ֞
князья

ימוּ הֵרִ֤
вознесли

לַ
для

֙ קָּהָל
собрания

ים פָּרִ֣
тельцов

לֶף אֶ֔
тысячу

וְ
и

אן ֹ֖ צ
овец

עֲשֶׂרֶ֣ת
десять

אֲלָפִ֑ים
тысяч

וַ
и

תְקַדְּשׁ֥וּ יִּֽ
освятились

כֹהֲנִ֖ים
священники

לָ
во

ב רֹֽ
множестве

׃
25

וַֽ
И

יִּשְׂמְח֣וּ
возвеселились

כָּל׀
всё

קְהַל֣־
собрание

ה יְהוּדָ֗
Иуды

וְ
и

כֹּהֲנִים֙הַ
священники

וְ
и

םהַ לְוִיִּ֔
левиты

וְ
и

כָל
всё

להַ־ קָּהָ֖
собрание

יםהַ בָּאִ֣
пришедш‹ее›

מִ
из

יִּשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

יםהַ גֵּרִ֗
пришельцы

בָּאִים֙הַ
пришедшие

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

יםהַ יּוֹשְׁבִ֖
живущие

בִּ
в

ה יהוּדָֽ
Иуде

׃
26

וַ
И

י תְּהִ֥
было

ה שִׂמְחָֽ
веселье

גְדוֹלָ֖ה־
великое

בִּֽ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

י כִּ֠
ибо

מִ
от

י ימֵ֞
дней

ה שְׁלֹמֹ֤
Соломона

בֶן
сына

דָּוִיד֙־
Давида

מֶלֶ֣ךְ
царя

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

א ֹ֥ ל
не [было]

כָ
подобно

ֹ֖את ז
этому

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

ס׃ 
27

וַ
И

מוּ יָּקֻ֜
встали

כֹּהֲנִי֤םהַ
священники

הַ
[и]

לְוִיִּם֙
левиты

וַ
и

יְבָרֲכ֣וּ
благословили

אֶת
-

םהָ־ עָ֔
народ

וַ
и

ע יִּשָּׁמַ֖
был услышан

֑בְּ קוֹלָ
голос

ם
их

וַ
и

תָּב֧וֹא
пришла

תְפִלָּתָ֛
молитва

ם
их

לִ
к

מְע֥וֹן
жилищу

קָדְשׁ֖
святыни

וֹ
Его

לַ
к

יִם שָּׁמָֽ
небесам

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 2Пар 30:5; [5] 1Пар 21:2; 2Пар 30:1; [6] 3Цар 18:36; 1Пар 29:18; [15] 2Пар 35:1; [26] 2Пар 35:3;

311
וּ
И

כְ
когда

כַלּ֣וֹת
кончилось

כָּל
всё

את־ ֹ֗ ז
это

יָצְא֨וּ
вышли

כָּל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֥
Израиль

֮הַֽ נִּמְצְאִים
находившиеся

לְ
в

עָרֵ֣י
города́

יְהוּדָה֒
Иуды

וַ
и

יְשַׁבְּר֣וּ
разбили

מַּצֵּב֣וֹתהַ
столбы

וַ
и

יְגַדְּע֣וּ
срубили

יםהָ אֲשֵׁרִ֡
Ашеры

וַ
и

יְנַתְּצ֣וּ
разрушили

אֶת
-

בָּמוֹתהַ֠־
высо́ты

וְ
и

אֶת
-

־

תהַֽ מִּזְבְּחֹ֞
жертвенники

מִ
из

כָּל
всего

ה־ יְהוּדָ֧
Иуды

וּ
и

ן בִנְיָמִ֛
Вениамина

וּ
и

בְ
в

יִם אֶפְרַ֥
Ефреме

וּ
и

מְנַשֶּׁ֖ה
Манассии

עַד
до

כַלֵּה֑לְ־
истребления

וַ
И

יָּשׁ֜וּבוּ
возвратились

כָּל
все

בְּנֵי֧־
сыны

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

ישׁ אִ֥
каждый

לַ
во

אֲחֻזָּת֖
владение

וֹ
своё

לְ
в

עָרֵי
города́

ם הֶֽ
свои

ס׃ 
2

וַ
И

יַּעֲמֵד֣
поставил

הוּ יְחִזְקִיָּ֡
Езекия

אֶת
-

מַחְלְק֣וֹת־
череды

כֹּהֲנִי֣םהַ
священников

וְ֠
и

לְוִיִּםהַ
левитов

עַֽל
по

מַחְלְקוֹתָ֞־
чередам

ם
их

אִ֣ישׁ
каждого

כְּ׀
по

י פִ֣
мере

עֲבֹדָת֗
служения

וֹ
его

לַ
для

כֹּהֲנִים֙
священников

וְ
и

לַ
для

ם לְוִיִּ֔
левитов

לְ
для

עֹלָ֖ה
всесожжения

וְ
и

לִ
для

ים שְׁלָמִ֑
мирных жертв

שָׁרֵת֙לְ
служить
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וּ
и

הֹד֣וֹתלְ
славить

וּ
и

ללְ הַלֵּ֔
хвалить

בְּ
в

י שַׁעֲרֵ֖
воротах

מַחֲנ֥וֹת
станов

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
3

וּ
И

מְנָת֩
доля

לֶךְהַ מֶּ֨
царя

מִן
из

רְכוּשׁ֜־
имущества

וֹ
его

לָ
для

עֹל֗וֹת
всесожжений

לְ
для

עֹלוֹת֙
всесожжений

קֶרהַ בֹּ֣
утра́

וְ
и

רֶבהָ עֶ֔
ве́чера

וְ
и

עֹל֔וֹתהָ֣
всесожжений

לַ
для

שַּׁבָּת֖וֹת
суббот

וְ
и

לֶ
для

חֳדָשִׁ֣ים
новомесячий

וְ
и

לַ
для

ים מֹּעֲדִ֑
назначенных времён

כַּ
как

כָּת֖וּב
написано

בְּ
в

ת תוֹרַ֥
законе

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
4

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

עָם֙לָ
народу

יוֹשְׁבֵי֣לְ
жителям

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

תלָ תֵ֕
давать

מְנָת֥
долю

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священников

וְ
и

לְוִיִּם֑הַ
левитов

עַן לְמַ֥
чтобы

יֶחֶזְק֖וּ
укрепились

בְּ
в

ת תוֹרַ֥
законе

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
5

וְ
И

כִ
когда

ץ פְרֹ֣
распространилось

רהַ דָּבָ֗
слово

הִרְבּ֤וּ
умножили

בְנֵֽי
сыны

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

רֵאשִׁ֣ית
начаток

ן דָּגָ֗
зерна

תִּיר֤וֹשׁ
молодого вина́

וְ
и

יִצְהָר֙
елея

וּ
и

שׁ דְבַ֔
мёда

וְ
и

ל כֹ֖
всякого

תְּבוּאַת֣
произведения

שָׂדֶ֑ה
по́ля

וּ
и

מַעְשַׂ֥ר
десятину

להַ כֹּ֛
всего

לָ
во

ב רֹ֖
множестве

יאוּ הֵבִֽ
принесли

׃
6

וּ
И

בְנֵי֧
сыны

יִשְׂרָאֵל֣
Израиля

וִֽ
и

ה יהוּדָ֗
Иуды

֮הַ יּֽוֹשְׁבִים
живущие

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

יְהוּדָה֒
Иуды

גַּם
также

ם־ הֵ֗
они

מַעְשַׂ֤ר
десятину

בָּקָר֙
крупного скота

וָ
и

אן ֹ֔ צ
овец

וּ
и

מַעְשַׂר֣
десятину

ים דָשִׁ֔ קָֽ
святынь

יםהַ מְקֻדָּשִׁ֖
освящённых

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Богу

הֶם֑
их

יאוּ הֵבִ֕
принесли

וַֽ
и

יִּתְּנ֖וּ
положили

עֲרֵמ֥וֹת
вороха

עֲרֵמֽוֹת
вороха

ס׃ 
7

בַּ
в

דֶשׁ֙ חֹ֨
месяц

יהַ שְּׁלִשִׁ֔
третий

לּוּ הֵחֵ֥
начали

עֲרֵמ֖וֹתהָ
вороха

יִסּ֑וֹדלְ
складывать

וּ
и

בַ
в

דֶשׁ חֹ֥
месяц

יהַ שְּׁבִיעִ֖
седьмой

כִּלּֽוּ
кончили

ס׃ 
8

וַ
И

֙ אוּ יָּבֹ֨
пришли

יְחִזְקִיָּה֣וּ
Езекия

וְ
и

יםהַ שָּׂרִ֔
князья

וַ
и

יִּרְא֖וּ
увидели

אֶת
-

עֲרֵמ֑וֹתהָ־
вороха

וַֽ
и

֙ יְבָרֲכוּ
благословили

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

אֵ֖ת
-

עַמּ֥
народ

וֹ
Его

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
9

וַ
И

שׁ יִּדְרֹ֣
взыскал

הוּ יְחִזְקִיָּ֗
Езекия

עַל
со

הֲנִי֛םהַ־ כֹּֽ
священников

וְ
и

לְוִיִּ֖םהַ
левитов

עַל
о

עֲרֵמֽוֹתהָ־
ворохах

׃
10

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י אֵלָ֗
к

ו
нему

עֲזַרְיָה֧וּ
Азария

כֹּהֵ֛ןהַ
священник

אשׁהָ ֹ֖ ר
главный

לְ
из

בֵי֣ת
до́ма

צָד֑וֹק
Садока

וַ֠
и

יּאֹמֶר
сказал

מֵ
с [тех пор, как]

ל הָחֵ֨
начали

ההַ תְּרוּמָ֜
возношение

יאלָ בִ֣
приносить

בֵית
[в] дом

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

אָכ֨וֹל
ели

וְ
и

שָׂב֤וֹעַ
насыщались

וְ
и

הוֹתֵר֙
оставляли

עַד
до

־

ר֔וֹבלָ
множества

י כִּ֤
ибо

יְהוָה֙
ЙХВХ

בֵּרַ֣ךְ
благословил

אֶת
-

עַמּ֔־
народ

וֹ
Свой

וְ
и

רהַ נּוֹתָ֖
оставшееся

אֶת
-

הָמ֥וֹןהֶ־
множество

זֶּֽההַ
это

ס׃ 
11

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

הוּ יְחִזְקִיָּ֗
Езекия

יןלְ הָכִ֧
приготовить

לְשָׁכ֛וֹת
комнаты

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

יְהוָה֖
ЙХВХ

וַ
и

ינוּ יָּכִֽ
приготовили

׃
12

וַ
И

יאוּ יָּבִ֨
принесли

אֶת
-

תְּרוּמָ֧ההַ־
возношение

וְ
и

מַּעֲשֵׂ֛רהַֽ
десятину

וְ
и

יםהַ קֳּדָשִׁ֖
святыни

בֶּ
в

אֱמוּנָה֑
верности

וַ
и

עֲלֵי
над

הֶ֤ם
ними

נָגִיד֙
вождь

נַנְיָה֣וּ כָּֽ
Хонания

יהַ לֵּוִ֔
левит

וְ
и

י שִׁמְעִ֥
Симей

י אָחִ֖
брат

הוּ
его

מִשְׁנֶֽה
второй

׃
13

וִֽ
и

ל יחִיאֵ֡
Иехиил

וַ֠
и

עֲזַזְיָהוּ
Азазия

וְ
и

חַת נַ֨
Нахаф

וַ
и

ל עֲשָׂהאֵ֜
Асаил

וִֽ
и

ירִימ֤וֹת
Иеримоф

וְ
и

יוֹזָבָד֙
Иозавад

וֶ
и

אֱלִיאֵל֣
Елиел

וְ
и

הוּ יִסְמַכְיָ֔
Исмахия

וּ
и

חַת מַ֖
Махаф

וּ
и

בְנָיָה֑וּ
Бенания

ים פְּקִידִ֗
приставники

מִ
от

יַּד֤
руки́

֙ נַנְיָה֙וּ כָּֽ
Хонании

וְ
и

שִׁמְעִי֣
Симея

י אָחִ֔
брата

ו
его

בְּ
по

מִפְקַד֙
распоряжению

יְחִזְקִיָּה֣וּ
Езекии

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וַ
и

עֲזַרְיָה֖וּ
Азарии

נְגִ֥יד
вождя

בֵּית
до́ма

־

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
14

וְ
и

א קוֹרֵ֨
Коре

בֶן
сын

יִמְנָה֤־
Имны

לֵּוִי֙הַ
левит

שּׁוֹעֵר֣הַ
привратник

לַ
к

חָ מִּזְרָ֔
востоку

עַ֖לה
над
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נִדְב֣וֹת
добровольными приношениями

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

תֵת֙לָ
давать

תְּרוּמַת֣
возношение

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

י קָדְשֵׁ֖
святыни

יםהַ קֳּדָשִֽׁ
святынь

׃
15

וְ
и

עַל
при

יָד֡־
стороне

וֹ
его

עֵדֶ֣ן
Еден

וּ֠
и

מִנְיָמִן
Миниамин

וְ
и

יֵשׁ֨וּעַ
Иешуа

וּֽ
и

הוּ עְיָ֜ שְׁמַֽ
Шемаия

אֲמַרְיָה֧וּ
Амария

וּ
и

שְׁכַנְיָה֛וּ
Шехания

בְּ
в

י עָרֵ֥
городах

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священников

בֶּ
в

אֱמוּנָה֑
верности

תֵ֤תלָ
давать

אֲחֵילַ
братьям

הֶם֙
их

בְּ
по

מַחְלְק֔וֹת
чередам

כַּ
как

גָּד֖וֹל
большому

כַּ
так [и]

ן קָּטָֽ
малому

׃
16

דלְּמִ בַ֞
кроме

הִתְיַחְשָׂ֣
родословия

ם
их

יםלִ זְכָרִ֗
мужчинам

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

שָׁל֤וֹשׁ
трёх

שָׁנִים֙
лет

וּ
и

עְלָלְ מַ֔
выше

ה

כָללְ
всякому

אהַ־ בָּ֥
входящему

לְ
в

בֵית
дом

יְהוָה֖־
ЙХВХ

לִ
по

דְבַר
слову

י֣וֹם־
дня

בְּ
в

יוֹמ֑
день

וֹ
его

לַ
для

עֲב֣וֹדָתָ֔
служения

ם
их

בְּ
по

מִשְׁמְרוֹתָ֖
стражам

ם
их

כְּ
по

מַחְלְקוֹתֵי
чередам

ם הֶֽ
их

׃
17

וְ
и

ת אֵ֨
-

הִתְיַחֵ֤שׂ
родословие

כֹּהֲנִים֙הַ
священников

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבוֹתֵי
отцов

ם הֶ֔
их

וְ
и

םהַ֨ לְוִיִּ֔
левитов

מִ
от

בֶּ֛ן
сына

ים עֶשְׂרִ֥
двадцати

שָׁנָה֖
лет

וּ
и

מָעְ֑לָלְ
выше

בְּה
по

מִשְׁמְרוֹתֵי
стражам

הֶ֖ם
их

בְּ
по

מַחְלְקוֹתֵי
чередам

ם הֶֽ
их

׃
18

וּ
и

לְ
для

שׂ הִתְיַחֵ֗
родословия

בְּ
со

כָל
всеми

טַפָּ֧־
дет‹ьми›

ם
их

נְשֵׁי
жёнами

הֶ֛ם
их

וּ
и

בְנֵי
сыновьями

הֶ֥ם
их

וּ
и

בְנוֹתֵי
дочерями

הֶ֖ם
их

כָללְ
всему

קָהָל֑־
собранию

י כִּ֥
ибо

בֶ
в

אֱמוּנָתָ֖
верности

ם
своей

יִתְקַדְּשׁוּ
освящались

דֶשׁ־ קֹֽ
[во] святости

׃
19

וְ
и

֩לִ בְנֵי
сынам

ן אַהֲרֹ֨
Аарона

יםהַ כֹּהֲנִ֜
священникам

בִּ
в

י שְׂדֵ֨
полях

מִגְרַ֤שׁ
выгона

עָרֵי
городов

הֶם֙
их

בְּ
во

כָל
всяком

עִי֣ר־
городе

וָ
и

יר עִ֔
городе

ים אֲנָשִׁ֕
мужи

אֲשֶׁ֥ר
которые

נִקְּב֖וּ
названы

בְּ
по

שֵׁמ֑וֹת
именам

תֵ֣תלָ
давать

מָנ֗וֹת
части

כָללְ
всякому

זָכָר֙־
мужчине

בַּ
среди

ים הֲנִ֔ כֹּ֣
священников

וּ
и

כָללְ
всему

־

שׂ הִתְיַחֵ֖
родословию

בַּ
среди

לְוִיִּֽם
левитов

׃
20

וַ
И

יַּעַ֧שׂ
сделал

כָּ
как

ֹ֛את ז
это

יְחִזְקִיָּה֖וּ
Езекия

בְּ
во

כָל
всей

יְהוּדָ֑ה־
Иуде

וַ
и

עַשׂ יַּ֨
сделал

טּ֤וֹבהַ
доброе

וְ
и

יָּשָׁר֙הַ
правое

וְ
и

תהָ֣ אֱמֶ֔
истину

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהָֽ
Бога

ו
своего

׃
21

וּ
и

בְ
во

ל כָֽ
всяком

ה־ מַעֲשֶׂ֞
деле

אֲשֶׁר
которое

הֵחֵל֣־
на́чал

בַּ׀
в

עֲבוֹדַ֣ת
служении

בֵּית
до́ма

יםהָ־ אֱלֹהִ֗
Бога

וּ
и

בַ
в

תּוֹרָה֙
законе

וּ
и

בַ
в

מִּצְוָ֔ה
заповеди

שׁלִ דְרֹ֖
взыскать

אלֹהָי֑לֵֽ
Бога

ו
своего

כָלבְּ
всем

לְבָב֥־
сердцем

וֹ
своим

עָשָׂ֖ה
делал

וְ
и

יחַ הִצְלִֽ
преуспевал

פ׃ 

321
י אַחֲרֵ֨
После

יםהַ דְּבָרִ֤
дел

וְ
и

אֱמֶת֙הָ
верности

לֶּההָ אֵ֔
этих

א בָּ֖
пришёл

יב סַנְחֵרִ֣
Сеннахирим

לֶךְ מֶֽ
царь

אַשּׁ֑וּר־
Ассирии

וַ
и

א ֹ֣ יָּב
пришёл

בִֽ
в

ה יהוּדָ֗
Иуду

וַ
и

֙ יִּחַ֙ן
расположился станом

עַל
против

יםהֶ־ עָרִ֣
городов

בְּצֻר֔וֹתהַ
укреплённых

וַ
и

ֹ֖אמֶר יּ
сказал

בִקְעָ֥לְ
проломить

ם
их

י אֵלָֽ
к

ו
себе

׃
2

וַ
и

יַּרְא֙
увидел

הוּ יְחִזְקִיָּ֔
Езекия

כִּי
что

א־ בָ֖
пришёл

יב סַנְחֵרִ֑
Сеннахирим

וּ
и

י פָנָ֕
лицо

ו
его

לַ
к

מִּלְחָמָ֖ה
войне

עַל
против

ֽ�ם־ יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
3

וַ
и

ץ יִּוָּעַ֗
советовался

עִם
с

שָׂרָי־
князьями

֙ ו
своими

וְ
и

י גִבֹּרָ֔
витязями

ו
своими

לִ
чтобы

סְתּוֹם֙
засыпать

אֶת
-

מֵימֵי֣־
во́ды

עֲיָנ֔וֹתהָ
источников

אֲשֶׁ֖ר
которые

ח֣וּץמִ
вне

עִי֑רלָ
го́рода

וַֽ
и

יַּעְזְרֽוּ
помогли

הוּ
ему

׃
4
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וַ
и

יִּקָּבְצ֣וּ
собрал‹ся›

עַם
народ

ב־ רָ֔
многий

וַֽ
и

֙ יִּסְתְּמוּ
засыпали

אֶת
-

כָּל־
все

מַּעְיָנ֔וֹתהַ־
источники

וְ
и

אֶת
-

נַּחַ֛להַ־
поток

שּׁוֹטֵ֥ףהַ
текущий

בְּ
в

תוֹךְ
середине

רֶץהָ־ אָ֖
земли́

רלֵ אמֹ֑
говоря

מָּהלָ֤
зачем

֙ יָבוֹ֙אוּ
придут

מַלְכֵי֣
цари

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

וּ
и

מָצְא֖וּ
найдут

יִם מַ֥
во́ды

ים רַבִּֽ
многие

׃
5

וַ
и

ק יִּתְחַזַּ֡
укрепился

וַ
и

֩ יִּבֶן
построил

אֶת
-

כָּל־
всю

ההַ־ חוֹמָ֨
стену

ההַ פְּרוּצָ֜
проломленную

וַ
и

יַּעַ֣ל
поднял

עַל
на

מִּגְדָּל֗וֹתהַ־
башни

וְ
и

חוּ֙צָלַ
снаружи

חוֹמָה֣הַה֙
стену

רֶת אַחֶ֔
другую

וַ
и

יְחַזֵּק֥
укрепил

אֶת
-

מִּלּ֖וֹאהַ־
Милло

עִי֣ר
го́рода

דָּוִי֑ד
Давида

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
сделал

שֶׁ֛לַח
дротик‹ов›

לָ
во

ב רֹ֖
множестве

וּ
и

ים מָגִנִּֽ
малые щиты

׃
6

וַ
и

יִּתֵּ֛ן
поставил

י שָׂרֵ֥
князей

מִלְחָמ֖וֹת
войн

עַל
над

עָם֑הָ־
народом

וַ
и

יִּקְבְּצֵ֣
собрал

ם
их

י אֵלָ֗
к

ו
себе

אֶל
на

רְחוֹב֙־
площадь

שַׁעַ֣ר
воро́т

ירהָ עִ֔
го́рода

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

עַל
к

לְבָבָ֖־
сердцу

ם
их

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
7

חִזְק֣וּ
укрепи́тесь

וְ
и

אִמְצ֔וּ
мужайтесь

אַל
не

ירְא֣וּ־ תִּֽ
бойтесь

וְ
и

אַל
не

תּוּ־ תֵּחַ֗
ужасайтесь

מִ
от

֙ פְּנֵי
лица́

מֶלֶ֣ךְ
царя

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

וּ
и

מִ
от

פְנֵי֖לִּ
лица́

כָּל
всего

הָמ֣וֹןהֶ־
множества

אֲשֶׁר
которое

עִמּ֑־
с

וֹ
ним

י כִּֽ
ибо

עִמָּ֥־
с

נוּ
нами

ב רַ֖
больше

מֵ
чем

עִמּֽ
с

וֹ
ним

׃
8

עִמּ
с

וֹ֙
ним

זְר֣וֹעַ
мышца

ר בָּשָׂ֔
плоти

וְ
а

עִמָּ֜
с

נוּ
нами

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֙
Бог

֙ נוּ
наш

לְ
чтобы

עָזְרֵ֔
помогать

נוּ
нам

וּ
и

םלְ הִלָּחֵ֖
воевать

מִלְחֲמֹתֵ֑
во́йны

נוּ
наши

וַ
и

יִּסָּמְכ֣וּ
опер‹ся›

םהָ עָ֔
народ

עַל
на

י־ דִּבְרֵ֖
слова́

יְחִזְקִיָּה֥וּ
Езекии

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ יְהוּדָֽ
Иуды

פ׃ 
9

אַחַ֣ר
После

זֶ֗ה
этого

לַח שָׁ֠
послал

יב סַנְחֵרִ֨
Сеннахирим

לֶךְ מֶֽ
царь

אַשּׁ֤וּר־
Ассирии

עֲבָדָי
рабов

֙ ו
своих

יְמָ יְר֣וּשָׁלַ֔
в Иерусалим

וְה
а

הוּא֙
он

עַל
при

ישׁ־ לָכִ֔
Лахисе

וְ
и

כָל
вся

מֶמְשַׁלְתּ֖־
держава

וֹ
его

עִמּ֑
с

וֹ
ним

עַל
к

יְחִזְקִיָּה֙וּ֙־
Езекии

מֶלֶ֣ךְ
царю

ה יְהוּדָ֔
Иуды

וְ
и

עַל
ко

כָּל־
всему

ה־ יְהוּדָ֛
Иуде

אֲשֶׁ֥ר
который

בִּ
в

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалиме

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
10

ה כֹּ֣
так

ר אָמַ֔
говорит

יב סַנְחֵרִ֖
Сеннахирим

מֶלֶ֣ךְ
царь

אַשּׁ֑וּר
Ассирии

עַל
на

מָה֙־
что

אַתֶּ֣ם
вы

ים בֹּטְחִ֔
уповаете

וְ
и

ים יֹשְׁבִ֥
сидите

בְּ
в

מָצ֖וֹר
осаде

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
11

הֲ
разве

א ֹ֤ ל
не

֙ יְחִזְקִיָּה֙וּ
Езекия

מַסִּ֣ית
склоняет

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

לָ
чтобы

תֵ֣ת
предать

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

מ֛וּתלָ
умереть

בְּ
от

רָעָ֥ב
голода

וּ
и

בְ
от

א צָמָ֖
жажды

רלֵ אמֹ֑
говоря

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֔
Бог

נוּ
наш

יַצִּילֵ֕
избавит

נוּ
нас

מִ
от

כַּ֖ף
длани

לֶךְ מֶ֥
царя

אַשּֽׁוּר
Ассирии

׃
12

הֲ
разве

לאֹ
не

הוּא֙־
он

הוּ יְחִזְקִיָּ֔
Езекия

יר הֵסִ֥
устранил

אֶת
-

־

י בָּמֹתָ֖
высо́ты

ו
Его

וְ
и

אֶת
-

מִזְבְּחֹתָ֑י־
жертвенники

ו
Его

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

הלִֽ יהוּדָ֤
Иуде

וְ
и

֙לִֽ ירוּשָׁלַםִ֙
Иерусалиму

רלֵ אמֹ֔
говоря

לִ
пред

י פְנֵ֨
лицом

מִזְבֵּ֧חַ
жертвенника

אֶחָ֛ד
одного

שְׁתַּחֲו֖וּ תִּֽ
поклоняйтесь

וְ
и

עָלָ֥י
на

ו
нём

ירוּ תַּקְטִֽ
кадите

׃
13

הֲ
разве

א ֹ֣ ל
не

תֵדְע֗וּ
знаете

מֶ֤ה
что

֙ עָשִׂי֙תִי
сделал

אֲנִי֣
я

וַ
и

אֲבוֹתַ֔
отцы

י
мои

ללְ כֹ֖
всем

עַמֵּי֣
народам

אֲרָצ֑וֹתהָ
земель

הֲ
разве

יָכ֣וֹל
непременно

יָֽכְל֗וּ
могли

֙ אֱלֹהֵי
боги

֣ גּוֹיֵ
народов

אֲרָצ֔וֹתהָ
земель

יללְ הַצִּ֥
избавить

אֶת
-

אַרְצָ֖־
землю

ם
свою

מִ
от

יָּדִֽ
руки́

י
моей

׃
14

י מִ֠
кто

בְּֽ
среди

כָל
всех

י־ אֱלֹהֵ֞
богов

גּוֹיִ֤םהַ
народов

אֵלֶּ֙ה֙הָ
этих

אֲשֶׁר֣
которых

ימוּ הֶחֱרִ֣
предали заклятию

אֲבוֹתַ֔
отцы

י
мои

אֲשֶׁר֣
который

יָכ֔וֹל
мог

יללְ הַצִּ֥
избавить

אֶת
-

עַמּ֖־
народ

וֹ
свой
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מִ
от

יָּדִ֑
руки́

י
моей

י כִּ֤
что

֙ יוּכַל
сможет

אֱלֹ֣הֵי
Бог

ם כֶ֔
ваш

יללְ הַצִּ֥
избавить

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

מִ
от

יָּדִֽ
руки́

י
моей

׃
15

וְ
И

ה עַתָּ֡
ныне

אַל
да не

־

יַשִּׁיא֩
обольщает

אֶתְ
-

ם כֶ֨
вас

הוּ חִזְקִיָּ֜
Езекия

וְ
и

אַל
да не

ית־ יַסִּ֨
склоняет

אֶתְ
-

כֶם֣
вас

כָּ
как

֮ זאֹת
это

וְ
и

אַל
не

ינוּ־ תַּאֲמִ֣
верьте

֒ל וֹ
ему

כִּי
ибо

א־ ֹ֣ ל
не

ל יוּכַ֗
мог

כָּל
всякий

אֱל֨וֹהַ֙־
бог

כָּל
всякого

גּ֣וֹי־
народа

וּ
и

ה מַמְלָכָ֔
царства

יללְ הַצִּ֥
избавить

עַמּ֛
народ

וֹ
свой

מִ
от

יָּדִ֖
руки́

י
моей

וּ
и

מִ
от

יַּד֣
руки́

אֲבוֹתָ֑
отцов

י
моих

אַף֚
тем более

י כִּ֣
что

אֱֽלֹהֵי
боги

ם כֶ֔
ваши

לאֹ
не

ילוּ־ יַצִּ֥
избавят

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

מִ
от

יָּדִֽ
руки́

י
моей

׃
16

וְ
И

עוֹד֙
ещё

דִּבְּר֣וּ
говорили

י עֲבָדָ֔
рабы

ו
его

עַל
против

יְהוָה֖־
ЙХВХ

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

וְ
и

עַ֖ל
против

יְחִזְקִיָּה֥וּ
Езекии

עַבְדּֽ
раба

וֹ
Его

׃
17

וּ
И

ים סְפָרִ֣
пи́сьма

ב כָּתַ֔
написал

לְ
чтобы

ף חָרֵ֕
поносить

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

רלֵֽ אמֹ֨
говорить

י עָלָ֜
против

ו
Него

רלֵ אמֹ֗
говоря

כֵּֽ
как

י אלֹהֵ֞
боги

֤ גּוֹיֵ
народов

אֲרָצוֹת֙הָ
земель

ר אֲשֶׁ֨
которые

לאֹ
не

ילוּ־ הִצִּ֤
избавили

עַמָּ
народ

ם֙
свой

מִ
от

יָּדִ֔
руки́

י
моей

כֵּן֣
так

א ֹֽ ל
не

יל־ יַצִּ֞
избавит

אֱלֹהֵ֧י
Бог

יְחִזְקִיָּה֛וּ
Езекии

עַמּ֖
народ

וֹ
Свой

מִ
от

יָּדִֽ
руки́

י
моей

׃
18

וַ
И

יִּקְרְא֨וּ
воззвали

קוֹלבְ
голосом

גָּד֜וֹל־
громким

ית יְהוּדִ֗
по-иудейски

עַל
к

עַם֤־
народу

֙ יְרוּשָׁלַםִ֙
Иерусалима

אֲשֶׁר֣
который

עַל
на

ההַֽ־ חוֹמָ֔
стене

לְ
чтобы

יָֽרְאָ֖
устрашить

ם
их

וּֽ
и

בַהֲלָ֑לְ
ужаснуть

ם
их

עַן לְמַ֖
чтобы

יִלְכְּד֥וּ
захватили

אֶת
-

ירהָ־ עִֽ
город

׃
19

וַֽ
И

יְדַבְּר֔וּ
говорили

אֶל
о

־

י אֱלֹהֵ֖
Боге

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

כְּ
как

ל עַ֗
о

֙ אֱלֹהֵי
богах

עַמֵּי֣
народов

רֶץהָ אָ֔
земли́

מַעֲשֵׂ֖ה
изделии

י יְדֵ֥
рук

םהָ אָדָֽ
человека

ס׃ 
20

וַ
И

ל יִּתְפַּלֵּ֞
помолился

יְחִזְקִיָּה֣וּ
Езекия

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

וִֽ
и

עְיָה֧וּ ישַֽׁ
Исаия

בֶן
сын

אָמ֛וֹץ־
Амоса

יאהַ נָּבִ֖
пророк

עַל
о

ֹ֑את־ ז
сём

וַֽ
и

יִּזְעֲק֖וּ
возопили

יִםהַ שָּׁמָֽ
[к] небесам

פ׃ 
21

וַ
И

יִּשְׁלַח֤
послал

יְהוָה֙
ЙХВХ

ךְ מַלְאָ֔
ангела

וַ
и

ד יַּכְחֵ֞
истребил

כָּל
всякого

גִּבּ֥וֹר־
витязя

֙ חַיִ֙ל
силы

וְ
и

נָגִי֣ד
вождя

וְ
и

ר שָׂ֔
князя

בְּ
в

מַחֲנֵה֖
стане

מֶלֶ֣ךְ
царя

אַשּׁ֑וּר
Ассирии

וַ
И

יָּשָׁב֩
возвратился

בְּ
со

שֶׁת בֹ֨
срамом

ים פָּנִ֜
лица́

לְ
в

אַרְצ֗
землю

וֹ
свою

וַ
и

֙ יָּבאֹ
вошёл

בֵּי֣ת
[в] дом

י אֱלֹהָ֔
бога

ו
своего

וּ
и

מִֽ
из

יצִיאֵי֣
исшедших

י מֵעָ֔
чрева

ו
его

שָׁ֖ם
там

הִפִּילֻ֥
повергли

הוּ
его

רֶבבֶ חָֽ
мечом

׃
22

וַ
И

֩ יּוֹשַׁע
спас

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

אֶת
-

הוּ־ יְחִזְקִיָּ֜
Езекию

וְ
и

אֵת֣
-

יֹשְׁבֵי֣׀
жителей

ם ִ֗ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

מִ
от

יַּד֛
руки́

יב סַנְחֵרִ֥
Сеннахирима

לֶךְ מֶֽ
царя

אַשּׁ֖וּר־
Ассирии

וּ
и

מִ
от

יַּד
руки́

ל־ כֹּ֑
всех

וַֽ
и

יְנַהֲלֵ֖
покоил

ם
их

מִ
со

יב סָּבִֽ
всех сторон

׃
23

וְ֠
И

רַבִּים
многие

ים מְבִיאִ֨
приносили

מִנְחָ֤ה
дар

יהוָה֙לַ
ЙХВХ

לִ
в

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

וּ
и

גְדָּנ֔וֹת מִ֨
драгоценности

יחִזְקִיָּה֖וּלִֽ
Езекии

מֶלֶ֣ךְ
царю

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
и

יִּנַּשֵּׂ֛א
возвысился

לְ
пред

עֵינֵי֥
очами

כָל
всех

־

גּוֹיִ֖םהַ
народов

חֲרֵימֵ אַֽ
после

ן־ כֵֽ
того

ס׃ 
24

בַּ
В

ים יָּמִ֣
дни

םהָ הֵ֔
те

חָלָ֥ה
заболел

יְחִזְקִיָּה֖וּ
Езекия

עַד
до

מ֑וּתלָ־
смерти

וַ
и

֙ יִּתְפַּלֵּל
помолился

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֔
ему

וּ
и

מוֹפֵ֖ת
знамение

נָתַ֥ן
дал

וֹלֽ
ему

׃
25

וְ
Но

לאֹ
не

־

כִ
по

גְמֻ֤ל
благодеянию

עָלָי
на

֙ ו
нём

הֵשִׁ֣יב
воздал

הוּ יְחִזְקִיָּ֔
Езекия

י כִּ֥
ибо

גָבַ֖הּ
возгордилось

לִבּ֑
сердце

וֹ
его

וַ
и

י יְהִ֤
был

עָלָי
на

֙ ו
него
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צֶף קֶ֔
гнев

וְ
и

עַל
на

ה־ יְהוּדָ֖
Иуду

וִ
и

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалим

׃
26

וַ
И

יִּכָּנַע֤
смирился

֙ יְחִזְקִיָּה֙וּ
Езекия

בְּ
в

גֹ֣בַהּ
гордости

לִבּ֔
се́рдца

וֹ
своего

ה֖וּא
он

וְ
и

יֹשְׁבֵי֣
жители

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

וְ
и

לאֹ
не

בָ֤א־
пришёл

עֲלֵי
на

הֶם֙
них

צֶף קֶ֣
гнев

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בִּ
во

י ימֵ֖
дни

יְחִזְקִיָּֽהוּ
Езекии

׃
27

וַ
И

י יְהִ֧
было

לִֽ
у

יחִזְקִיָּה֛וּ
Езекии

שֶׁר עֹ֥
богатство

וְ
и

כָב֖וֹד
слава

הַרְבֵּה֣
много

ד מְאֹ֑
весьма

וְ
и

צָר֣וֹת אֹֽ
сокровищницы

שָׂה עָֽ
сделал

וֹל֠־
себе

לְ
для

סֶף כֶ֨
серебра

וּ
и

לְ
для

ב זָהָ֜
золота

וּ
и

לְ
для

אֶבֶ֣ן
камня

ה יְקָרָ֗
дорогого

וְ
и

לִ
для

בְשָׂמִים֙
благовоний

וּ
и

לְ
для

ים מָגִ֣נִּ֔
малых щитов

וּ
и

לְ
для

ל כֹ֖
всяких

כְּלֵ֥י
вещей

ה חֶמְדָּֽ
драгоценных

׃
28

וּ
и

סְכְּנ֔וֹת מִ֨
хранилища

לִ
для

תְבוּאַ֥ת
урожая

דָּגָן֖
зерна

וְ
и

תִיר֣וֹשׁ
молодого вина́

וְ
и

יִצְהָר֑
свежего елея

וְ
и

רָוֹת֙ אֻֽ
стойла

לְ
для

כָל
всякого

בְּהֵמָה֣־
скота

וּ
и

ה בְהֵמָ֔
скота

וַ
и

ים עֲדָרִ֖
стада́

לָ
для

אֲוֵרֽוֹת
стойл

׃
29

וְ
И

עָרִים֙
города́

עָשָׂ֣ה
сделал

וֹל֔
себе

וּ
и

מִקְנֵה
скота

אן־ ֹ֥ צ
овец

וּ
и

ר בָקָ֖
волов

לָ
во

ב רֹ֑
множестве

י כִּ֤
ибо

נָֽתַן
дал

וֹ֙ל־
ему

ים אֱלֹהִ֔
Бог

רְכ֖וּשׁ
имущество

ב רַ֥
многое

ד מְאֹֽ
весьма

׃
30

וְ
И

ה֣וּא
он

הוּ יְחִזְקִיָּ֗
Езекия

סָתַם֙
запер

אֶת
-

א־ מוֹצָ֞
исток

מֵימֵ֤י
вод

֙ גִיחוֹן
Геона

עֶלְי֔וֹןהָֽ
верхний

וַֽ
и

יַּישְּׁרֵ֥
направил

ם
их

טָּהלְ מַֽ
вниз

בָ־ מַּעְרָ֖
на запад

לְה
к

עִי֣ר
городу

דָּוִי֑ד
Давида

וַ
и

יַּצְלַ֥ח
преуспел

יְחִזְקִיָּה֖וּ
Езекия

בְּ
во

ל כָֽ
всяком

־

מַעֲשֵֽׂ
деле

הוּ
своём

׃
31

וְ
И

ן כֵ֞
так

בִּ
при

מְלִיצֵי֣
послах

י׀ שָׂרֵ֣
князей

ל בָּבֶ֗
Вавилона

יםהַֽ מְשַׁלְּחִ֤
посылавших

עָלָי
к

֙ ו
нему

שׁלִ דְרֹ֗
разузнать

מּוֹפֵת֙הַ
[о] знамении

אֲשֶׁר֣
которое

הָיָה֣
было

בָ
в

רֶץ אָ֔
земле

עֲזָב֖
оставил

וֹ
его

יםהָֽ אֱלֹהִ֑
Бог

סּוֹת֔לְ נַ֨
испытать

וֹ
его

עַתלָ דַ֖
узнать

כָּל
всё

־

בִּ
в

לְבָבֽ
сердце

וֹ
его

׃
32

וְ
И

יֶתֶ֛ר
прочие

י דִּבְרֵ֥
дела́

יְחִזְקִיָּה֖וּ
Езекии

וַ
и

חֲסָדָ֑י
милости

ו
его

֣ הִנָּ
вот

ם
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

בַּ
в

חֲז֞וֹן
виде́нии

עְיָה֤וּ יְשַֽׁ
Исаии

בֶן
сына

אָמוֹץ֙־
Амоса

יאהַ נָּבִ֔
пророка

עַל
в

פֶר־ סֵ֥
книге

מַלְכֵי
царей

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

וְ
и

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
33

וַ
И

ב יִּשְׁכַּ֨
почил

הוּ יְחִזְקִיָּ֜
Езекия

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֗
отцами

ו
своими

וַֽ
и

יִּקְבְּרֻ
погребли

֮ הוּ
его

בְּֽ
на

֮ מַעֲלֵה
подъёме

קִבְרֵ֣י
гробниц

בְנֵי
сыновей

דָוִיד֒־
Давида

וְ
и

כָבוֹד֙
славу

שׂוּ עָֽ
оказали

וֹל֣־
ему

בְ
при

מוֹת֔
смерти

וֹ
его

כָּל
весь

ה־ יְהוּדָ֖
Иуда

וְ
и

יֹשְׁבֵי֣
жители

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

מְנַשֶּׁ֥ה
Манассия

בְנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] Втор 31:6; 2Пар 20:15; [12] 4Цар 18:22; Ис 36:7; [32] 2Пар 25:26; 2Пар 28:26;

331
בֶּן

[был] сын
ים־ שְׁתֵּ֥

две-
עֶשְׂרֵ֛ה
-надцати

שָׁנָה֖
лет

מְנַשֶּׁה֣
Манассия

בְ
когда

מָלְכ֑
воцарился

וֹ
он

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֤
пятьдесят

וְ
и

חָמֵשׁ֙
пять

שָׁנָ֔ה
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
2

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

כְּ
по

תֽוֹעֲבוֹת֙
гнусностям

םהַ גּוֹיִ֔
народов
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אֲשֶׁר֙
которых

ישׁ הוֹרִ֣
изгнал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
3

וַ
И

שָׁב יָּ֗
снова

֙וַ יִּבֶ֙ן
построил

אֶת
-

בָּמ֔וֹתהַ־
высо́ты

אֲשֶׁ֥ר
которые

ץ נִתַּ֖
разрушил

יְחִזְקִיָּה֣וּ
Езекия

י אָבִ֑
отец

ו
его

וַ
и

קֶם יָּ֨
поставил

מִזְבְּח֤וֹת
жертвенники

בְּעָלִים֙לַ
Ваалам

וַ
и

יַּעַ֣שׂ
сделал

אֲשֵׁר֔וֹת
Ашеры

וַ
и

֙ יִּשְׁתַּח֙וּ
поклонился

כָללְ
всему

צְבָא֣־
воинству

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וַֽ
и

ד יַּעֲבֹ֖
служил

אֹתָֽ
-

ם
им

׃
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וּ
И

בָנָה֥
построил

מִזְבְּח֖וֹת
жертвенники

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יְהוָה֑
ЙХВХ

אֲשֶׁר֙
о котором

אָמַר֣
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בִּ
в

ירוּשָׁלַ֥םִ
Иерусалиме

הְיֶה יִֽ
будет

שְּׁמִ֖־
имя

י
Моё

םלְ עוֹלָֽ
вовек

׃
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וַ
И

יִּ֥בֶן
построил

מִזְבְּח֖וֹת
жертвенники

כָללְ
всему

צְבָא֣־
воинству

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

בִּ
в

י שְׁתֵּ֖
двух

חַצְר֥וֹת
дворах

בֵּית
до́ма

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
6

וְ
И

֩ הוּא
он

יר הֶעֱבִ֨
провёл

אֶת
-

בָּנָי֤־
сыновей

ו
своих

בָּ
в

אֵשׁ֙
огне

בְּ
в

גֵי֣
долине

בֶן
сына

ם־ הִנֹּ֔
Еннома

וְ
и

עוֹנֵן֤
гадал

וְ
и

נִחֵשׁ֙
ворожил

וְֽ
и

ף כִשֵּׁ֔
чародействовал

וְ
и

עָ֥שָׂה
завёл

א֖וֹב
вызывателя мёртвых

וְ
и

יִדְּעוֹנִי֑
ведуна

ה הִרְבָּ֗
много

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

עהָ רַ֛
злое

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

יְהוָה֖
ЙХВХ

הַכְעִיסֽלְ
гневить

וֹ
Его

׃
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וַ
И

שֶׂם יָּ֕
поставил

אֶת
-

סֶל־ פֶּ֥
истукан

מֶלהַ סֶּ֖
изваяния

אֲשֶׁר֣
который

עָשָׂה֑
сделал

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יםהָ אֱלֹהִ֗
Божием

ר אֲשֶׁ֨
о котором

אָמַ֤ר
сказал

אֱלֹהִים֙
Бог

אֶל
к

דָּוִיד֙־
Давиду

וְ
и

אֶל
к

ה־ שְׁלֹמֹ֣
Соломону

בְנ֔
сыну

וֹ
его

בַּ
в

יִת בַּ֨
доме

ההַ זֶּ֜
этом

וּ
и

בִֽ
в

ם ִ֗ ירוּשָׁלַ
Иерусалиме

אֲשֶׁ֤ר
который

֙ בָּחַרְ֙תִּי
избрал Я

מִ
из

֙ כֹּל
всех

שִׁבְטֵי֣
колен

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ים אָשִׂ֥
положу

אֶת
-

שְׁמִ֖־
имя

י
Моё

עֵילֽוֹםלְ
навек

׃
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וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יף אוֹסִ֗
стану более

הָסִיר֙לְ
удалять

אֶת
-

רֶ֣גֶל־
ногу

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

מֵ
с

֙ ההָֽעַל אֲדָמָ֔
земли́

אֲשֶׁ֥ר
которую

דְתִּי עֱמַ֖ הֶֽ
утвердил Я

תֵילַ אֲבֹֽ
отцам

כֶם֑
вашим

רַ֣ק
только

אִם׀
если

יִשְׁמְר֣וּ־
будут хранить

עֲשׂ֗וֹתלַ
исполнять

אֵת֚
-

כָּל
всё

אֲשֶׁר֣־
что

י צִוִּיתִ֔
повелел Я

ם
им

לְ
по

כָל
всему

ההַ־ תּוֹרָ֛
закону

וְ
и

יםהַֽ חֻקִּ֥
уставам

וְ
и

יםהַ מִּשְׁפָּטִ֖
судам

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисея

׃
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וַ
И

יֶּתַ֣ע
совратил

ה מְנַשֶּׁ֔
Манассия

אֶת
-

ה־ יְהוּדָ֖
Иуду

וְ
и

יֹשְׁבֵי֣
жителей

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

עֲשׂ֣וֹתלַ
делать

ע רָ֔
злое

מִן
более

־

םהַ֨ גּוֹיִ֔
народов

אֲשֶׁר֙
которых

יד הִשְׁמִ֣
истребил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

בְּנֵי֥
сынов

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
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וַ
И

יְדַבֵּ֧ר
говорил

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶל
к

־

ה מְנַשֶּׁ֥
Манассии

וְ
и

אֶל
к

עַמּ֖־
народу

וֹ
его

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

יבוּ הִקְשִֽׁ
внимали

׃
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וַ
И

א יָּבֵ֨
привёл

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

עֲלֵי
на

ם הֶ֗
них

אֶת
-

י־ שָׂרֵ֤
князей

צָּבָא֙הַ
воинства

אֲשֶׁר֙
которые

לְ
[были] у

מֶלֶ֣ךְ
царя

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

וַ
и

יִּלְכְּד֥וּ
захватили

אֶת
-

ה־ מְנַשֶּׁ֖
Манассию

בַּ
в

ים חֹחִ֑
крюки

וַ
и

֙ יַּֽאַסְרֻ
сковали

֙ הוּ
его

בַּֽ
в

יִם נְחֻשְׁתַּ֔
медные оковы

וַ
и

יּוֹלִיכֻ֖
повели

הוּ
его

לָ בָּבֶֽ
в Вавилон

׃ה
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וּ
И

כְ
когда

הָצֵר֣
стало тесно

וֹל֔
ему

ה חִלָּ֕
умилостивил

אֶת
-

פְּנֵי֖־
лицо

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהָי֑
Бога

ו
своего

וַ
и

יִּכָּנַע֣
смирился

ד מְאֹ֔
весьма

מִ
от

פְנֵי֖לִּ
лица́

י אֱלֹהֵ֥
Бога

י אֲבֹתָֽ
отцов

ו
своих

׃
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וַ
И

יִּתְפַּלֵּל֣
помолился

י אֵלָ֗
к

ו
Нему

וַ
и

יֵּעָתֶ֤ר
внял

וֹ֙ל
ему

וַ
и

יִּשְׁמַע֣
услышал

תְּחִנָּת֔
моление

וֹ
его

וַ
и

יְשִׁיבֵ֥
возвратил

הוּ
его

יְרוּשָׁלַ֖םִ
[в] Иерусалим

לְ
на

מַלְכוּת֑
царство

וֹ
его

וַ
и

יֵּדַ֣ע
узнал

ה מְנַשֶּׁ֔
Манассия

י כִּ֥
что

יְהוָה֖
ЙХВХ

ה֥וּא
Он
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הָֽ
[есть]

ים אֱלֹהִֽ
Бог

׃
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וְ
И

אַחֲרֵי
после

ן־ כֵ֡
того

בָּנָה֣
построил

חוֹמָה֣
стену

יצוֹנָה֣ חִֽ
внешнюю

לְ׀
у

עִיר
го́рода

יד־ דָּוִ֡
Давида

מַעְרָבָ
на запад

ה֩

לְ
от

גִיח֨וֹן
Геона

בַּ
в

חַל נַּ֜
долине

וְ
и

לָ
до

ב֨וֹא
входа

בְ
в

שַׁ֤עַר
ворота

דָּגִים֙הַ
рыб

וְ
и

סָבַב֣
обвёл

לָ
вокруг

פֶל עֹ֔
Офела

וַ
и

יַּגְבִּיהֶ֖
возвысил

הָ
её

ד מְאֹ֑
весьма

וַ
И

יָּשֶׂ֧ם
поставил

רֵי שָֽׂ
князей

חַ֛יִל־
во́йска

בְּ
во

כָל
всех

יםהֶ־ עָרִ֥
городах

בְּצֻר֖וֹתהַ
укреплённых

בִּ
в

ה יהוּדָֽ
Иуде

׃
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וַ֠
И

יָּסַר
устранил

אֶת
-

י־ אֱלֹהֵ֨
богов

נֵּכָר֤הַ
чужих

וְ
и

אֶת
-

֙הַ־ סֶּמֶ֙ל
кумира

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

כָל
все

מִּזְבְּח֗וֹתהַֽ־
жертвенники

אֲשֶׁ֥ר
которые

בָּנָה֛
построил

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

בֵּית
до́ма

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וּ
и

בִ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וַ
и

יַּשְׁלֵ֖ךְ
бросил

ח֥וּצָ
наружу

לָה
за

יר עִֽ
город

׃
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וַ
И

֙ יִּבֶ֙ן
построил

אֶת
-

מִזְבַּח֣־
жертвенник

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וַ
и

יִּזְבַּח֣
принёс

י עָלָ֔
на

ו
нём

י זִבְחֵ֥
жертвы

ים שְׁלָמִ֖
мирные

וְ
и

תוֹדָ֑ה
благодарения

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

הלִֽ יהוּדָ֔
Иуде

עֲב֕וֹדלַ
служить

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Богу

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
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֙ אֲבָל
Однако

ע֣וֹד
ещё

םהָ עָ֔
народ

ים זֹבְחִ֖
принос‹ил› жертвы

בַּ
на

בָּמ֑וֹת
высотах

ק רַ֖
только

יהוָה֥לַ
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Богу

ם הֶֽ
своему

׃
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וְ
И

תֶר יֶ֨
прочие

דִּבְרֵ֣י
дела́

֮ מְנַשֶּׁה
Манассии

וּ
и

תְפִלָּת֣
молитва

וֹ
его

אֶל
к

אֱלֹהָי־
Богу

ו֒
своему

וְ
и

֙ דִבְרֵי
слова́

יםהַֽ חֹזִ֔
провидцев

יםהַֽ מְדַבְּרִ֣
говоривших

י אֵלָ֔
к

ו
нему

בְּ
во

שֵׁ֥ם
имя

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

הִנָּ֕
вот

ם
они

עַל
в

י־ דִּבְרֵ֖
делах

מַלְכֵ֥י
царей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
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וּ
И

תְפִלָּת֣
молитва

וֹ
его

וְ
и

עָתֶר הֵֽ
внял

־

֮ל וֹ
ему

וְ
и

כָל
весь

חַטָּאת֣־
грех

וֹ
его

וּ
и

מַעְל
измена

֒ וֹ
его

וְ
и

מְּקֹמ֗וֹתהַ
места́

אֲשֶׁר֩
которые

בָּנָ֨ה
построил

בָ
на

הֶ֤ם
них

בָּמוֹת֙
высо́ты

וְ
и

הֶעֱמִיד֙
поставил

יםהָ אֲשֵׁרִ֣
Ашеры

וְ
и

יםהַ פְּסִלִ֔
идолов

פְנֵי֖לִ
прежде

הִכָּנְע֑
смирения

וֹ
его

֣ הִנָּ
вот

ם
они

ים כְּתוּבִ֔
записаны

עַ֖ל
в

י דִּבְרֵ֥
делах

חוֹזָיֽ
Хозая

׃
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וַ
И

יִּשְׁכַּב֤
почил

מְנַשֶּׁה֙
Манассия

עִם
с

י־ אֲבֹתָ֔
отцами

ו
своими

וַֽ
и

יִּקְבְּרֻ֖
погребли

הוּ
его

בֵּית֑
[в] доме

וֹ
его

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

אָמ֥וֹן
Амон

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 
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בֶּן
[был] сын

ים־ עֶשְׂרִ֧
двадцати

וּ
и

שְׁתַּ֛יִם
двух

שָׁנָה֖
лет

אָמ֣וֹן
Амон

בְּ
когда

מָלְכ֑
воцарился

וֹ
он

וּ
и

שְׁתַּ֣יִם
два

ים שָׁנִ֔
года

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּֽ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
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וַ
И

יַּעַ֤שׂ
делал

רַע֙הָ
злое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כַּ
как

האֲשֶׁ֥ר עָשָׂ֖
делал

מְנַשֶּׁה֣
Манассия

י אָבִ֑
отец

ו
его

וּֽ
и

כָללְ
всем

יםהַ־ פְּסִילִ֗
идолам

אֲשֶׁ֤ר
которых

עָשָׂה֙
сделал

מְנַשֶּׁה֣
Манассия

י אָבִ֔
отец

ו
его

זִבַּ֥ח
приносил жертвы

אָמ֖וֹן
Амон

וַ
и

יַּֽעַבְדֵֽ
служил

ם
им

׃
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וְ
И

א ֹ֤ ל
не

נִכְנַע֙
смирился

מִ
от

פְנֵי֣לִּ
лица́

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כְּ
как

הִכָּנַע֖
смирился

מְנַשֶּׁה֣
Манассия

י אָבִ֑
отец

ו
его

י כִּ֛
ибо

ה֥וּא
он

אָמ֖וֹן
Амон

הִרְבָּ֥ה
умножил

ה אַשְׁמָֽ
вину

׃
24

וַ
И

יִּקְשְׁר֤וּ
сговорились

עָלָי
против

֙ ו
него

י עֲבָדָ֔
рабы

ו
его

וַ
и

יְמִיתֻ֖
умертвили

הוּ
его

בְּ
в

בֵיתֽ
доме

וֹ
его

׃
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וַ
И

֙ יַּכּוּ
поразили

עַם
народ

רֶץהָ־ אָ֔
земли́

אֵ֥ת
-

כָּל
всех

יםהַ־ שְׁרִ֖ קֹּֽ
сговорившихся

עַל
против

מֶּלֶ֣ךְהַ־
царя

אָמ֑וֹן
Амона

וַ
И

יכוּ יַּמְלִ֧
воцарили

עַם
народ

אָ֛רֶץהָ־
земли́

אֶת
-

־

יאֹשִׁיָּה֥וּ
Иосию

בְנ֖
сына

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 4Цар 21:1; [2] 3Цар 14:24; 3Цар 21:26; 4Цар 17:8; 4Цар 21:2; [3] 4Цар 21:3; [4] 4Цар 21:4; [5] 4Цар 21:5; [6]
Втор 9:18; 4Цар 17:17; 4Цар 21:6; [7] 4Цар 21:7; [9] 4Цар 21:9; [21] 4Цар 21:19; [22] 4Цар 15:9; 4Цар 21:20; [25]
4Цар 21:24;

341
בֶּן

[был] сын
שְׁמוֹנֶה֥־

восьми
שָׁנִ֖ים

лет
יאֹשִׁיָּה֣וּ

Иосия
בְ

когда
מָלְכ֑

воцарился
וֹ

он
וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֤
тридцать

וְ
и

אַחַת֙
один

שָׁנָ֔ה
год

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
2

וַ
И

יַּעַ֥שׂ
делал

רהַ יָּשָׁ֖
правое

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

לֶךְ יֵּ֗
ходил

בְּ
в

֙ דַרְכֵי
путях

דָּוִי֣ד
Давида

י אָבִ֔
отца

ו
своего

וְ
и

לאֹ
не

ר־ סָ֖
уклонялся

ין יָמִ֥
направо

וּ
и

אול ֹֽ שְׂמ
налево

׃
3

וּ
И

בִ
в

שְׁמוֹנֶ֨ה
восемь

ים שָׁנִ֜
лет

מָלְכ֗לְ
царствования

וֹ
его

וְ
а

הוּא֙
он

עוֹדֶ֣
ещё

נּוּ
[был]

עַר נַ֔
отрок

ל הֵחֵ֕
на́чал

דְר֕וֹשׁלִ
взыскивать

ילֵ אלֹהֵ֖
Бога

דָּוִי֣ד
Давида

י אָבִ֑
отца

ו
своего

וּ
а

בִ
в

שְׁתֵּ֧ים
две-

עֶשְׂרֵ֣ה
-надцатый

שָׁנָ֗ה
год

֙ הֵחֵל
на́чал

רלְ טַהֵ֔
очищать

אֶת
-

יְהוּדָה֙־
Иуду

וִ
и

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

מִן
от

בָּמוֹת֙הַ־
высот

וְ
и

יםהָ֣ אֲשֵׁרִ֔
Ашер

וְ
и

יםהַ פְּסִלִ֖
идолов

וְ
и

מַּסֵּכֽוֹתהַ
литых кумиров

׃
4

וַ
И

יְנַתְּצ֣וּ
разрушили

לְ
пред

י פָנָ֗
лицом

ו
его

אֵת֚
-

מִזְבְּח֣וֹת
жертвенники

יםהַ בְּעָלִ֔
Ваалов

וְ
и

חַמָּנִי֛םהַֽ
солнечные столбы

אֲשֶׁר
которые

עְלָלְ־ מַ֥
вверху

עֲלֵימֵה
над

הֶ֖ם
ними

עַ גִּדֵּ֑
срубил

וְ֠
и

אֲשֵׁרִיםהָ
Ашеры

וְ
и

יםהַ פְּסִלִ֤
идолов

וְ
и

מַּסֵּכוֹת֙הַ
литые кумиры

שִׁבַּר֣
изломал

וְ
и

ק הֵדַ֔
растёр

וַ
и

יִּזְרֹק֙
рассыпал

עַל
на

פְּנֵי֣־
лице

יםהַ קְּבָרִ֔
гробниц

יםהַ זֹּבְחִ֖
приносивших жертвы

םלָ הֶֽ
им

׃
5

וְ
и

עַצְמוֹת֙
кости

ים הֲנִ֔ כֹּֽ
священников

ף שָׂרַ֖
сжёг

עַל
на

מִזְבְּחוֹתָ֑־
жертвенниках

ם
их

וַ
и

יְטַהֵ֥ר
очистил

אֶת
-

ה־ יְהוּדָ֖
Иуду

וְ
и

אֶת
-

ֽ�ם־ יְרוּשָׁלִָ
Иерусалим

׃
6

וּ
и

בְ
в

י עָרֵ֨
городах

מְנַשֶּׁ֧ה
Манассии

וְ
и

יִם אֶפְרַ֛
Ефрема

וְ
и

שִׁמְע֖וֹן
Симеона

וְ
и

עַד
до

נַפְתָּלִ֑י־
Неффалима

בְּ/הַר
[в горах]

חַרְבֹתֵיבְּ
мечами

הֶ֖ם
их

יב סָבִֽ
вокруг

׃
7

וַ
И

יְנַתֵּ֣ץ
разрушил

אֶת
-

מִּזְבְּח֗וֹתהַֽ־
жертвенники

וְ
и

אֶת
-

יםהָ־ אֲשֵׁרִ֤
Ашеры

וְ
и

פְּסִלִים֙הַ
идолов

כִּתַּ֣ת
разбил

לְ
чтобы

ק הֵדַ֔
растереть

וְ
и

כָל
все

חַמָּנִ֥יםהַֽ־
солнечные столбы

ע גִּדַּ֖
срубил

בְּ
во

כָל
всей

אֶרֶ֣ץ־
земле

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יָּשָׁ֖ב
возвратился

לִ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалим

ס׃ 
8

וּ
И

בִ
в

שְׁנַ֨ת
год

שְׁמוֹנֶה֤
восемь-

עֶשְׂרֵה֙
-надцатый

מָלְכ֔לְ
царствования

וֹ
его

רלְ טַהֵ֥
очистив

רֶץהָ אָ֖
землю

וְ
и

בָּיִ֑תהַ
дом

לַח שָׁ֠
послал

אֶת
-

ן־ שָׁפָ֨
Шафана

בֶּן
сына

הוּ־ אֲצַלְיָ֜
Ацалии

וְ
и

אֶת
-

מַעֲשֵׂיָה֣וּ־
Маасею

שַׂר
князя

ירהָ־ עִ֗
го́рода

וְ֠
и

אֵת
-

יוֹאָ֤ח
Иоаха

בֶּן
сына

יֽוֹאָחָז֙־
Иоахаза

ירהַ מַּזְכִּ֔
дееписателя

קלְ חַזֵּ֕
укрепить

אֶת
-

ית־ בֵּ֖
дом

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהָֽ
Бога

ו
своего

׃
9

וַ
И

אוּ יָּבֹ֜
пришли

אֶל
к

חִלְקִיָּה֣וּ־
Хелкии

כֹּהֵן֣הַ׀
священнику

גָּד֗וֹלהַ
великому

וַֽ
и

֮ יִּתְּנוּ
да́ли

אֶת
-

֮הַ־ כֶּסֶף
серебро

מּוּבָא֣הַ
принесённое

בֵית
[в] дом

אֱלֹהִים֒־
Бога

אֲשֶׁר֣
которое

אָסְפֽוּ
собрали

לְוִיִּם֩הַ־
левиты

י שֹׁמְרֵ֨
стерегущие

ףהַ סַּ֜
порог

מִ
из

יַּד֧
руки́

מְנַשֶּׁה֣
Манассии

וְ
и

יִם אֶפְרַ֗
Ефрема

וּ
и

מִ
из

֙ כֹּל
всего

ית שְׁאֵרִ֣
остатка

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וּ
и

מִ
из

כָּל
всего

־
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ה יְהוּדָ֖
Иуды

וּ
и

ן בִנְיָמִ֑
Вениамина

וַ
и

בוּ יָּשֻׁ֖
возвратились

ֽ�ם יְרֽוּשָׁלִָ
[в] Иерусалим

׃
10

וַֽ
И

יִּתְּנ֗וּ
да́ли

עַל
на

יַד֙־
руку

עֹשֵׂה֣
делающего

ההַ מְּלָאכָ֔
работу

יםהַ מֻּפְקָדִ֖
приставленных

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יִּתְּנ֨וּ
да́ли

אֹת֜
-

וֹ
его

עוֹשֵׂי֣
делающим

ההַ מְּלָאכָ֗
работу

אֲשֶׁ֤ר
которые

עֹשִׂים֙
делали

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בְדּ֥וֹקלִ
чинить

וּ
и

חַזֵּק֖לְ
укреплять

יִתהַ בָּֽ
дом

׃
11

וַֽ
И

יִּתְּנ֗וּ
да́ли

רָשִׁים֙לֶ חָֽ
мастерам

וְ
и

יםלַ בֹּנִ֔
строителям

קְנוֹת֙לִ
купить

אַבְנֵי֣
камни

ב מַחְצֵ֔
тёсаные

וְ
и

ים עֵצִ֖
дерева́

לַֽ
для

מְחַבְּר֑וֹת
связей

וּ
и

קָרוֹת֙לְ
покрыть

אֶת
-

־

יםהַ בָּתִּ֣֔
дома́

אֲשֶׁ֥ר
которые

יתוּ הִשְׁחִ֖
разорили

מַלְכֵ֥י
цари

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
12

וְ
И

אֲנָשִׁים֩הָ
люди

ים עֹשִׂ֨
делали

בֶּ
в

אֱמוּנָ֜ה
верности

בַּ
в

ה מְּלָאכָ֗
работе

וַ
и

עֲלֵי
над

הֶם֣
ними

פְקָדִים׀ מֻ֠
назначены

יַחַ֣ת
Иахаф

וְ
и

עֹבַדְיָה֤וּ
Овадия

לְוִיִּם֙הַ
левиты

מִן
из

בְּנֵי֣־
сыновей

י מְרָרִ֔
Мерари

וּ
и

זְכַרְיָה֧
Захария

וּ
и

מְשֻׁלָּם֛
Мешуллам

מִן
из

בְּנֵי֥־
сыновей

יםהַ קְּהָתִ֖
каафитов

נַצֵּחַ֑לְ
надзирать

וְ
и

םהַ֨ לְוִיִּ֔
левиты

כָּל
всякий

ין־ מֵבִ֖
разумеющий

בִּ
в

כְלֵי
орудиях

יר־ שִֽׁ
песни

׃
13

וְ
и

עַל֣
над

יםהַ סַּבָּלִ֗
носильщиками

וּֽ
и

מְנַצְּחִים֙
надзирающие

לְ
за

֙ כֹל
всяким

עֹשֵׂה֣
делающим

ה מְלָאכָ֔
работу

לַ
для

ה עֲבוֹדָ֖
служения

וַ
и

עֲבוֹדָ֑ה
служения

וּ
и

מֵֽ
из

םהַ לְוִיִּ֔
левитов

ים סוֹפְרִ֥
писцы

וְ
и

ים שֹׁטְרִ֖
надзиратели

וְ
и

ים שׁוֹעֲרִֽ
привратники

׃
14

וּ
И

בְ
когда

הוֹצִיאָ֣
выносили

ם
они

אֶת
-

סֶףהַ־ כֶּ֔
серебро

אהַ מּוּבָ֖
принесённое

בֵּי֣ת
[в] дом

יְהוָה֑
ЙХВХ

מָצָא֙
нашёл

חִלְקִיָּה֣וּ
Хелкия

ןהַ כֹּהֵ֔
священник

אֶת
-

פֶר־ סֵ֥
книгу

תּֽוֹרַת
закона

יְהוָה֖־
ЙХВХ

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисея

׃
15

וַ
И

יַּעַ֣ן
отвечал

הוּ חִלְקִיָּ֗
Хелкия

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

אֶל
к

שָׁפָן֣־
Шафану

רהַ סּוֹפֵ֔
писцу

סֵ֧פֶר
книгу

ההַ תּוֹרָ֛
закона

אתִי מָצָ֖
нашёл я

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יִּתֵּ֧ן
дал

חִלְקִיָּה֛וּ
Хелкия

אֶת
-

פֶרהַ־ סֵּ֖
книгу

אֶל
к

ן־ שָׁפָֽ
Шафану

׃
16

וַ
И

א יָּבֵ֨
принёс

שָׁפָ֤ן
Шафан

אֶת
-

סֵּפֶ֙ר֙הַ־
книгу

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּ֔
царю

וַ
и

שֶׁב יָּ֨
ответил

ע֧וֹד
ещё

אֶת
-

מֶּ֛לֶךְהַ־
царю

דָּבָ֖ר
слово

רלֵ אמֹ֑
говоря

ל כֹּ֛
всё

אֲשֶׁר
что

ן־ נִתַּ֥
дано

בְּ
в

יַד
руку

י־ עֲבָדֶ֖
рабов

ךָ
твоих

הֵ֥ם
они

ים עֹשִֽׂ
делают

׃
17

וַ
И

יכוּ יַּתִּ֕
высыпали

אֶת
-

כֶּ֖סֶףהַ־
серебро

נִּמְצָא֣הַ
найденное

בְּ
в

בֵית
доме

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וַֽ
и

יִּתְּנ֗וּ
да́ли

הוּ
его

עַל
в

יַד֙־
руку

יםהַ מֻּפְקָדִ֔
назначенных

וְ
и

עַל
в

יַד֖־
руку

י עוֹשֵׂ֥
делающих

ההַ מְּלָאכָֽ
работу

׃
18

וַ
И

יַּגֵּ֞ד
возвестил

שָׁפָ֤ן
Шафан

סּוֹפֵר֙הַ
писец

מֶּלֶ֣ךְלַ
царю

רלֵ אמֹ֔
говоря

סֵפֶ֚ר
книгу

נָתַ֣ן
дал

ילִ֔
мне

חִלְקִיָּה֖וּ
Хелкия

כֹּהֵן֑הַ
священник

וַ
и

יִּקְרָא
читал

ב֥־
в

וֹ
ней

ן שָׁפָ֖
Шафан

פְנֵי֥לִ
пред

לֶךְהַ מֶּֽ
царём

׃
19

וַ
И

֙ יְהִי
было

כִּ
когда

עַ שְׁמֹ֣
услышал

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

אֵ֖ת
-

דִּבְרֵ֣י
слова́

תּוֹרָ֑ההַ
закона

וַ
то

ע יִּקְרַ֖
разодрал

אֶת
-

י־ בְּגָדָֽ
одежды

ו
свои

׃
20

וַ
И

יְצַו֣
повелел

לֶךְהַ מֶּ֡
царь

אֶת
-

הוּ־ חִלְקִיָּ֡
Хелкии

וְ
и

אֶת
-

ם־ אֲחִיקָ֣
Ахикаму

בֶּן
сыну

פָן־ שָׁ֠
Шафана

וְ
и

אֶת
-

עַבְדּ֨וֹן־
Авдону

בֶּן
сыну

ה־ מִיכָ֜
Михея

וְ
и

אֵת֣
-

שָׁפָן֣׀
Шафану

רהַ סּוֹפֵ֗
писцу

וְ
и

אֵ֛ת
-

עֲשָׂיָה֥
Асаии

בֶד עֶֽ
рабу

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
21

֩ לְכוּ
пойдите

דִרְשׁ֨וּ
взыщи́те

אֶת
-

ה־ יְהוָ֜
ЙХВХ

בַּעֲדִ֗
за

י
меня

וּ
и

בְעַד֙
за

נִּשְׁאָר֙הַ
оставшегося

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֣
Израиле
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וּ
и

בִֽ
в

ה יהוּדָ֔
Иуде

עַל
о

י־ דִּבְרֵ֥
делах

פֶרהַ סֵּ֖
книги

אֲשֶׁר֣
которая

נִמְצָא֑
найдена

י כִּֽ
ибо

גְדוֹלָה֤־
велика

חֲמַת
ярость

יְהוָה֙־
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
которая

נִתְּכָה֣
пролилась

בָ֔
на

נוּ
нас

֩ עַל
за

ר אֲשֶׁ֨
[то,] что

לאֹ
не

שָׁמְר֤וּ־
хранили

אֲבוֹתֵי֙
отцы

֙ נוּ
наши

אֶת
-

דְּבַר֣־
сло́ва

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עֲשׂ֕וֹתלַ
делать

כְּ
по

כָל
всему

כָּת֖וּבהַ־
написанному

עַל
в

פֶרהַ־ סֵּ֥
книге

זֶּֽההַ
сей

פ׃ 
22

וַ
И

לֶךְ יֵּ֨
пошёл

הוּ חִלְקִיָּ֜
Хелкия

וַ
и

אֲשֶׁר֣
те, которые [от]

לֶךְהַ מֶּ֗
царя

אֶל
к

ה־ חֻלְדָּ֨
Олдане

ההַ נְּבִיאָ֜
пророчице

אֵשֶׁ֣ת
жене

שַׁלֻּם֣׀
Шаллума

בֶּן
сына

ת־ תָּקְהַ֗
Тавкегафа

בֶּן
сына

חַסְרָה֙־
Хасры

שׁוֹמֵר֣
хранителя

יםהַ בְּגָדִ֔
одежд

וְ
а

יא הִ֛
она

בֶת יוֹשֶׁ֥
жила

בִּ
в

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалиме

בַּ
во

מִּשְׁנֶה֑
втором

וַ
и

יְדַבְּר֥וּ
говорили

אֵלֶ֖י
к

הָ
ней

כָּ
как

את ֹֽ ז
это

ס׃ 
23

וַ
И

אמֶר ֹ֣ תּ
сказала

םלָ הֶ֔
им

כֹּה
так

ר־ אָמַ֥
говорит

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

אִמְר֣וּ
скажите

ישׁלָ אִ֔
мужу

אֲשֶׁר
который

שָׁלַ֥ח־
послал

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

אֵלָֽ
ко

י
мне

ס׃ 
24

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

יא מֵבִ֥
навожу

רָעָה֛
бедствие

עַל
на

־

מָּק֥וֹםהַ
место

זֶּה֖הַ
сие

וְ
и

עַל
на

יוֹשְׁבָי֑־
жителей

ו
его

אֵ֤ת
-

כָּל
все

אָלוֹת֙הָ־
проклятия

כְּתוּב֣וֹתהַ
написанные

עַל
в

פֶרהַ־ סֵּ֔
книге

אֲשֶׁר֣
которую

רְא֔וּ קָֽ
читали

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

לֶךְ מֶ֥
царя

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
25

תַּ֣חַת
за то

אֲשֶׁר֣׀
что

עֲזָב֗וּ
оставили

נִי
Меня

וַֽ
и

֙ יְקַטְּרוּ
кадили

יםלֵֽ אלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֔
иным

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы

הַכְעִיסֵ֔
гневить

נִי
Меня

לבְּ כֹ֖
всеми

מַעֲשֵׂי֣
делами

יְדֵי
рук

הֶם֑
их

וְ
и

תִתַּ֧ךְ
прольётся

חֲמָתִ֛
ярость

י
Моя

בַּ
на

מָּק֥וֹם
место

זֶּה֖הַ
сие

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ה תִכְבֶּֽ
погаснет

׃
26

וְ
А

אֶל
к

מֶלֶ֣ךְ־
царю

ה יְהוּדָ֗
Иуды

שֹּׁלֵחַ֤הַ
пославшему

אֶתְ
-

כֶם֙
вас

דְר֣וֹשׁלִ
взыскать

הבַּֽ יהוָ֔
ЙХВХ

ה כֹּ֥
так

תאֹמְר֖וּ
скажите

אֵלָי֑
к

ו
нему

הס כֹּֽ
так

אָמַ֤ר־
говорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

יםהַ דְּבָרִ֖
[о] словах

אֲשֶׁ֥ר
которые

עְתָּ שָׁמָֽ
услышал ты

׃
27

עַן יַ֠
за то, что

רַךְ
смягчилось

בְ־ לְבָ֨
сердце

ךָ֜
твоё

וַ
и

תִּכָּנַע֣
смирился ты

׀

מִ
от

פְנֵי֣לִּ
лица́

ים אֱלֹהִ֗
Бога

בְּ
когда

שָׁמְעֲ
услышал

ךָ֤
ты

אֶת
-

דְּבָרָי־
слова́

֙ ו
Его

עַל
о

מָּק֤וֹםהַ־
месте

זֶּה֙הַ
сем

וְ
и

עַל
о

־

י יֹ֣שְׁבָ֔
жителях

ו
его

וַ
и

תִּכָּנַע֣
смирился ты

לְ
пред

פָנַ֔
лицом

י
Моим

וַ
и

ע תִּקְרַ֥
разодрал ты

אֶת
-

י־ בְּגָדֶ֖
одежды

ךָ
твои

וַ
и

תֵּ֣בְךְּ
плакал ты

לְ
пред

֑ פָנָ
лицом

י
Моим

וְ
и

גַם
также

אֲנִ֥י־
Я

עְתִּי שָׁמַ֖
услышал

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
28

הִנְ
вот

י נִ֨
Я

סִפְ אֹֽ
приложу

ךָ֜
тебя

אֶל
к

־

י אֲבֹתֶ֗
отцам

ךָ
твоим

וְ
и

נֶאֱסַפְתָּ֣
будешь приложен

אֶל
к

קִבְרֹתֶי־
гробницам

֮ ךָ
твоим

בְּ
в

שָׁלוֹם֒
мире

וְ
и

לאֹ
не

תִרְאֶי֣נָה־
увидят

י עֵינֶ֔
глаза́

ךָ
твои

֙בְּ כֹל
всего

ההָֽ רָעָ֔
бедствия

ר אֲשֶׁ֨
которое

אֲנִ֥י
Я

יא מֵבִ֛
навожу

עַל
на

מָּק֥וֹםהַ־
место

זֶּה֖הַ
сие

וְ
и

עַל
на

יֹשְׁבָי֑־
жителей

ו
его

וַ
И

יבוּ יָּשִׁ֥
ответили

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царю

ר דָּבָֽ
слово

פ׃ 
29

וַ
И

יִּשְׁלַ֖ח
послал

מֶּלֶ֑ךְהַ
царь

וַ
и

ף יֶּאֱסֹ֕
собрал

אֶת
-

כָּל־
всех

זִקְנֵי֥־
старейшин

ה יְהוּדָ֖
Иуды

וִ
и

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
30

וַ
И

יַּעַ֣ל
взошёл

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

בֵּית
[в] дом

הוָה־ יְ֠
ЙХВХ

וְ
и

כָל
все

ישׁ־ אִ֨
муж‹и›

ה יְהוּדָ֜
Иуды

וְ
и

יֹשְׁבֵי֣
жители

ם ִ֗ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

וְ
и

הֲנִים֙הַ כֹּֽ
священники

וְ
и

םהַ לְוִיִּ֔
левиты

וְ
и

כָל
весь

עָ֖םהָ־
народ

מִ
от

גָּד֣וֹל
большого

וְ
и

עַד
до

־
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קָטָן֑
малого

וַ
и

יִּקְרָ֣א
читал

בְ
в

אָזְנֵי
уши

ם הֶ֗
их

אֶת
-

כָּל־
все

דִּבְרֵי֙־
слова́

סֵפֶ֣ר
книги

יתהַ בְּרִ֔
завета

אהַ נִּמְצָ֖
найденной

ית בֵּ֥
[в] доме

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
31

וַ
И

ד יַּעֲמֹ֨
стал

לֶךְהַ מֶּ֜
царь

עַל
на

עָמְד֗־
месте

וֹ
своём

וַ
и

ת יִּכְרֹ֣
заключил

ת אֶֽ
-

֮הַ־ בְּרִית
завет

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֒
ЙХВХ

כֶתלָ לֶ֜
ходить

אַחֲרֵ֣י
вслед за

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וְ
и

שְׁמ֤וֹרלִ
хранить

אֶת
-

מִצְוֹתָי־
заповеди

֙ ו
Его

וְ
и

דְוֹתָ֣י עֵֽ
свидетельства

ו
Его

וְ
и

י חֻקָּ֔
уставы

ו
Его

בְּ
во

כָל
всём

לְבָב֖־
сердце

וֹ
своём

וּ
и

בְ
во

כָל
всей

נַפְשׁ֑־
душе

וֹ
своей

עֲשׂוֹת֙לַ
исполнить

אֶת
-

דִּבְרֵ֣י־
слова́

יתהַ בְּרִ֔
завета

יםהַ כְּתוּבִ֖
написанные

עַל
в

פֶרהַ־ סֵּ֥
книге

זֶּֽההַ
сей

׃
32

וַ
И

ד יַּעֲמֵ֕
поставил

אֵ֛ת
-

כָּל
всякого

אהַ־ נִּמְצָ֥
найденного

בִ
в

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалиме

וּ
и

ן בִנְיָמִ֑
Вениамине

וַֽ
и

֙ יַּעֲשׂוּ
делали

יֹשְׁבֵי֣
жители

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

כִּ
по

ית בְרִ֥
завету

ים אֱלֹהִ֖
Бога

י אֱלֹהֵ֥
Бога

אֲבוֹתֵי
отцов

ם הֶֽ
их

׃
33

וַ
И

סַר יָּ֨
удалил

הוּ אשִׁיָּ֜ ֹֽ י
Иосия

אֶת
-

כָּל־
все

תּוֹעֵב֗וֹתהַ־
гнусности

מִֽ
из

כָּל
всех

֮הָ־ אֲרָצוֹת
земель

אֲשֶׁר֣
которые

לִ
у

בְנֵי֣
сынов

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וַֽ
и

ד יַּעֲבֵ֗
заставил

אֵ֤ת
-

כָּל
всякого

נִּמְצָא֙הַ־
найденного

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

עֲב֖וֹדלַ
служить

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Богу

הֶם֑
их

כָּל
все

י־ יָמָ֕
дни

ו
его

א ֹ֣ ל
не

רוּ סָ֔
уклонялись

מֵֽ
от

י אַחֲרֵ֕
следования за

יְהוָה֖
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Богом

אֲבוֹתֵי
отцов

ם הֶֽ
их

פ׃ 
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351
וַ
И

עַשׂ יַּ֨
совершил

יאֹשִׁיָּה֧וּ
Иосия

בִֽ
в

ירוּשָׁלַםִ֛
Иерусалиме

סַח פֶּ֖
Пасху

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

וַ
и

יִּשְׁחֲט֣וּ
закололи

סַחהַ פֶּ֔
Пасху

בְּ
в

אַרְבָּעָ֥ה
четыр-

עָשָׂ֖ר
-надцатый

דֶשׁלַ חֹ֥
месяца

רִאשֽׁוֹןהָ
первого

׃
2

וַ
И

יַּעֲמֵ֥ד
поставил

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священников

עַל
на

מִשְׁמְרוֹתָ֑־
стражах

ם
их

וַֽ
и

יְחַזְּקֵ֔
укрепил

ם
их

לַ
для

ת עֲבוֹדַ֖
служения

ית בֵּ֥
до́ма

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
3

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

לְוִיִּםלַ֠
левитам

יםהַ מְּבִינִ֨
вразумляющим

כָללְ
весь

־

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиль

קְּדוֹשִׁ֣יםהַ
святым

הלַ יהוָ֗
ЙХВХ

תְּנ֤וּ
поставьте

אֶת
-

אֲרוֹן־
ковчег

דֶשׁ֙הַ־ קֹּ֨
святыни

בַּ֠
в

בַּיִת
доме

ר אֲשֶׁ֨
который

בָּנָ֜ה
построил

ה שְׁלֹמֹ֤
Соломон

בֶן
сын

דָּוִיד֙־
Давида

מֶלֶ֣ךְ
царь

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֵין
нет

לָ־
у

כֶ֥ם
вас

א מַשָּׂ֖
ноши

בַּ
на

כָּתֵ֑ף
плече

ה עַתָּ֗
ныне

֙ עִבְדוּ
служи́те

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Богу

ם כֶ֔
вашему

וְ
и

אֵ֖ת
-

עַמּ֥
народу

וֹ
Его

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израилю

׃
4

וְ
и

ינוּ הָכִ֥
приготовьтесь

לְ
по

בֵית
дому

־

אֲבוֹתֵי
отцов

כֶ֖ם
ваших

כְּ
по

מַחְלְקוֹתֵי
чередам

כֶם֑
вашим

בִּ
по

ב כְתָ֗
предписанию

דָּוִיד֙
Давида

מֶלֶ֣ךְ
царя

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וּ
и

בְ
по

ב מִכְתַּ֖
письму
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ה שְׁלֹמֹ֥
Соломона

בְנֽ
сына

וֹ
его

׃
5

וְ
и

עִמְד֣וּ
станьте

בַ
во

דֶשׁ קֹּ֗
святилище

לִ
по

פְלֻגּוֹת֙
отделам

בֵּי֣ת
до́ма

אָב֔וֹתהָֽ
отцов

אֲחֵילַ
братьев

כֶ֖ם
ваших

בְּנֵי֣
сынов

עָם֑הָ
народа

וַ
и

ת חֲלֻקַּ֥
разделение

ית בֵּֽ
до́ма

ב־ אָ֖
отца

לַ
для

לְוִיִּֽם
левитов

׃
6

וְ
и

שַׁחֲט֖וּ
заколите

פָּסַ֑חהַ
Пасху

וְ
и

֙ הִתְקַדְּשׁוּ
освятитесь

וְ
и

ינוּ הָכִ֣
приготовьте

לַ
для

אֲחֵי
братьев

ם כֶ֔
ваших

עֲשׂ֥וֹתלַ
делать

כִּ
по

דְבַר
слову

יְהוָה֖־
ЙХВХ

יַדבְּ
рукою

ה־ מֹשֶֽׁ
Моисея

פ׃ 
7

וַ
И

יָּרֶ֣ם
вознёс

יאֹשִׁיָּה֣וּ
Иосия

בְנֵי֪לִ
сынам

עָ֟םהָ
народа

אן ֹ֞ צ
мелкого скота

כְּבָשִׂ֣ים
агнцев

וּ
и

בְנֵֽי
детёнышей

֮־ עִזִּים
коз

להַ כֹּ֣
всё

לַ
для

פְּסָחִים֒
Пасх

לְ
для

כָל
всякого

אהַ־ נִּמְצָ֗
находившегося

לְ
по

מִסְפַּר֙
числу

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

לֶף אֶ֔
тысяч

וּ
и

ר בָקָ֖
крупного скота

שְׁלֹ֣שֶׁת
три

אֲלָפִ֑ים
тысячи

לֶּה אֵ֖
эти

מֵ
от

רְכ֥וּשׁ
имущества

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

ס׃ 
8

וְ
И

י שָׂרָ֞
князья

ו
его

לִ
в

נְדָבָ֥ה
добровольный дар

עָם֛לָ
народу

כֹּהֲנִ֥יםלַ
священникам

וְ
и

לְוִיִּ֖םלַ
левитам

ימוּ הֵרִ֑
вознесли

ה חִלְקִיָּ֨
Хелкия

וּ
и

הוּ זְכַרְיָ֜
Захария

וִֽ
и

ל יחִיאֵ֗
Иехиил

֙ נְגִידֵי
вожди

בֵּי֣ת
до́ма

יםהָ אֱלֹהִ֔
Божия

יםלַ כֹּהֲנִ֞
священникам

נָתְנ֣וּ
да́ли

לַ
для

ים פְּסָחִ֗
Пасх

אַלְפַּיִ֙ם֙
две тысячи

וְ
и

שֵׁשׁ֣
шесть

מֵא֔וֹת
сот

וּ
и

ר בָקָ֖
крупного скота

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵאֽוֹת
ста

׃
9

וְ֠
и

נַנְיָהוּ כָֽ
Хонания

וּ
и

הוּ עְיָ֨ שְׁמַֽ
Шемаия

וּ
и

ל נְתַנְאֵ֜
Нафанаил

י אֶחָ֗
братья

ו
его

וַ
и

חֲשַׁבְיָה֧וּ
Хашавия

וִ
и

יעִיאֵ֛ל
Иеиел

וְ
и

יוֹזָבָ֖ד
Иозавад

שָׂרֵ֣י
князья

לְוִיִּם֑הַ
левитов

ימוּ הֵרִ֨
вознесли

לְוִיִּם֤לַ
левитам

לַ
для

פְּסָחִים֙
Пасх

חֲמֵשֶׁ֣ת
пять

ים אֲלָפִ֔
тысяч

וּ
и

ר בָקָ֖
крупного скота

חֲמֵ֥שׁ
пять

מֵאֽוֹת
сот

׃
10

וַ
И

תִּכּ֖וֹן
утвердилось

עֲבוֹדָ֑ההָ
служение

וַ
и

יַּֽעַמְד֨וּ
стали

כֹּהֲנִי֧םהַ
священники

עַל
на

־

עָמְדָ֛
месте

ם
своём

וְ
и

לְוִיִּ֥םהַ
левиты

עַל
по

מַחְלְקוֹתָ֖־
чередам

ם
своим

כְּ
по

מִצְוַת֥
заповеди

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
11

וַֽ
и

יִּשְׁחֲט֖וּ
закололи

פָּסַ֑חהַ
Пасху

וַ
и

יִּזְרְק֤וּ
окропили

כֹּהֲנִים֙הַ
священники

מִ
из

יָּדָ֔
руки́

ם
их

וְ
а

לְוִיִּ֖םהַ
левиты

ים מַפְשִׁיטִֽ
сдирали кожу

׃
12

וַ
и

ירוּ יָּסִ֨
отделили

ההָ עֹלָ֜
всесожжение

תִתָּלְ֠
дать

ם
их

לְ
по

מִפְלַגּ֤וֹת
разрядам

לְ
по

בֵית
дому

אָבוֹת֙־
отцов

בְנֵי֣לִ
сынов

םהָ עָ֔
народа

הַקְרִיב֙לְ
принести

הלַ יהוָ֔
ЙХВХ

כַּ
по

כָּת֖וּב
написанному

בְּ
в

סֵפֶ֣ר
книге

מֹשֶׁה֑
Моисея

וְ
и

כֵ֖ן
так

לַ
для

ר בָּקָֽ
крупного скота

׃
13

וַֽ
И

יְבַשְּׁל֥וּ
сварили

פֶּ֛סַחהַ
Пасху

בָּ
на

אֵ֖שׁ
огне

כַּ
по

מִּשְׁפָּט֑
постановлению

וְ
а

קֳּדָשִׁ֣יםהַ
святыни

בִּשְּׁל֗וּ
сварили

בַּ
в

סִּיר֤וֹת
котлах

וּ
и

בַ
в

דְּוָדִים֙
горшках

וּ
и

בַ
в

צֵּלָ֣ח֔וֹת
кастрюлях

וַ
и

יצוּ יָּרִ֖
отнесли скорее

כָללְ
всем

בְּנֵי֥־
сынам

םהָ עָֽ
народа

׃
14

וְ
А

ר אַחַ֗
после

ינוּ הֵכִ֤
приготовили

הֶם֙לָ
себе

וְ
и

יםלַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священникам

י כִּ֤
ибо

כֹּהֲנִים֙הַ
священники

בְּנֵי֣
сыны

ן אַהֲרֹ֔
Аарона

בְּ
[были] при

עֲל֛וֹת הַֽ
вознесении

עוֹלָ֥ההָ
всесожжения

וְ
и

יםהַ חֲלָבִ֖
туков

עַד
до

־

לָיְ֑לָה
но́чи

וְ
а

לְוִיִּם֙הַ
левиты

ינוּ הֵכִ֣
приготовили

םלָ הֶ֔
себе

וְ
и

כֹּהֲנִ֖יםלַ
священникам

בְּנֵי֥
сынам

ן אַהֲרֹֽ
Аарона

׃
15

וְ
И

יםהַ רֲרִ֨ מְשֹֽׁ
певцы

בְּנֵי
сыны

ף־ אָסָ֜
Асафа

עַל
на

מַעֲמָדָ֗־
посту

ם
своём

כְּ
по

מִצְוַת֤
заповеди

דָּוִיד֙
Давида

וְ
и

ף אָסָ֞
Асафа

וְ
и

הֵימָ֤ן
Емана

וִֽ
и

֙ ידֻתוּן
Идифуна

חוֹזֵה֣
провидца

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וְ
и

יםהַ שֹּׁעֲרִ֖
привратники

לְ
у

שַׁעַ֣ר
воро́т

וָ
и

שָׁעַ֑ר
воро́т

אֵי֣ן
нет

םלָ הֶ֗
им

סוּר֙לָ
отступать

מֵ
от

עַל֣
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דָתָ֔ עֲבֹֽ
служения

ם
своего

י כִּֽ
ибо

אֲחֵי־
братья

הֶ֥ם
их

לְוִיִּ֖םהַ
левиты

ינוּ הֵכִ֥
приготовили

םלָ הֶֽ
им

׃
16

וַ֠
И

תִּכּוֹן
приготовилось

כָּל
всё

־

ת עֲבוֹדַ֨
служение

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

בַּ
в

יּ֤וֹם
день

הוּא֙הַ
тот

עֲשׂ֣וֹתלַ
совершить

סַחהַ פֶּ֔
Пасху

וְ
и

הַעֲל֣וֹת
возносить

עֹל֔וֹת
всесожжения

עַ֖ל
на

מִזְבַּח֣
жертвеннике

יְהוָה֑
ЙХВХ

כְּ
по

מִצְוַת֖
заповеди

לֶךְהַ מֶּ֥
царя

יאֹשִׁיָּֽהוּ
Иосии

׃
17

וַ
И

יַּעֲשׂ֨וּ
совершили

בְנֵֽי
сыны

יִשְׂרָאֵ֧ל־
Израиля

יםהַֽ נִּמְצְאִ֛
находившиеся

אֶת
-

סַחהַ־ פֶּ֖
Пасху

בָּ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֑
то

וְ
и

אֶת
-

ג־ חַ֥
праздник

מַּצּ֖וֹתהַ
опресноков

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִֽ
дней

׃
18

וְ
И

א ֹֽ ל
не

ה־ נַעֲשָׂ֨
совершалась

פֶ֤סַח
Пасха

֙ כָּמֹ
подобная

֙ הוּ
ей

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

מִ
от

י ימֵ֖
дней

שְׁמוּאֵל֣
Самуила

יאהַ נָּבִ֑
пророка

וְ
и

כָל
все

מַלְכֵי֣־
цари

יִשְׂרָאֵל֣
Израиля

א׀ ֹֽ ל
не

עָשׂ֡וּ־
совершали

כַּ
как

פֶּסַ֣ח
Пасху

אֲשֶׁר
которую

עָשָׂה֣־
совершил

אשִׁיָּהוּ ֹֽ֠ י
Иосия

וְ
и

יםהַ כֹּהֲנִ֨
священники

וְ
и

לְוִיִּם֤הַ
левиты

וְ
и

כָל
весь

יְהוּדָה֙־
Иуда

וְ
и

יִשְׂרָאֵל֣
Израиль

אהַ נִּמְצָ֔
находившийся

וְ
и

י יוֹשְׁבֵ֖
жители

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

ס׃ 
19

בִּ
В

שְׁמוֹנֶה֤
восемь-

עֶשְׂרֵה֙
-надцатый

שָׁנָ֔ה
год

מַלְכ֖וּתלְ
царства

יאֹשִׁיָּה֑וּ
Иосии

נַעֲשָׂ֖ה
совершалась

סַחהַ פֶּ֥
Пасха

זֶּֽההַ
сия

׃
20

אַחֲרֵ֣י
После

כָל
всего

את־ ֹ֗ ז
этого

ר אֲשֶׁ֨
что

ין הֵכִ֤
приготовил

֙ אשִׁיָּה֙וּ ֹֽ י
Иосия

אֶת
-

יִתהַ־ בַּ֔
дом

ה עָלָ֞
взошёл

נְכ֧וֹ
Нехао

לֶךְ מֶֽ
царь

יִם־ מִצְרַ֛
Египта

םלְ הִלָּחֵ֥
воевать

בְּ
в

ישׁ כַרְכְּמִ֖
Кархемисе

עַל
на

פְּרָ֑ת־
Евфрате

וַ
и

א יֵּצֵ֥
вышел

קְרָאת֖לִ
навстречу

וֹ
ему

יאֹשִׁיָּֽהוּ
Иосия

׃
21

וַ
И

יִּשְׁלַח֣
послал

אֵלָי֣
к

ו
нему

מַלְאָכִ֣ים
послов

֩לֵ׀ אמֹר
говоря

מַה׀
что

ילִּ֨־
мне

וָ
и

ךְלָ֜
тебе

מֶלֶ֣ךְ
царь

ה יְהוּדָ֗
Иуды

לאֹ
не

־

י עָלֶ֨
против

ךָ
тебя

אַתָּ֤ה
ты

יּוֹם֙הַ
ныне

כִּי֚
но

אֶל
к

בֵּי֣ת־
дому

מִלְחַמְתִּ֔
войны́

י
моей

וֵ
и

ים אלֹהִ֖
Бог

אָמַר֣
сказал

הֲלֵ֑לְ בַֽ
торопить

נִי
меня

חֲדַל
перестань

ךָ֛לְ־
себе

מֵ
от

ים אֱלֹהִ֥
Бога

אֲשֶׁר
который

עִמִּ֖־
со

י
мною

וְ
и

אַל
да не

יַשְׁחִיתֶֽ־
погубит

ךָ
тебя

׃
22

וְ
И

א ֹֽ ל
не

־

הֵסֵב֩
обратил

הוּ יאֹשִׁיָּ֨
Иосия

י פָנָ֜
лица́

ו
своего

מִמֶּ֗
от

נּוּ
него

י כִּ֤
но

םלְ הִלָּחֵֽ
воевать

בּ־
с

וֹ֙
ним

שׂ הִתְחַפֵּ֔
переоделся

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

שָׁמַ֛ע
послушал

י־אֶל דִּבְרֵ֥
слов

נְכ֖וֹ
Нехао

מִ
от

י פִּ֣
уст

ים אֱלֹהִ֑
Бога

וַ
и

א ֹ֕ יָּב
пришёл

םלְ הִלָּחֵ֖
воевать

בְּ
в

בִקְעַ֥ת
долине

מְגִדּֽוֹ
Мегиддо

׃
23

וַ
И

֙ יֹּרוּ
стреляли

יםהַ יֹּרִ֔
стрелки

לַ
в

לֶךְ מֶּ֖
царя

יאֹשִׁיָּה֑וּ
Иосию

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

עֲבָדָילַ
рабам

֙ ו
своим

הַעֲבִיר֔וּ
переведите

נִי
меня

י כִּ֥
ибо

הָחֳלֵ֖יתִי
я ранен

ד מְאֹֽ
весьма

׃
24

וַ
И

יַּֽעֲבִירֻ֨
перевели

הוּ
его

י עֲבָדָ֜
рабы

ו
его

מִן
с

ההַ־ מֶּרְכָּבָ֗
колесницы

וַֽ
и

יַּרְכִּיבֻ
посадили верхом

֮ הוּ
его

עַל֣
на

רֶ֣כֶב
колесницу

֮הַ מִּשְׁנֶה
вторую

אֲשֶׁר
которая

ל־
у

֒ וֹ
него

וַ
и

֙ יּוֹלִיכֻ
повели

֙ הוּ
его

ם ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
[в] Иерусалим

וַ
и

מָת יָּ֕
умер

וַ
и

יִּקָּבֵ֖ר
был погребён

בְּ
в

קִבְר֣וֹת
гробницах

אֲבֹתָ֑י
отцов

ו
своих

וְ
и

כָל
весь

יְהוּדָה֙־
Иуда

וִ
и

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

ים תְאַבְּלִ֖ מִֽ
скорбели

עַל
об

יאֹשִׁיָּֽהוּ־
Иосии

פ׃ 
25

וַ
И

יְקוֹנֵן֣
восплакал

֮ יִרְמְיָהוּ
Иеремия

עַל
об

יאֹשִׁיָּהוּ֒־
Иосии

וַ
и

יּאֹמְר֣וּ
сказали

ל כָֽ
все

יםהַ־ שָּׁרִ֣
певцы

וְ֠׀
и

שָּׁרוֹתהַ
певицы

בְּ
в

קִינ֨וֹתֵי
плачах

הֶ֤ם
своих

עַל
об

יאֹשִׁיָּה֙וּ֙־
Иосии

עַד
до

הַ־
сего

יּ֔וֹם
дня

וַ
и

יִּתְּנ֥וּ
сделали

ם
их

קלְ חֹ֖
уставом

עַל
в

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиле

וְ
и

֥ הִנָּ
вот

ם
они

ים כְּתוּבִ֖
записаны
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עַל
в

קִּינֽוֹתהַ־
плачах

׃
26

וְ
И

יֶתֶ֛ר
прочие

י דִּבְרֵ֥
дела́

יאֹשִׁיָּה֖וּ
Иосии

וַ
и

חֲסָדָ֑י
милости

ו
его

כַּ
как

כָּת֖וּב
написано

בְּ
в

ת תוֹרַ֥
законе

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
27

וּ
и

י דְבָרָ֕
дела́

ו
его

רִאשֹׁנִ֖יםהָ
первые

וְ
и

אַחֲרֹנִי֑םהָ
последние

֣ הִנָּ
вот

ם
они

ים כְּתוּבִ֔
записаны

עַל
в

פֶר־ סֵ֥
книге

י מַלְכֵֽ
царей

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

וִ
и

ה יהוּדָֽ
Иуды

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 2Пар 30:15; 1Езд 6:19; [3] 2Пар 30:26; [27] 1Пар 9:1; 1Пар 29:29; 2Пар 25:26; 2Пар 27:7; 2Пар 28:26; 2Пар 36:8;

361
וַ
И

֙ יִּקְחוּ
взяли

עַם
народ

רֶץהָ־ אָ֔
земли́

אֶת
-

ז־ יְהוֹאָחָ֖
Иоахаза

בֶּן
сына

יאֹשִׁיָּה֑וּ־
Иосии

וַ
и

יַּמְלִיכֻ֥
воцарили

הוּ
его

חַת תַֽ
вместо

־

י אָבִ֖
отца

ו
его

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
2

בֶּן
[был] сын

שָׁל֧וֹשׁ־
трёх

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֛
двадцати

שָׁנָה֖
лет

יוֹאָחָז֣
Иоахаз

בְּ
когда

מָלְכ֑
воцарился

וֹ
он

וּ
и

שְׁלֹשָׁה֣
три

ים חֳדָשִׁ֔
месяца

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
3

וַ
И

יְסִירֵ֥
устранил

הוּ
его

לֶךְ מֶֽ
царь

יִם־ מִצְרַ֖
Египта

בִּֽ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וַֽ
и

יַּעֲנֹשׁ֙
обложил пенёй

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землю

מֵאָ֥ה
сто

כִכַּר
талантов

כֶּ֖סֶף־
серебра

וְ
и

כִכַּ֥ר
талант

ב זָהָֽ
золота

׃
4

וַ
И

ךְ יַּמְלֵ֨
воцарил

לֶךְ מֶֽ
царь

יִם־ מִצְרַ֜
Египта

אֶת
-

ים־ אֶלְיָקִ֣
Елиакима

י אָחִ֗
брата

ו
его

עַל
над

יְהוּדָה֙־
Иудой

וִ
и

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалимом

וַ
и

יַּסֵּ֥ב
переменил

אֶת
-

שְׁמ֖־
имя

וֹ
его

ים יְהוֹיָקִ֑
[на] Иоакима

וְ
а

אֶת
-

יוֹאָחָ֤ז־
Иоахаза

אָחִי
брата

֙ ו
его

ח לָקַ֣
взял

נְכ֔וֹ
Нехао

וַ
и

יְבִיאֵ֖
привёл

הוּ
его

יְמָ מִצְרָֽ
в Египет

פ׃ ה
5

בֶּן
[был] сын

ים־ עֶשְׂרִ֨
двадцати

וְ
и

חָמֵ֤שׁ
пяти

שָׁנָה֙
лет

ים יְהוֹיָקִ֣
Иоаким

בְּ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וְ
и

אַחַ֤ת
один-

עֶשְׂרֵה֙
-надцать

שָׁנָ֔ה
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וַ
и

יַּעַ֣שׂ
делал

עהָ רַ֔
злое

בְּ
в

עֵינֵי֖
очах

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהָֽ
Бога

ו
своего

׃
6

עָלָי֣
на

ו
него

ה עָלָ֔
взошёл

נְבוּכַדְנֶאצַּ֖ר
Навуходоносор

מֶלֶ֣ךְ
царь

בָּבֶל֑
Вавилона

וַ
и

֙ יַּֽאַסְרֵ
сковал

֙ הוּ
его

בַּֽ
в

יִם נְחֻשְׁתַּ֔
медные оковы

הֹלִיכ֖לְ
повести

וֹ
его

לָ בָּבֶֽ
в Вавилон

׃ה
7

וּ
И

מִ
из

֙ כְּלֵי
вещей

בֵּי֣ת
до́ма

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

יא הֵבִ֥
принёс

נְבוּכַדְנֶאצַּ֖ר
Навуходоносор

לְ
в

בָבֶל֑
Вавилон

וַ
и

֥ יִּתְּנֵ
положил

ם
их

בְּ
во

הֵיכָל֖
дворце

וֹ
своём

בְּ
в

ל בָבֶֽ
Вавилоне

׃
8

וְ
И

יֶתֶר֩
прочие

י דִּבְרֵ֨
дела́

ים יְהֽוֹיָקִ֜
Иоакима

וְ
и

עֲבֹתָ֤י תֹֽ
гнусности

ו
его

אֲשֶׁר
которые

עָשָׂה֙־
делал

וְ
и

נִּמְצָא֣הַ
найденное

י עָלָ֔
на

ו
нём

֣ הִנָּ
вот

ם
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

סֵ֛פֶר־
книге

מַלְכֵ֥י
царей

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

וִֽ
и

יהוּדָ֑ה
Иуды

וַ
И

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

ין יְהוֹיָכִ֥
Иехония

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

פ׃ 
9

בֶּן
[был] сын

שְׁמוֹנֶה֤־
восьми

שָׁנִים֙
лет

ין יְהוֹיָכִ֣
Иехония

בְּ
когда

מָלְכ֔
воцарился

וֹ
он

וּ
и

שְׁלֹשָׁ֤ה
три

חֳדָשִׁים֙
месяца

וַ
и

עֲשֶׂרֶ֣ת
десять

ים יָמִ֔
дней

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וַ
и

יַּעַ֥שׂ
делал

עהָ רַ֖
злое

בְּ
в

עֵינֵי֥
очах

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
10

וְ
И

לִ
к

תְשׁוּבַת֣
возврату

ההַ שָּׁנָ֗
года

שָׁלַח֙
послал

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

ר נְבֽוּכַדְנֶאצַּ֔
Навуходоносор

וַ
и

יְבִאֵ֣
привёл

הוּ
его
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לָ בָבֶ֔
в Вавилон

עִםה
с

כְּלֵ֖י־
вещами

חֶמְדַּ֣ת
драгоценными

בֵּית
до́ма

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וַ
и

יַּמְלֵךְ֙
воцарил

אֶת
-

צִדְקִיָּה֣וּ־
Седекию

י אָחִ֔
брата

ו
его

עַל
над

ה־ יְהוּדָ֖
Иудой

וִֽ
и

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалимом

פ׃ 
11

בֶּן
[был] сын

ים־ עֶשְׂרִ֧
двадцати

וְ
и

אַחַ֛ת
одного

שָׁנָה֖
года

צִדְקִיָּה֣וּ
Седекия

בְ
когда

מָלְכ֑
воцарился

וֹ
он

וְ
и

אַחַ֤ת
один-

עֶשְׂרֵה֙
-надцать

שָׁנָ֔ה
лет

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
12

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
делал

עהָ רַ֔
злое

בְּ
в

עֵינֵי֖
очах

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהָי֑
Бога

ו
своего

א ֹ֣ ל
не

ע נִכְנַ֗
смирился

מִ
от

פְנֵי֛לִּ
лица́

יִרְמְיָה֥וּ
Иеремии

יאהַ נָּבִ֖
пророка

מִ
из

י פִּ֥
уст

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
13

וְ֠
И

גַם
также

בַּ
против

מֶּ֤לֶךְ
царя

נְבֽוּכַדְנֶאצַּר֙
Навуходоносора

ד מָרָ֔
восстал

אֲשֶׁ֥ר
который

הִשְׁבִּיע֖
заклял

וֹ
его

יםבֵּֽ אלֹהִ֑
Богом

וַ
и

יֶּקֶ֤שׁ
ожесточил

אֶת
-

עָרְפּ־
шею

וֹ֙
свою

וַ
и

יְאַמֵּץ֣
сделал упорным

אֶת
-

לְבָב֔־
сердце

וֹ
своё

מִ
от

שּׁ֕וּב
обращения

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Богу

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
14

גַּ֠ם
Также

כָּל
все

י־ שָׂרֵ֨
князья

כֹּהֲנִי֤םהַ
священников

וְ
и

עָם֙הָ
народа

הִרְבּ֣וּ
умножили

מְעָללִ
изменять

עַל מַ֔
изменою

כְּ
по

ל כֹ֖
всем

תֹּעֲב֣וֹת
гнусностям

גּוֹיִם֑הַ
народов

וַֽ
и

֙ יְטַמְּאוּ
осквернили

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֥ר
который

ישׁ הִקְדִּ֖
освятил

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
15

וַ
И

ח יִּשְׁלַ֡
посылал

יְהוָה֩
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֨
Бог

אֲבוֹתֵי
отцов

הֶ֧ם
их

עֲלֵי
к

הֶ֛ם
ним

יַד֥בְּ
рукою

מַלְאָכָ֖י
вестников

ו
Своих

הַשְׁכֵּם֣
рано вставая

וְ
и

שָׁל֑וֹחַ
посылая

י כִּֽ
ибо

ל־ חָמַ֥
пожалел

עַמּ֖־עַל
народ

וֹ
Свой

וְ
и

מְעוֹנֽ־עַל
жилище

וֹ
Своё

׃
16

וַ
Но

הְי֤וּ יִּֽ
были они

מַלְעִבִים֙
издевающимися

בְּ
над

מַלְאֲכֵי֣
вестниками

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

וּ
и

בוֹזִי֣ם
презирающими

י דְּבָרָ֔
слова́

ו
Его

וּ
и

ים תַּעְתְּעִ֖ מִֽ
глумящимися

בִּ
над

נְבִאָי֑
пророками

ו
Его

ד עַ֠
доколе не

עֲל֧וֹת
поднялась

חֲמַת
ярость

יְהוָה֛־
ЙХВХ

בְּ
на

עַמּ֖
народ

וֹ
Его

עַד
доколе

־

יןלְ אֵ֥
не стало

א מַרְפֵּֽ
исцеления

׃
17

וַ
И

עַל יַּ֨
навёл

עֲלֵי
на

ם הֶ֜
них

אֶת
-

מֶלֶ֣ךְ־
царя

ים כַּשְׂדִּ֗
Халдеев

וַ
и

ג יַּהֲרֹ֨
убил

בַּחוּרֵי
юношей

הֶ֤ם
их

חֶרֶ֙ב֙בַּ
мечом

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

מִקְדָּשָׁ֔
святилища

ם
их

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

חָמַ֛ל
пожалел

בָּח֥וּר־עַל
юношу

וּ
и

בְתוּלָ֖ה
девицу

ן זָקֵ֣
старца

וְ
и

יָשֵׁשׁ֑
дряхлого

להַ כֹּ֖
всё

ן נָתַ֥
предал

בְּ
в

יָדֽ
руку

וֹ
его

׃
18

וְ֠
И

כֹל
все

י כְּלֵ֞
вещи

בֵּ֤ית
до́ма

אֱלֹהִים֙הָ
Бога

גְּדֹלִ֣יםהַ
больши́е

וְ
и

יםהַ קְּטַנִּ֔
малые

וְ
и

צְרוֹת֙ אֹֽ
сокровища

בֵּי֣ת
до́ма

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

אֹצְר֥וֹת
сокровища

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

וְ
и

שָׂרָ֑י
князей

ו
его

להַ כֹּ֖
всё

יא הֵבִ֥
принёс он

ל בָבֶֽ
[в] Вавилон

׃
19

וַֽ
И

֙ יִּשְׂרְפוּ
сожгли

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

וַֽ
и

יְנַתְּצ֔וּ
разрушили

אֵ֖ת
-

חוֹמַת֣
стену

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

וְ
и

כָל
все

־

אַרְמְנוֹתֶי֙
чертоги

֙ הָ
его

שָׂרְפ֣וּ
сожгли

שׁבָ אֵ֔
огнём

וְ
и

כָל
все

כְּלֵ֥י־
вещи

י מַחֲמַדֶּ֖
драгоценностей

הָ
его

יתלְ הַשְׁחִֽ
истребили

ס׃ 
20

וַ
И

יֶּגֶ֛ל
переселил

יתהַ שְּׁאֵרִ֥
остаток

מִן
от

רֶבהַ־ חֶ֖
меча

אֶל
в

בָּבֶל֑־
Вавилон

וַֽ
и

יִּהְיוּ
были они

וֹל֤־
ему

וּ
и

בָנָילְ
сыновьям

֙ ו
его

יםלַ עֲבָדִ֔
рабами

עַד
доколе не

מְלֹ֖ךְ־
воцарилось

מַלְכ֥וּת
царство

ס פָּרָֽ
Персии

׃
21

אותלְ ֹ֤ מַלּ
исполнить

דְּבַר
слово

יְהוָה֙־
ЙХВХ

יבְּ פִ֣
устами

הוּ יִרְמְיָ֔
Иеремии

עַד
доколе не

ה־ רָצְתָ֥
возместила

רֶץהָ אָ֖
земля

אֶת
-

שַׁבְּתוֹתֶ֑י־
субботы

הָ
свои

כָּל
все

יְמֵ֤י־
дни
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שַּׁמָּהָ
запустения

ה֙
своего

תָה שָׁבָ֔
покоилась

לְ
до

אות ֹ֖ מַלּ
исполнения

ים שִׁבְעִ֥
семидесяти

שָׁנָֽה
лет

פ׃ 
22

וּ
И

בִ
в

שְׁנַת֣
год

ת אַחַ֗
первый

כוֹ֙רֶשׁ֙לְ
Кира

מֶלֶ֣ךְ
царя

ס פָּרַ֔
Персии

כְל֥וֹתלִ
сбыться

דְּבַר
слову

יְהוָה֖־
ЙХВХ

יבְּ פִ֣
устами

יִרְמְיָה֑וּ
Иеремии

הֵעִי֣ר
возбудил

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֶת
-

־

רוּ֙חַ֙
дух

כּ֣וֹרֶשׁ
Кира

לֶךְ מֶֽ
царя

ס־ פָּרַ֔
Персии

וַ
и

יַּֽעֲבֶר
провёл

֙־ קוֹל
клич

בְּ
по

כָל
всему

מַלְכוּת֔־
царству

וֹ
своему

וְ
и

גַם
также

בְּ־
в

ב מִכְתָּ֖
письме

רלֵ אמֹֽ
говоря

ס׃ 
23

כֹּה
Так

ר־ אָמַ֞
говорит

כּ֣וֹרֶשׁ
Кир

מֶלֶ֣ךְ׀
царь

ס פָּרַ֗
Персии

כָּל
все

מַמְלְכ֤וֹת־
царства

אָרֶ֙ץ֙הָ
земли́

נָתַ֣ן
дал

ילִ֗
мне

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וְ
и

הֽוּא
Он

ד־ פָקַ֤
возложил

עָלַ
на

֙ י
меня

בְנֽוֹתלִ
построить

וֹל֣־
Ему

יִת בַ֔
дом

בִּ
в

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалиме

אֲשֶׁר֣
который

בִּֽ
в

יהוּדָ֑ה
Иудее

י מִֽ
кто

בָ־
среди

כֶם֣
вас

מִ
из

כָּל
всего

עַמּ֗־
народа

וֹ
Его

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהָ֛י
Бог

ו
его

עִמּ֖
с

וֹ
ним

וְ
и

יָֽעַל
да взойдёт

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 4Цар 23:30; [2] 4Цар 23:31; 4Цар 24:8; [3] 4Цар 23:33; [4] 4Цар 23:34; [5] 4Цар 23:36; 4Цар 24:18; 2Пар 36:9;
2Пар 36:11; 2Пар 36:12; Иер 52:1; [8] 1Пар 9:1; 2Пар 25:26; 2Пар 27:7; 2Пар 28:26; 2Пар 35:27; [9] 2Пар 36:5; [11]
4Цар 23:36; 4Цар 24:18; 2Пар 36:5; Иер 52:1; [12] 2Пар 36:5; [22] 1Езд 1:1; [23] 1Езд 1:2;
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